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 سی گفتمانیمعناشنانشانهانتقال معنا در ترجمه با رویکرد  فرایندتحلیل 

 ای(الهی قمشه حسین ةترجم پیامبرموردی: اثر  ةمطالع) 
 

 ، تهران، ایران(همگانی، دانشگاه آزاد اسلامی واحد جنوب یشناسزبانگروه ) لیلا توکلی

 ، تهران، ایران(گروه زبان فرانسه، دانشگاه تربیت مدرس) *حمیدرضا شعیری

 ، تهران، ایران(دانشگاه آزاد اسلامی واحد جنوب، زبان انگلیسیمترجمی  گروه) علی ربیع

 ، تهران، ایران(، دانشگاه پیام نورهمگانی یشناسزبانگروه ) علی کریمی فیروزجانی

 چکیده

هررر مجرررج  در مجررور جا وررگنن  وایزرران و  گررن در مجررور همنوررگنن  سررا جار دسررجور ، 

 زرننن  بره دسرت با در  ظر زرفجن  گت مرجن  مدر و و محااظرات فرهنزرن زبران  م  ر 

پگرام  مللرد در زبران مدر و و  گرن  نرا  زفجره عنوانبره ز  . با الجفات به اننکره مجررج ،نم

، زگرردنمبگنازفجمرا ن رررار  نتجرت  فروف فیران  ر ،همران پگرام در زبران م  پرداز زفجه

ا ج ررال معنررا، ا جگررار شرر ه  فراننرر زفجمررا ن برررا  تجحگرر   ن معناشررنا ج وا هرونکرررد 

بگنرافرهنزن و  ةرابطر ةمثابربره« ترجمره» ن شرنا ج وا ه ظرر زررفجن تعرنرد  در است. برا

 ورران دهرر   توصررگفنگحنتجحبگنررامجنن، هرر و پرراوه  اا ررر انررن اسررت  رره بررا رو  

عناصرر فرهنزرن   ، ارمورهبرزرردان الهرن  اثرر جدرران  حگر  جدرران و پگامدر ةترجمدر 

نانن رررردو  ظررام مع براسررا  زبرران مدرر و و زبرران م  رر  تجررت  نجرررل شررران  زفجمررا ن

، افر  زرراه . از آ جرا  ره  رار رد  ظرام معنرانن  ماننر نم ننرنآفر   و وازرا  زراه 

ن  رنخجه رنخجررار فرهنزررن مررجن مدرر و اسررت و  ررار رد  ظررام معنررانن وازرررا انجرراد  ررا

چزو ره از تعامرر  مثدررت  پگررامدر ةترجمرپراوه  انررن اسرت  رره در  ةمسرر حبگنرافرهنزن، 

در چررارچو   توا نرر نمو وازرررا، عناصررر فرهنزررن  زررراه نررا منفررن  دو  ظررام معنررانن 

 ظام ارزشن زفجمرا ن تمهگر  ا ج رال معنرا را فرراه   ماننر ت ف ر  تمرانن انرن پراوه  

صررورت پرنرفجرره، در توجرره  پگررامدرمجنررا ر دنزررر   رره در   ررو    هرراپاوه بررا 

 ۀ ابسرررن اصرررر بگنرررافرهنزن اسرررت. از نررر  سرررو الجفرررات بررره عن نمعناشرررنا ج وا ه

D
o

i:
 l

ts
.v

5
3
i1

.8
4
4

6
8

/1
0

.2
2
0

6
 

شی
وه

 پژ
الة

مق
 

mailto:shairi@modares.ac.ir


 اولشمارۀ   پنجاه و سوم، دورۀ                   مطالعات زبان و ترجمه                                                                      ۹ 

 

 گرراز مجرجمرران برره  ، گفررن ترجمرره و از سررونن دنزررر فراننرر  ةمطالعررپاوهوررزران برره 

 رررورت انررن  نوررانهاترجمهفرهنزررن، برررا  بهدررود عمحررن    هرراتفاوت ظررر در  ةم اررر

 . مانن نمپاوه  را توجگه 

، زرراه ، پگرامدرسرن زفجمرا ن، ترجمره، معناشنا وا هجدرران  حگر  جدرران،  :هایدواژهکل

  ارموهالهن اسگن وازرا، 

 مقدمه. 1 

در تعرنررد  رن سرره عن ررر د گررا، ا سرران، و معنررا، مررود  از تحررا عنوانبرره ترجمرره

ترجمرره همررواره تنوررن  فراننرر . در  نرر نم( صرر   79،  . 919۹) ۹«زفجمرران» 9نزرنماسرر

 م  رر  وجررود دارد و از جار زبررانبررگن زفجمرران و سررا جار زبرران مدرر و بررا زفجمرران و سررا 

پراوه  انررن اسرت  رره  ظررام  فررر گ پ .آنرر نمترجمرره ااصر   4فراننر  انررن دو، 9ت ابر 

منجرر  زرراه  9.  ظرام معنرانن6باشر  نرا وازررا 5زرراه  توا ر نمغالب معنانن برا  هر مجنن 

برا  ظرام   اترجمرهو  ظرام معنرانن وازررا منجرر بره  7رنخرته با  ظام ارزشرن   اترجمهبه 

 توا رر نم وایهبررهوایه ةترجمرر، رنخررته . در  ظررام ارزشررن شررودنم 1رنخررته ارزشررن  ا

مررجن مدرر و را برره زبرران م  رر  ا ج ررال دهرر . در  ظررام ارزشررن  90نرنخجررار و عناصررر فرازبررا 

و مجرررج    نرر نمرا مخجرر   ها وررا ه ررار رد ارزشررن  وایهبررهوایه ةترجمرر، رنخررته  ا

 99 ، و اسرجعحا9۹، ت حگر 99وا ج رال معنرا بره نکرن از سره رونکررد ارر اچرار بانر  بررا  به

، اثررر پگررامدر ةترجمررمعنررا تررن دهرر . هرر و پرراوه  اا ررر انررن اسررت  رره  ورران دهرر  در 

                                                           
1. Greimas AJ 

2. discourse 

3. dialectic 

4. synthesis 

5. convergent 

6. divergent 

7. semantic system 

8. homomorphic value system 

9. non homomorphic value system 

10. meta language 

11. elimination 

12. reduction 

13. transcendence 



 9                      .                   .. نزفجما  نمعناشناس وا ه کردنا ج ال معنا در ترجمه با رو ن نفرا  گتجح 

 

تجرت  ۹، ا ج رال عناصرر فرازبرا ن  هرر فرهنر  ارموره، برزرردان الهرن 9انجدران  حگ  جدر

ازرررا ررررار دارد و مجنررا ر بررا و و زررراه دو  ظررام معنررانن  براسررا  نجرررل شررران  زفجمررا ن 

و  رنخررته زفجمررا ن   نارزشرر مررر ور ترراب  دو  ظررام ةترجمررانررن دو  ظررام معنررانن، 

 هررور دو  ظررام   هررابن زاه. در همررگن راسررجا، پرراوه  اا ررر ابجرر ا اسررت رنخررته  ا

 ةترجمر. سرس،، برا تکگره برر  نر نمبازشناسرن  پگرامدررا در مرجن اصرحن  الرر رفو معنانن 

ارزشررن  مندعرر  از انررن دو  ظررام   هررا ظامو  در چررارچو   گر زجهررت،  ارموررهالهررن 

، اشررراو و تسررح  مجرررج  بررر الررر رفو  ةترجمرر. دلگرر  ا جخررا   نرر منمعنررانن را وا رراو  

 ظگرر عرفران شرررن و عرفران غربرن و دلگر  ا جخرا  انرن اثرر از جدرران  ا نفرازبرا عوام  

معررا ن  ررمنن مسررججر در آن منظومرره اسررت  رره   حگرر  جدررران، هرمنوتگرر  عرفررا ن و تعرر د

و هرر   زررراردنممعنررانن  ترجمرره هرر  برراز   هررا ظامدسررت تیونرر  مررجن را برررا  ا رروا  

اثررر مررر ور پرر رر  اسررت.  ةترجمررزفجمرران در  9نعدررارت دنزررر وجرره تنورر. بررهبنرر دنم

بررر  : اول،باشرر نمبرره چهررار پرسرر  در   ررو  آن اثررر  جررار  در پررن پاسرر پرراوه  

 ننجاجابررهفرازبررا ن در عناصررر نرر  از  رر ام، ترجمرره فراننرر ب سررا جزرانن در مدنررا  مکجرر

 درها و مرر لولهررا مگرران دالموجررود  روابرر ، دومداردت   ابرجسررجهمرزهررا  معنررانن   رر  

، برا توجره بره  ار ردهرا  سرومشرو  ت من  بنر طد ه ننهرا ظامبه چره  ،زبان دوهر ن  از 

توا ر   رمن ا عکرا  ، مجررج  چزو ره من4ا ج رال معنرا فراننر هرا در دلالجن موجود در  ظام

ارز  مگران مرجن اصرحن و مرجن ترجمره دسرت نابر ت  رود بره هر  ةترجمرانن  ار ردها در 

برره  ررار رد ارزشررن  ترروانو وازرررا، من زررراه ، چزو رره بررا توسرر  برره دو رونکرررد چهررارم

چجرر  اسرت برر  عمومراً ر  از: اول، فرهنر ، اپراوه  عدارت ها گهفر ربرردت ترجمه پن 

 رود  سرگطرۀ تجرتا  از عناصرر فرازبرا ن را و م  ر   ره بخر  عمر ه مدر وفراز دو زبان 

ها در هررر نرر  از دو هررا و مرر لولشرراه  بررر ا طدررا  دال زررراه ،  ظررام دوم. دهرر نمررررار 

ها  غگرمنطدررد در دو  ظررام وارد مرر لول هررا و  ررو  دال  ظررام وازرررا در زبرران اسررت و

                                                           
1. Gibran Khalil Gibran 

2. culture 

3. tensional 

4. the process of transferring meaning 
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مگسرر اسرت  وایهبرهوایه صرورتبه، ترجمره زرراه ، در   رو   ظرام سروم. دوشعم  من

 ظررام وازرررا مجدررور برره توسرر  برره سرره رونکرررد ارررو، ت حگرر  و اسررجعحا  در   ررو امررا 

ترروان برره  ظررام دالررن و مرر لولن من ، در صررورت همسررونن عناصرررچهررارم ررواهگ  بررود. 

دسررت  رنخررته شررن  اهررا، برره  ظررام ارزصررورت عرر م ت ررارن آن و در رنخررته ارزشررن 

جگجرره   درهررا  ادبررن و ادبررن بخوررن از  حارگت ۀشرر ترجمهاز نرر  سررو،   رر  آثررار  نافررت.

مجرررام  دا ورررزاهن بررره  نتررروجه  راهنمرررا  مجرجمررران اسرررت و از سرررونن دنزرررر، 

 . مان نماا ر را اثدات  ةم الترجمه،  رورت تجرنر  ن معناشنا ج وا ه  هاپاوه 

. در شررودنمت سررگ  « نشناسررپسازبان»و « شناسررنگوازبانپ» ۀدورتررارن  ترجمرره برره دو 

برگن ا روا  مجرون اعر  از مررهدن و ادبرن تفراوتن وجرود   اشرجه و بره  شناسنگوازبانپ ۀدور

،  . 9177، 9کاسررت ) گومررار شرر هن معمحررن ترجمرره توجرره زنرراد    هررارو و  هررامثال

ومن )آزاد( اسرررجفاده مفهررر ةترجمرررو  نالحفظتجرررت ةترجمررر. در انرررن دوره از دو رو  (4

آغرراز  نشناسررزبانبررا تمر ررن برره عحرر   زراننگدتوصرر ۀدور 9150اسررت. از سررال  شرر هنم

و  5ت، لررامدر4، نا وبسررن9سوسررور نشررنا جزبان  هامرر ل( و 1،  . ۹009 ،۹شرر  )ما رر  

منج ر  سرا جار زبران مدر و را  نفظحالتجرت  ظرنرات ترجمره راه پگر ا  ررد. ترجمرةبه  6 ا ان

شررک  ا  نوررگ ن، فرهنرر  و  توا سررتن مآزاد  گررن  ةترجمرر،  رره مفهرروم آن را.  مانا رر نم

همررراه بررا شررر   ةترجمرررو   9مفرراهگ  فرازبررا ن را منج رر   نرر . از همررگن رو مالگنوفسررکن

از  جررا    ارموررهالهررن اسررگن  ةترجمرر(. 49،  . 9999 ،جوصررح را معرفررن  رررد )

جررا  تو ررگ  در   ررو  عناصررر فرهنزررن بررا همررگن رو   زررار  نافجرره، امررا برره پگررامدر

مجنا رهررا  فرهنزررن در زبرران م  رر   وشررجه اسررت.  براسررا زبرران مدرر و، اواشررن را 

برره زبرران فارسررن منجوررر شرر ه اسررت. تعرر اد  پگررامدرمجعرر د  از  جررا    هاترجمرره

آثررار جدررران  حگرر  جدررران در انررران   هاترجمرره رره بررا مو ررو  مطالعررات  ننهرراپاوه 

                                                           
1. Newmark 

2. Munday 

3. Saussure 

4. Jacobson 

5. Lambert 

6. Nida 

7. Malinowski 
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اشراره  ررد  ا  امرهنانپابره  ترواننم. از آن جمحره اسرترابر  ردرول  جاً سرد،  گرن شر ها جام 

تعررادل زنداشررنا جن در مجررون ادبررن از منظررر زنداشناسررن درنافررت، مرروردپاوهن موسرروم برره 

 ناعررن فرنرر  و و   اادنصررف)  جررا  پگررامدر اثررر جدررران  حگرر  جدررران  هاترجمرره

عوامرر   پگررامدرجمرره از  جررا  ر بررا تطدگررد سررگنده تر. پرراوه  مررر و(9914 ،صرردا رربان

 مجور وا نرر همررجن را بررا رونکرررد  شررنا جننداننزتیثگرزرررار بررر صررور  گررال و بررر عناصررر 

برررررار  ارتدررا  بررا  ها گوهشررتجحگرر  »همچنررگن اسررت م الررات  اسررت.  رررده نکررا  

)همجگرران و هاشررمن، « جدررران  حگرر  جدررران پگررامدرمخاطررب بررر مدنررا  ارجیررا  اررال در 

جدررران  حگرر  جدررران، بررا توجرره برره  ،  وشررجةپگررامدرتجحگرر  و  مررادپرداز  »( و 9914

انررن اثررر از منظررر  ةترجمرربرره   رر امگچه( امررا 9971 )جعفررر ،« نررو زن  الزوهررا هن

  هرراپاوه  نمعناشناسرر وا ه ةگنررزم. در ا    اشررجهتوجرره در ررور   نمعناشررنا ج وا ه

معناسراز  در ترجمره  فراننر تجحگر  »آن جمحره اوا ن در انرران ا جرام شر ه اسرت  ره از فر

)شررعگر  و « و فاتررن فرهنزنناججمرراع  معناهررا ردهو  ظررام ارزشررن زفجمرران از منظررر 

 زبا ن نتنورررتجحگرر   ررار رد »  ررام برررد و تررواننمترجمرره را  ۀارروزدر  (9914اشررجر ، 

« سررهرا ‘ اجرر  سرردن’و ‘ شررر  ا رر وه’و ابعرراد معنررانن آن در  ظررام زفجمررا ن ‘  ررور’

 و مج ررص، زاده ا دررر« )زفجمرران تدحگ ررن موسررن نمعناشناسرر وا ه»( و 9916 ) نعررا ن،

 ةگنرزم . همچنرگن در  رادبن. دو پراوه  فرو  برر  ظرام تنورن تمر رن دار ۀاوزدر  (9916

 ادبگررات نمعناشناسرر وا هر  اسررت، از آن جمحرره ،  جررب فراوا ررن در دسررجنمعناشناسرر وا ه

تجننررره و تجحگررر  (، 9919 )شرررعگر ، مدرررا ن معناشناسرررن  رررونن(، 9915 )شرررعگر ،
 (.  9975 )شعگر ، زفجما ن نمعناشنا ج وا ه
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 . مبانی نظری2

 1گفتمان تنشی .1. 2

مکرا گکن دال  ةرابطرمدجنرن برر  صررفاًسرا جزرا  ره  نشناسر وا ه ۹انسرجا بر حاو  ظام 

بگران )دال(  ةرابطر ظرامن پونرا و سرگال اسرت  ره «  رونن 9نمعناشناسر وا ه» و م لول است،

زفجمرران، . »دا رر نمو فرهنزررن   نوررزر  دارمو رر و مججرروا )مرر لول( را در ایررور  ز رر ه، 

 شرودنمزفجره  ا نزبرا تولگر ات  فراننر مر لولن    هازو ره رن  زبرا ن، بره  ةگج ج عنوانبه

، 9975 )شرعگر ،« شرو  نم، و ه فر ار هسرجن  و بره تولگر  مرجن منجرر منر جهرت ه پونا، 

. ازررر انررن آنرر نمپ نرر   5و فورراره 4زفجمرران  تنوررن از تدررا ن  دو رطررب زسررجره»(. 1  .

 مّررن  معمولرراًتدررا ن رو  دسررجزاه د ررارتن برره  مرران  زراشررجه شررود، رطررب زسررجره،  رره 

 گفرن  معمولراًو رطرب فوراره،  ره  دهر نمورکگ  مجرور اف رن دسرجزاه را ت ةشا  است، 

 فراننر مجور عمرود  را.  مرودار  مدجنرن برر تررریار   انرن دو مجرور مدرگّن  ةشا  است، 

)زسررجره( و  گفررن  برآننرر  تدررا ن  دو مجررور   مررن« تررن »نعنررن «. باشرر نمسررگال تررن  

 )فواره( است. لُبّ  حام اننکه:

توررکگ  شرر ه   ازسررجرهو   افورراره ةمنط ررفیررا  تنوررن فیررانن اسررت  رره از دو 

عرراطفن   هادرو ررهشو شررن اسررت  رره سرروزگر  آن بررر   امنط رره  افورراره ةمنط رراسررت. 

اسرت  ره سروزگر    امنط ره  ازسرجره ةمنط ر  ره نارال درایور  سویه مجمر رن اسرت  

 (1،  . 9915ر ، )شعگ .شنا جن مجمر ن است آن بر د گا  بگرو ن،  مّن، و

 انتقال معنایی و ارزش معنایی یهانظام. 2. 2

،  ظرام معنرانن زرراه در هر مجن،  ظام معنرانن  غالرب برر دو زو ره اسرت:  ظرام معنرانن 

 وازرا.

 

                                                           
1. tensif  

2. statics 

3. semiotics 

4. extensity 

5. intensity 
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 گراهمنظام  .1. 2. 2

برا هر  رررار دار ر . نعنرن صرورت  ن برهن در انن  ظام دال و مر لول در نر  تنرا ر  

و بره « بسرجه»مرجن  9تعدگرر اومدرترو ا رو. بره  نر نمت ررن   گماًمسرج بگان، صورت مججوا را 

. ،  9799   رر  از تسررحگمن،اسررت )برره« مررجن  وا ررا»مررجن از  ررو   ۹تعدگررر رولرران بررارت

برررا  انررن  ننها مو رره عحمررن  هررامجنو غگر ررمنن.  نررهلات ( و دارا  سررط  معنررانن 979

   ا  . و   ظام معنانن

 نظام واگرا .2. 2. 2

. نعنررن  ننرر ن مدت نکسررا ن همرر نزر را پوررجگدا ن در انررن  ظررام دال و مرر لول برره  سرر 

 رر ارد. برره تعدگررر صررورت بگرران بررا صررورت مججرروا   گررت مللررد در  سرردجن مج ررارن ررررار 

اسرت و دارا  سرط  « مرجن  ونسرا»اسرت و بره تعدگرر رولران برارت « براز» اومدرتو ا و، مجن

ه امرر  ترجمر  فراننر ره معنرا در  دهنر نممعنانن چن لانره و  رمنن. عناصرر وازررا  وران 

ترجمرره تفسررگر مخج ررر اسررت و » ،تعدگررر عدرر الکرن  سرررو سررگال و ت گگرپرررنر اسررت. برره

از  ننها مو ررهمجررون شررعر   .(7،  . 9915 ،جوصررح   رر  از )برره« مف رر  ةترجمررتفسررگر 

 .ا  انن  و   ظام معنانن

 جاجابرره رره مرزهررا  بررگن سررط  بگرران و سررط  مججرروا را  فرررد  عنوانبررهمجرررج ، 

دو  ررو   ظررام ارزشررن را در  توا رر نم، الررر رفو ، مجنررا ر بررا دو  ررو   ظررام معنررانن  نرر نم

. از منظررر رنخررته ،  ظررام ارزشررن  ارنخررته ترجمرره اتخرراف  نرر :  ظررام ارزشررن  فراننرر 

 ةمجموعرر ۀگر رر ز بررر در رره   نرر نمارز   معنررانن برره مفهررومن ا جناعررن دلالررت  سوسررور

، 9999 )سوسررور، اسررتمعنررانن و  اربردشررنا جن عدررارات در بافررت  حررامن  هررا نازنو

 . 909.) 

 ریختهمنظام ارزشی  .۳. 2. 2

در انن االت، مجررج  برا چرال  چنر ا ن مواجره  خواهر  برود  چرا ره هرر ت گگرر  در 

صررورت بگرران )دال(، برره همرران  سرردت موجرر  ت گگررر در صررورت مججرروا )مرر لول(  واهرر  
                                                           
1. Umberto Eco 

2. Roland Barthes 
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 ۹، دارا  سرد   نوررن9زنحدربررر  نشناسرسد برود.  مرودار مجنررا ر برا انرن  ظررام، از منظرر 

و همررراه بررا رشرر  نکنوا ررت و ترر رنجن اسررت.  مجوربر امرره  فراننرر اسررت. نعنررن 

 ررود را مکحررد برره اسررجفاده از انررن  ررو   ظررام ارزشررن  معمولرراًمجرجمرران مجررون دننررن 

 .دا ن نم

 
 ریخت. نظام ارزشی هم1نمودار 

 

در مرجن مدر و برا  ورا زن  prophetبرگن  ورا زن  «  سردن»انن  مرودار مدرگن  اهمننسرجن 

 در مجن م    است.« پگامدر»

 ریختهمنظام ارزشی نا .۴. 2. 2

ت گگرررات در صررورت بگرران )دال( در زبرران م  رر ، منجررر برره  ةگنرر مدر انررن االررت، 

 ةگنر مدر عدارتن،  لول( در زبران مدر و  واهر  شر . برهفاصرحه از صرورت مججروا )مر ةگوگنب

و از  شررودنمت گگرررات  ۀفوررار ةگوررگنبصررورت بگرران،  ازهرران صررورت مججرروا دچررار  ۀزسررجر

واهرر  بررود. در انررن االررت همررگن رو بررا رشرر  عرراطفن   ازهررا ن و شرروک معنررانن همررراه  

چررال  فیررا   معررا ن مررجن مدرر و بررا م  رر ، در ةدامنررعرر م ت ررارن بررگن واسررطة مجرررج ، به

زنحدربرر ، دارا   نشناسرسد .  مرودار مجنرا ر برا آن از منظرر زگرردنمزفجمان تنورن رررار 

مجرراز    هررارطبچگرزررن  واسررطةبهمجررون شررعر    هاترجمررهاسررت. در  9سررد  شوشررن

                                                           
1. Zilberberg 

2. mode of actionality 

3. etat [Fr] 
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اسرجعار  و مجراز  زبران م  ر    هرارطبو اسجعار  در مرجن مدر و و عر م ا طدرا  آن برا 

 .باشن نم رنخته  ظام ارزشن  غالب از  و   ظام ارزشن  ا دارا  معمولاً

 
 ریخت. نظام ارزشی ناهم2نمودار 

 

اسررت  رره مجنررا ر بررا  ظررام معنررانن وازرررا،  رنخررته مدررگن  ظررام ارزشررن  ا ۹ مررودار 

ارررو، ت حگرر  و اسررجعحا  ررمن  ها گوهشرردال و مرر لولن را از زبرران مدرر و بررا  ةرابطرر

 . ن نمج   من ،دزرزو ن به زبان م   

صررورت )دال( در دسررجزاه  ةفاصرحمجررون وازرررا بررا   اسررجن  ةترجمرمجررج  در چررال  

 .9: شرودنمرمنزان م    و مججوا  مرجن در دسرجزاه رمنزران مدر و بره سره شرگوه مجوسر  

اسررجعحا  معنررانن. ازررر صررورت )دال( مدرر و معررادلن . 9  ت حگرر  معنررانن .۹  ارررو معنررانن

انررن دو صررورت بررا   هامرر لولامررا  ،زبرران م  رر  داشررجه باشرر لجرراص صررورت )دال( در برره

لجراص صرورت امرا ازرر بره ،ن  سردن  واهر  برودرنخجه ه  در تنا ر  ام  ررار  زگر ر ،  را

مجوسر  شرود،   سرازمعادل گن معرادلن در زبران م  ر  وجرود   اشرجه باشر  و مجررج  بره 

 ن مطحد رو   واه  داد.رنخجه  ا



 اولشمارۀ   پنجاه و سوم، دورۀ                   مطالعات زبان و ترجمه                                                                      90 

 

 پژوهش. روش ۳

 داستان ةخلاصفی و معر .1. ۳

 نسررگزبران امرا بره زبران ا زحنسرگرا زحگغ نرر  عنوانبرهرا  امدرگرپجرا   هرچنر  جدرران، 

ب نرراسررجه اسررت. جدررران تنهررا ادکن مسرر حه از بحاغررت و ف رراات اثررر او  نرر، ا وشررجه

  از او گ. پر گسرترده  ربرجسرجه  حرد  نآثرار ادبر نسرگه بره زبران ا زح رزبان نسگا زحرگغ

ات گرردر ادب  و ... آثررار ما رر زار نکنرحررب تررار،  گلرررد جرربررا  نلهسررجا نررراد  ن جرروزو گرر 

ه  رن دو وجرود دار ر  نرمجرر از ا ن برا شرهرت گر   زررنرده برود و افرراد د  حد  نسگا زح

زرر دوسرجان ن  و دکهاسر  ه  را   مرار ر  از  ظرر دور داشرت نر. الدجره  داا  بودهزو ه ننا

  گ  و ت ررجنرانرربررار وننزبرران او را چنرر نسررگجدررران، آثررار ا زح ننانکرراران آمرگو دسررج

جدرران پرنس سرال تمرام برا  ا   وشرجههمره،  ننرچرا  آمراده شرود. برا ا  ترا بررا  رد ر نم

جرا   ه جدرران در  ر ن. زبرا دران برودندسرت بره زر امدرگرپ ناپگرپ  هرانسنباز و  و نسرا

نوا ررت، نک نوه امررا سرراده و روان اسررت و بررا آهنزررکباشرر ن، زبررا ردگررزنمررار  ررامدر بررهگررپ

ان گره در م رچرا   نرزونمر. او سراده سرخن برردنمرن فررو گرازآزر  ا حسره وا ن ه را در 

زن و شرراعرا  نندررانز چگررن  از ننزوسرراده. امررا انررن ار  گن بسررگرر   مخاطدررا   مررردم عرراد

 نسررگا زح ورراننمادره زبرران  ررآ رران   برررا ن، اجررهاتوصررگدن نرربررا ا . اهرر ن مرر حررام  

 نسر ه ازرر  راسرت  نهنو بر  رسر ن مر ظرر ن برهگدشوار و سنزجا  چن ان  ست، مجن گ 

 .از  وا  ن آن  واه  برد نآن بخوا   لرت دوچن ا  نامدر را به زبان اصحگبجوا   پ

دوازده سرال پرگ  از آغراز داسرجان، برا نر   ورجن بره    فرزا ه است  رهامدرگپ م طفن

ه بررا باززوررت  وررجن، پگررامدر از سررالدوازده ۀدورپرر، از نرر   . نررآنمرراورفررالگ،  ۀرنررجن

در هنزرام  نم رطفال نا نرپازفجزوهرا  ، در وارر  امدرگرپ  ر  اثرر . نرآنم  در چو  ا جظار

 ،شررهر ن ان اصررحگررا او در مودا  برر  برررا آلرروداننو  نجکاوا رره  ه رر ناسررت بررا مردمرر ودا 

جررن دو ف رر  آغرراز و پانرران، ههررر ف رر  از انررن اثررر، برر. ا رر  ردهتجمرر   معدرر  جنررب در

و  شرودنمرزفجزونن است  ره برا پرسر  نکرن از  ماننر زان ارورار صرنفن مخجحرد آغراز 

از   انهگررآم، م ررطفن او و  رام نحرر ت گشخ رر .دهر نمررن اکگما رره پاسرخم رطفن برره آن 

امدر اسررحام اسررت و سررخنان گررل ررب پم ررطفن  اسررت. و ایرررت مسررگ  امدر اسررحامگررپ
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طفن در اثرر جدرران ما سرجه اسرت. م رو   نراوار ةاح ر  در گمسر  حام عگسرنبه  م طفن

پگررامدر انجرراد  اسررت امررا عنرروان  جررا  بررا  ررام « هنرربرزن»معنررا  عررام  حگرر  جدررران، برره

و  شررمولجهان  رکررتفم ررطفن در اثررر مررر ور دارا   تگشخ رر.  نرر نمرربگنامجنگررت 

 حگر  . اثرر پگرامدر ما نر   رال  ، نعنرن ما نر  نشررر  سردجاً نجنامرا برا هرو  اسرت مرزفرا

 است. ناسحام فرهن  و نجگدو فرهن  مس الج ا مج  جدران، 

شررادمان از باززوررت م ررطفن  م ررطفن. زسسررت ه ةلجظرر ۀدربرراراثررر  اسررت  امدرگررپ

 زراه آ ران  گرن ه و از نسرجزهرا آن براه دوازده سرال  ر ناز مردمر  نر ناسرت، امرا دل نوج 

برروده بررر    ررور ا هنسررا ه و گرر رامهررا آن انگرره در م رربرروده  نچررون جررا » م ررطفن

در  مر تن، پر، از رفرجن ر اسرتن رازنم رطفن . امرا  نر مانمردشروار بسگار « واننهاچهره

. زرراردنمربرانوران مگراثرن از راهنمرانن و  شرودنمر  حرامه هرا آن برا .ما ر نمران مردم گم

، «و ا رر وه  شرراد»، «ار رر»، «ر و  ررو  ررو»، «داد و دهرر »، «ان ررود »، «نز اشررو »، «عوررد»

، « رررد و ااسررا »، « آزاد»، «رررا ون»، «فررر گزنرراه و »، «داد و سررج »، «جامرره»، « ا رره»

، «ن وشرر»، « ناگرر »، «و برر  گرر  »، «زمرران»، «زفجررار»، «ندوسررج»، «آمررو جن»، «ن ودشناسرر»

مررورد  جرر ا جرر ا در هررر زفجزررونن ه ررهسررجن   نمو رروعات« مررر »، و «ننررد»، «ندررا نز»

 ننهررا زاهنررامدر ازرچرره دگرر. پ نررزونمرربررا فرزا زررن پاسرر   اوو  شررودنمررپرسرر  واررر  

جمحرراتن . او عوررد را بررا زگررردفاصررحه  منات گرروارع ، ازدارد زراآرمررانو  طحدا رره مال

و آن را   هر نمر نبرار ننرگزم  هاعورد  هر  بررا نن، امرا جرا ن نمد گتوص ا هنزراآرمان

، برر اسرج حال را ر نمر حرام  ندربرارۀ ز اشرو  نب، ورجرگرن ترتگهمربه.  ن ن م  گار و ت دکا 

هرچرره  ۀ. او دربررار نر نمرر   گری ن تنررن بررا هر  بررودن و عورد ورزگت افررراد در عرگشخ ر

 حمررات  فراتررر از مرزهررا، . ردگررزنمررفراتررر از  ررواهر را در  ظررر   نگرر، چ نررزونمررسررخن 

،  نررزونمررسررخن « اورفررال،»ازرچرره بررا مررردم  سررت.هامکانو فراتررر از  هررازمانفراتررر از 

و در   نررزونمررا سررخن گرر ررت بررا تمررام مررردم د گسررت. او در ا گ طرراب  ف رر  بررا آ رران  

 نرر .  را  منجسررب  نه او را بره محررت و فرهنزرر رر شرودن مررافررت ن  نگر  چنهررااررو

ن گهمرر ررررار زرفجرره اسررت.  ا وررا هپگررامدر   رره زفجمررا   در اشررجراک تمررام سررسهرها  

و  بخور نمرسران نک نجگروت جررابگرو ب کورنروگه بره سرخن جدرران، در   راسرت  نازنو
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 نرر وررخن ز ان، گه در روززررار  کررنناو از ا .  نررنمرر نجهررا   اچهرررهامدر را مدرر ل برره گررپ

افسررو زران   ررنرنز ۀزررران سرسررسردنه د رر نن    اشررجه و در جرراگباشرر  برر سررتگ ال نا

 .است ه گد ساده  هراسن، از پردا جن به ا اشو  نم

 هاوری دادهگردآروش . 2. ۳

سررا جار روانررت،  ن معناشناسرر وا ه لجاصمرررز ف ررول، برره عنوانبرره عنرروان هررر ف رر ،

  دارد هررافر گ پ گر زشررک و  نررا زفجررهدر ترر اعن معررا ن در فهررن   ننرر هگگنتع  وررن 

 برااسرت  ره هنروز   ا ورا هبره هرر ارال ازرچه اسگر بافت  حن اثرر اسرت، « انعنو»چرا ه 

رگرود جمحره و پرارازراو مجرر ود و مهرار  ور ه اسرت. لرررا سرگالگت و تر اعن آزاد  بگوررجر  

 رره اسررگر بافررت  جمحرره شرر ه اسررت. در   ا وررا هتررا   نرر نممعناسرراز  انجرراد  فراننرر را در 

 ةترجمر رود  لنزرر  برر تمرام ف ر  اسرت. از انرن رو در ابجر ا،  عنوان ن  ف  ،وار ، 

در مجررور همنوررگنن بررا سررانر  زفجمررا ن، نمعناشررنا ج وررا ه لجاصبرره ن ف ررول،نواعنرر

 رره   ابررال وه  هرراعنوان ةنسررم اف ررول دنزررر و  گررن در مجررور جا وررگنن بررا   هرراعنوان

و  گر زشررک   رر  آن در  صررورت ونرراه بررسررن وا جخررا  شررو  ، برره توا سررجن نم

چزررو زن شررران   ن معناشررنا ج وا هبرره بررسررن    سررس،شررودنمت گگرررات معنررانن وا رراو  

 مرجن ف رول در معنرانن  برگن ةفاصرحنرن و وازرانرن بره زراه ا ج ال معنا در چارچو   ظرام 

، اثرر جدرران  حگر  جدرران، در پگرامدر در زبران م  ر  و مرجن اصرحن   ارمورهالهرن  ةترجم

ارزشررن   هررا ظام ررردن . در همررگن راسررجا، بررا موررخصشررودنمزبرران مدرر و پردا جرره 

مررر ور، چزررو زن انجرراد  ةترجمرر  ا وررا همعنررانن در سررسهر  خررترنه و  ا رنخررته 

مررورد تفجررص و  شررران  ا ف ررال و ات ررال زفجمرران را از طرنررد دو مجررور فورراره و زسررجره

از   شرواه  ، نر  انجرا   ظرر  چرارچو   ررورنات  ره  جرا هرر و دهگ نمتدگگن ررار 

  شاه  ادعا، ف ر  واهگ   رد. عنوانبهبرزنن ه و  ت ادفن صورتبه، پگکره مجن
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 . نتایج و بحث۴

 هافصل یگذارنام تحلیل. 1. ۴

ات ررالن و ا ف ررالن بررا  ررود  آن ف رر  اسررت.  ةرابطرر ررام هررر ف رر  همنمرران دارا  دو 

. بر حراو  ا رت، انرن پراوه  را ر  بره زونر نم 9«پرار رزون»مجنرار   ةرابطر ا ت به انن 

را نر   ف ر چرا ره ازرر هرر  هرر ف ر ، در ردرال  ر  مرجن،  گسرت   ها اموجه ا ف الن  

)انررن  ها وررا ه حانمررجن، از همنوررگنن انررن  ةمثابرردر  ظررر بزگرنرر ،  رر  اثررر، برره  وررا ه حان

مر لول  ةمثابربهدال، و  رود  هرر ف ر ،  ةمثابربه( پ ن ه آم ه است و  رام هرر ف ر ، هاف  

 .آن نمآن  وا ه، به شمار 

نرر   عنوانبررهبرررا  ا ج ررال معنررا  هررر ف رر ،  نمعناشررنا ج وا ه لجاصبررهمجرررج  

اسررت. نکررن از محرررنومات   مررجن مدرر و   ا وررا هوجرره    داراما ررت، مرررحنم برره معنا وررا ه حان

دال )صرورت بگران(،  ةمثابربهمرجن، افر  ارتدرا   رام هرر ف ر ،   ا ورا هوجره    داراما ت

اولررگن و آ رررنن   زرررار ام ۀگوشرر. مرر لول )مججرروا  بگرران( اسررت ةمثابرربهو  ررود  ف رر ، 

 ره تمرام ف رول مگرا ن آن، تفراوت دارد  چرا  زررار ام( برا 9115) پگرامدر ةمنظومرف   از 

. انرن تفراوت شرودنمآغراز  on ةا رافف رول برا اررو  ةگرب جن انن دو ف  ،  امزرار  هب

ججرروا  انررن دو ف رر  اسررت. انررن ، مدررگن تفرراوت مهاف رر در مجررور همنوررگنن   امزرررار  

دو ف    ابج انن و ا جهرانن بره معرفرن و تودنر  پگرامدر، آمر ن و رفرجن  ورجن،  گرن طحرو  و 

مو رروعاتن ما نرر   در   ررو   رره هاف ر و بر حرراو دنزررر  پررردازدنمغررو   ورشررگ  

 ۀشرر مطر پاسرر  برره مو ررو   ررا  دربررارۀ  رروراک، عوررد، دادوسررج ، و... بود رر ، 

  ارمورره ةترجمرر ها   امزررراراز آ جررا  رره رعانررت انررن تفرراوت در  پرسوررزران  گسررت.

انررن ا جحرراو را « ت حگرر  معنررانن»اسررجفاده از شررزرد  ( لجرراص  ورر ه اسررت، مجرررج  بررا9979)

را « از» ةا ررافازرارررو   ررهندراالدر سررط  همنوررگنن ف ررول  ادنرر ه زرفجرره اسررت، 

، عحراوه برر رعانرت  رردنماسرجفاده « ۀدربرار» ةا رافنرا از اررو  دادنمررررار  onبرابر هاد  

ا جحرراو  انررن توا سررتنم، «رنخررته  ظررام ارزشررن » ررارزگر  و برره« نررن ترجمررهزراه »

                                                           
1  . parergon 
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 ره مدرگن مججروا  آن ف رول بروده اسرت، برجسرجه  مانر .  تعمّ   در  امزررار  ف رول را

را در مجررور « باززوررت  وررجن»تر گررب   ارموررهبرررا   امزرررار  ف رر   خسررت، الهررن 

ا جخررا   رررده اسررت.  the coming of the shipبرابر هرراد  برررا   عنوانبرره جا وررگنن

برره آن  ردحرراً بررارن اسررت  رره پگررامدر را  ا ن وررجمججرروا  ف رر   خسررت  دررر از آمرر ن 

سرزمگن آورده اسرت و پر، از زرشرت دوازده سرال دوبراره  ورجن آمر ه اسرت ترا او را برا 

معنرانن   ةدامنراوه برر در برر داشرجن عحر« باززورت»معنرانن  م ر ر مرر    ةدامنر ود بدررد. 

 ره ، چراباشر نممر لولن )تکثگرر مججروا  بگران(  گرن  ةدامنراراو  زسرجر  « آم ن»م  ر 

لگرره اححرره و ا ررا ل ا ررا»و « ن اآمرر هباززوررت برره جررانن  رره از آ جررا »در فرهنرر  اسررحامن، 

 ةمراحرردارد برره   ااشرراره. همچنررگن افنانر نممرر لولات آن  وررا ه  ةمجموعرررا برره « راجعرون

در اسررفار اربعرره، «. السررفر فررن الخحررد، بررالجد»محاصرر را مدنررن بررر  ةاربعررچهررارم از اسررفار 

سرو   حرد ، دوبراره برهدهر نمو  رود را  جرات  رودنمرسو   ر ا عارو پ، از اننکه به

سرو   ر ا براززردد. ترا برا  جرات مرردم بره آنر نمو انن بار در مگران  حرد   ن نمرجعت 

برررا  « اسررجعحا  معنررانن»از شررزرد «  ظررام معنررانن وازرررا»در چررارچو    اوررهرمبنررابرانن 

جررا  م رر ر مررر    برره« آمرر ن»ر اررالن  رره ازررر از م رر ر ترجمرره اسررجفاده  رررده اسررت. د

 ظررام معنررانن » ظگررر برره  ظگررر و در چررارچو    اترجمرره،  ررردنماسررجفاده « بررراززوت»

جررا  برره توا سررتنم  ارموررهبررود. انجرراد  رررده « رنخررته  ظررام ارزشررن »و بررا « زررراه 

اسررجفاده  نرر . در «  ظررام معنررانن وازرررا» گررن در چررارچو  « رسررگ ن»، از م رر ر «باززوررت»

در « آمرر ندوبرراره»و « تکرررار»، مفهرروم «اززوررتب»آن صررورت، بررر  حرراو م رر ر مررر   

 ةدامنرراز « ا جظررار»عررو ، مفهرروم  ررررار   اشررت امررا در« رسررگ ن»م رر ر   هامرر لول ةدامنرر

بررا فرراعحن « رسررگ ن»چرا رره   شرر نمبرره مررجن مررر ور افررنوده  «رسررگ ن»م رر ر    هالمرر لو

 گرن از مفراهگ  « ا جظرار». مفهروم برردنم ه مخاطدن در ا جظرار آمر    بره سرر  رودنم ار به

مفهروم عرفرا ن و  ةمثابر، بره« ورجن»فرهن  اسرحامن اسرت  ره در مجرور همنورگنن برا دال 

دنزررر،   ازو رره گررن برره « رسررگ ن  وررجن» پرر، .شررودنم، ت ونررت «النجاتگنهسررف»اسررحامن  

  ارموررهررر  بن ر . «  ظررام معنرانن وازررا»را در چرارچو  « اسرجعحا  معنرانن» توا سرتنم

نررا برر ون  گهالمیرراومنفرررد )برر ون  ة حمررنرر   صررورتبه رره  ننهاف رر در ا ثررر عنرراونن 
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، «زفرررجن»، «دوسرررجن»، «آمرررو جن»، «آزاد »، «رررروا گن»، « رررار»، «عورررد»عطرررد( ما نررر  

و  ظررام ارزشررن  زررراه ترجمرره  رررده اسررت، از چررارچو   ظررام معنررانن « مررر »، «زندررانن»

نررا  گهنالمیرراوتر گدررن )تر گررب  ها  زرررار امامررا در   پگرررو   رررده اسررت رنخررته 

سررود »، « ا رره و  اشررا ه»، «هررالدا و  هاپارچرره»، «دهرر  و بخورر »تر گررب عطفررن( مثرر  

از  معمولرراً« باززوررت  وررجن»، «پگو رر  ز اشررونن»، «ر ررس و مجنررت»، «شررراو سررودا و بگرر  و 

( و نرنآراواجچارچو   ظرام معنرانن وازررا اسرجفاده  ررده اسرت. نعنرن، همزرو ن واجرن )

ترررجگ  داده اسررت. برره  نالحفظتجررت ةترجمرررا برره  ها  امزرررارهمزررو ن  سررا جار   

   : ه برا  برابر هاد  تر گداتن ما ن  زو ههمانعدارت دنزر، 

eating and drinking, joy and sorrow, buying and selling, crime and 

punishment, reason and passion, good and evil, self-knowledge, coming of 

the ship 

   امرره حت برررا  عنرراونن  طور موررابه،بررهاسررجفاده  رررده اسررت،   ادو حمررهاز تر گدررات 

)در زبران م  ر ( اسرجفاده  ررده   ادو حمرهتر گدرات  صرورتبهزبان مدر و  گرن برابر هراد  

 houses, giving, clothes, pain, pleasure, religion ةترجمرراسررت. از همررگن رو، در 

، «دهرر  و بخورر »، « ا رره و  اشررا ه»   ادو حمرره گررن همچنرران برره افرر   سررگا  تر گررب 

وفررادار بررارن « دنررن و دنا ررت»، «لرررت و عورررت»، «ر ررس و مجنررت»، «هررالدا و  هاپارچرره»

جرن تر گرب هاسرت. بنرابرانن بر« هاپارچره»و « هرالدا »دالن برا دو مر لول   clothes. ما  نم

 ةگرررب ، باشررر نم clothes ررره برابر هررراد دالّ  دومررر لولن  « هرررالدا و  هاپارچررره»عطفرررن  

  ا حمررهت  صررورتبه صرررفاً، زررراه ن صررورتبه توا سررتنما گررر    ادو حمرره  هاترجمرره

نکررن  صرررفاً«  ا رره و  اشررا ه»جررا  برره houses ةترجمرردر  توا سررتنم مثحرراًترجمرره شررود. 

اسرن   اطر ه  نر . از طرفرن عحامرت جمر  را، برهرا اسرجفاد«  اشرا ه»نرا «  ا ره»از وایزان 

« ارررو»از رو   ترتگررب(،  ادنرر ه زرفجرره و برر ننعنرراوننهمنوررگنن )همزررو ن بررا سررانر 

 تنهرابعیرن عنراونن،  ره ةترجمر رود بهرره بررده اسرت. زراهن در « وازررا » ةترجمربرا  

بررا تجرنررد و ت حگرر  معنررانن دسررت برره  صرررفاً  ارموررهمعنررا اسررجعحا  گافجرره اسررت بحکرره 

از پگررامدر  آموززررار  teachingدر ف ررحن بررا عنرروان  مثحرراًوازرررا زده اسررت.   اترجمرره

: دهرر نمبگرراموزد. پگررامدر جرروا  هررا آن چگررن  برره« آمرروز » ۀدربررار  نرر نمدر واسررت 
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 رره از فجرروا   زو ررههمان«. مزررر اننکرره... بگرراموزدبرره شررما چگررن   توا رر ن مهررگچ  رر، »

اسرت، « نراد دادن» ره در رابطره برا « آموززرار»و برا توجره بره شر    آنر نم بررپاس  پگامدر 

  «آمرو جن»،  ره بره شر نمترجمره  «آمروز  دادن»بره  زرراه با روشرن  teachingبهجر بود 

تر اعن  «آموززرار»فراعحن بره  رام در  ُنره  رود عمحرن اسرت  ره برا « آمروز  دادن»چرا ه 

در  ةطحدرر»فاعرر  برره   نرر نمترجمرره « آمررو جن»را برره  آن  ارموررهامررا ورجررن  ،شررودنم

توجرره برره فعحررن اسررت  رره نرر  « آمرروز  دادن». نعنررن در شررودنمبرر ل « جسررججو  عحرر 

توجرره بره فعحررن اسرت  ره نرر  شرازرد ا جررام « آمرو جن»ولرن در  دهرر نمجرام آموززرار ا 

بررا فجرروا   ررود ف رر  همخرروا ن  رر ارد و « آمررو جن»لرررا عنرروا ن موسرروم برره   دهرر نم

و  ظرام ارزشرن  ار تجرنرد و ت حگر  معنرانن شر ه اسرتدر انرن جرا، دچر  ارموره ةترجم

بره   ارموره آنر نم ظرر برها جامگر ه اسرت. « ن مطحردرنخجه  را»بره  ا ترجمرهاا   برر 

همخرروا ن موسررگ انن  تحفرر  عنرراونن در مجررور همنوررگنن بررگ  از معنررا  منفرررد هررر عنرروان 

شرردگه برره « نرراد دادن»نررا « آمرروز  دادن»چرا رره سررا جار  فعرر  مر ررب    توجرره داشررجه اسررت

فعرر  »لرررا سررگا    ،ترجمرره  رررده اسررت  ارموررههررگچ نرر  از عنرراونن دنزررر   گسررت  رره 

 رره م رر ر  سرراده اسررت و موررابه اسررت بررا را « آمررو جن»و  زررراردنمرا  نررار « مر ررب

ررر ر اهمگررت موسررگ ن عنرراونن . زرراهن انررندهرر نمو... ترررجگ  «  رروردن»، «زفررجن»عنرروان  

، برررا  مثررال. آوردنمرر  رو« اطنررا »برره « نررنآراواج» رره برررا   رودنمرربرررا  مجرررج  بالررا 

ررررار داده  buying and sellingبرابر هرراد    ارموررهرا « ا، بگرر  و شررراسررود و سررود»عنرروان  

تررجگج  را برر اسرجفاده از اصرطحااات عرفرا ن بنرا  ا ترجمرهدر سراسرر   ارمورهاست. 

. از  نر نمتاجرانن  ره ممکرن باشر  اسرجفاده «  فر،»از «  رود»جرا  بره مثحراً هاده اسرت. 

برره انجرراد   منرر عحارهجررا   گررن همچنرران ف ررول   ها  زرررارعنوان ۀگوشررهمررگن رو در 

« معرفرت  فر،» مثحراً.  نر نماصرطحااات عرفرا ن را افر   گر  ارزبرهبگنامجنگت از طرنرد 

«  ودآزرراهن» ن شررنا جروان،  رره اصررطحا  بررردنم ررار برره self-knowledge ةترجمرررا در 

 و....« ر س و مجنت»، «ع   و عود»طور است ا جخا  عناونن  را. همگن
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 سبکی هاییژگیوبررسی انتقال . 2. ۴

اصرحن جدرران  حگر  جدرران، سراده و روان اسرت امرا بره  ة سرخلجن بگان  لحن و زبان:

 از لجن و زبان فخگ  ادبن در ترجمه اسجفاده  رده است.   ارموهچهار دلگ  

 راطر ر سرن و مراورانن برودن، از لجرن پگرامدرزون انرن اسرت  ره بره ا جظار مخاطب .9

 رره اننکرره عرراد  و  ندنرر  برره مجرراوره باشرر . لجررن  ،عامرره تفرراوت داشررجه باشرر  بررا زبرران

ت حگرر  داده ن صررمگمن و همجررراز بررا  ررود  مررا پگررامدر را در سررط  دوسررج مجرراوره و عرراد ،

 صررورتبهر رر ، شخ ررگت پگررامدر را مجفرراوت از ب گرره و اسررت، در اررالن  رره فجرروا  پررن

توا سرجه   ارموره ةترجمر  اسرت.  ره  ارزورا  ابهامرات مهر  بورر دهر نمپگر   مان  

 و برتر از عموم، اسجعحا ده : زو ه   ارا به لجن  است آن
It is when you give of yourself that you truly give. 

ه از وجرود  رود بره دنزرر  ه نره : بخور  ا گ رن آن اسرت  ر ارمورهالهن  ةترجم

 (.99،  . 9979 )جدران  حگ  جدران،  نن

 

  
 «پیامبر»متن مبدأ با نشانگی  در prophet. نشانگیِ ۳نمودار 
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در مررجن مدرر و بررا  وررا زن  prophetبررگن  وررا زن  «  سرردن»زنسررجن  رراه مدررگن  9 مررودار 

چنر ان زمگنرن پگرامدر   ه»صرحن لجرن و بافرت  حرام در مرجن ادر مجن م    اسرت. « پگامدر»

لجررن و   ارموررهالهررن  ةترجمررامررا در  ، نرر نمرا برره فهررن مجدررادر « چنرر ان مرراوراننو  رره

. لررا ااسرا   وا نر ه  نر نمبرا  حرامن فرازمگنرن را مجدرادر « پگرامدر  مراورانن»بافت  حام 

« پگرررامدرزو زن»مرررر ور، برررگ  از اررر،  ةترجمرررشخ رررگت اصرررحن « پگرررامدرزو زن»از 

،  ارموره ةترجمرعدرارت دنزرر شخ گت اصحن در مرجن ا زحگسرن  حگر  جدرران اسرت. بره

 رره  اررالن در شرر ه اسررت، «پگررامدر»ت افررنان  فورراره باعرر  اسررجعحا  معنررانن در جهرر

نر  ا سرا ن زمگنرن و دوسرجن صرمگمن بره فهرن  هرا نازنو، پگامدر را برا عامگا ه  اترجمه

ت حگر  معنرانن سرو  به سردن  رنخرته در رالرب  ظرام ارزشرن  او   نر نم وا ن ه مجدرادر 

 . ن نمسو  پگ ا 

در زبرران فارسررن روانجررن  رره بررا وایزرران غگرادبررن و برر ون ابهررام شرراعرا ه و  .۹ 

و ارز  ادبررن یا ررر را  شررودن مر ررال ارا رره داده شررود، مرروزون و منظرروم تح ررن  نصررورتبه

 تا لجن عاد   افج نم ترم دوللجن عارفا ه و صوفگا ه در زبان فخگ   .9  ده نمتننل 

شرراعرا ه، ترروه  دور بررودن زمرران ر رر ادها   داسررجان تررارنخن، لجررن فخررگ  و در .4 

ترتگرب برا فاصرحه زراشرجن ورران  داسرجان از و بر نن  نر نمداسجان را برا  مخاطب انجراد 

از شرزرد  گرر زبهرهاز  ظرر لجرن برا   ارموره. لررا  نر نمزمان اال، باورپررنر  را زنراد 

  هاده است. رنخته  ظام ارزشن  اسو  بهرو « اسجعحا  معنانن»

 نسجام کلاما. ۳. ۴

در سرره مررورد در واسررت  .نک سررت و دارا  ا سررجام اسررت  ارموررهمررجن و زبرران 

صررورت  masterپرسوررن و همررراه بررا منررادا   صررورتبه ماننرر زان اصررناو از پگررامدر، 

سررگا  و   ارموررهو برر ون  طررا .  امررر  صررورتبهمرروارد  ةگررب پرنرفجرره اسررت و در 

 نرنخجرره را در چررارچو   ظررام ارزشررن  هادر واسررتچگررن  دسررجور  پرسوررن و امررر  

   مجن ش ه است.زراه مجفوص داشجه و  امن  ظام معنانن 

اسجادشررازرد   ةرابطررارراف   ا ج ررال  master برررا  « اکررگ »نررا « پگررر  ردمنرر »برابر هرراد 

 زفجمرراناسررجاد و شررازرد  در از مررجن مدرر و برره مررجن م  رر  اسررت. شرران  رعانررت جانزرراه 
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ونرراه در المگجرررا، برره  هررازفجمانچرا رره در سراسررر   ن از اعرررا    اشررجه باشرر المگجرررا مجحرر

عوررد و شررو  در  زرراهن اسررت  رره المگجرررا برره م ررطفن دارد. انررن  ةرابطررف رر  آ ررر، 

پگررامدر را  رره بررگن    اآسررجا هبانرر  و ررعگت  راعرر تاًزفجمرران عرراطفن و و ررعگت شوشررن، 

 ررررفجن در تردنررر  رررررار دارد، تیرررعگد  نررر . نعنرررن و رررعگت شرررو  بانررر   رفرررجن و

پگررر » ة وررا را برررا  پگررامدر تیررعگد  نرر . از سررونن دنزررر، « زفجمرران سررفر» الاصررولنعح

را انفررا « پادزفجمررا ن»،   رر  «عرفرران انرا ررن»پررارادانمن از زفجمرران  عنوانبرره، « ردمنرر 

پگررر  اسررت  رره « بگررن  عرفررا ن»گرررو  و  «  رررد». انررن پادزفجمرران بگررا زر  گرررو   نرر نم

بررا  جدرران تیرعگد   توا ر نمه گورگنپسرت و آن تنومنر   تررهگب  فر،  او ةزرشجمدجنن بر 

ترررازو را برره  فرر   ة فر نرو ن  زفجمرران سررفر وارد  رارزار شررود تررا انرن پادزفجمرران عرفررا ن، 

 در بررر  ررن  او شررود، شررو  ةغحدرربُعرر  عرفررا ن م ررطفن سررنزگن  نرر  و منجررر برره عرر م 

 شر هگدتیعرر رت پادزفجمران شر ن و جدرران آن زفجمران  « اسرجاد»   سرازمعادلاالن  ره 

بررار دنزررر در  masterبرررا  « پگررر  ردمنرر » ةترجمرربررا   ارموررهبنررابرانن را  رر ارد. 

 ار ت  رده است. منسج  سمت  ظام ارزشن چارچو   ظام وازرا، به

عر م درک  گ دلبرهالدجره زراهن  گرن سرت. مدجنرن برر  ظرام وازرا  ارموره ةترجمدر   ، 

شر ه و انرن ابهرام معنرا از طرنرد  نرنزراه معنا   منن مجن اصحن، مجدرور بره اسرجفاده از 

 نن به سسهر زبان م    منج   ش ه است، ما ن زراه مدجنن بر  ةترجم
 You were born together, and together you shall be forevermore. 

،  . 9979 و بانرر   رره پگوسررجه بررا هرر  باشررگ  ) حگرر  جدررران، شررما بررا هرر  زاده شرر ن 

99.) 

 ةنسرجز ةتجربر  فرو  در بره د گرا آمر ن  همنمران  نر  زوج ز اشرونن، برا زراه  ةترجم

  .آنن ن مبا ه  به د گا  معمولاًچرا ه زن و شوهر  ما همخوان  گست 

در زبران  itsگر ارجرا   رم the newly born of its mother’s milk در طور مورابهبره

اگروان دلالرت داشرجه اسرت، در ارالن  ره در زبران م  ر  انرن  عنوانبره، «زوسفن » مد و به

ت گگررر معنررا داده اسررت. لرررا بررا اننکرره «  رروزاد ا سرران»ارجررا  بررا جانزرررار   ادرسررت برره 

و همرراه برا ت حگر   رنخرته  ظرام ارزشرن ااصر   الف  ا جرام شر ه اسرت، برهترجمة لف 
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 ة سررخدر « المگجرررا»و « م ررطفن»دو اسرر   ررا   مثحرراًنررا  .باشرر نمو تجرنررد معنررا 

را « لا» ا ترجمرهدر   ارمورهامرا  ،ا  شر ه وشرجه « لا»ا زحگسرن برا اررو تعرنرد عربرن  

را اررو  ررده « لا»برا  نکرن از انرن اسرامن  را  افر   ررده اسرت و بررا  دنزرر  

نکسرران، مجرررج  از  و در شررران  بررافجن عنررن برررا  نرر  سررا جار دسررجور  نکسرراناسررت )ن

 و وازرا در ن  مجن واا  اسجفاده  رده است(. زراه  ةترجمدو زو ه 
AL Mustafa the chosen and beloved… 
، 9979 م ررطفن  رره  ررام  معنررن برزننرر ه و مجدررو  داشررت... )جدررران  حگرر  جدررران،

 . ۹9.) 
Then said Almitra… 

 (.۹1،  . 9979  حگ  جدران،آ زاه المگجرا زفت... )جدران 

 

 
 با مدلولش almitraنشانگیِ دالّ  رابطة. ۴نمودار 

 

بررا مرر لول  در زبرران مدرر و تجررت نرر   ظررام معنررانن  Almitra وررا زن  دال  ةرابطرر

« المگجررا»  ورا زن دالّ ةرابطرتدر ن  بره  رنخرته ررار دارد و برا نر   ظرام ارزشرن  زراه 

.  سرردت فورراره برره زسررجره در زبرران مدرر و بررا  سرردت شررودنمبررا مرر لول  در زبرران م  رر  

 فواره به زسجره در زبان م    نکسان است. 
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 لنگرهای تفسیری. ۴. ۴

در رالرب اشرعار  از مولا را و اراف    ارموره ره  هانن ونسرنگهااشبرا  ا ج رال معنرا 

. انررن تفسررگرزرانن در ا رر ازدنمو... ا جررام داده اسررت، بررر وجرره تفسررگر  ترجمرره لنزررر 

 را مجیثر سا جه است.   ارموهمجور جا وگنن  گن ا جخا  وایزان 

اسررجفاده  رررده اسررت و « ارررو و زفررت و صرروت»از عدررارت  talking ةترجمرردر 

عحرراوه بررر انررن، عدررارت مررر ور را بررا اررروو سررگاه  پرر رر ، برجسررجه  رررده اسررت تررا 

 ،رالرب ترجمررهانرن اصررطحا  عرفرا ن را از مولررو  زوشرند  نرر  و در  گررر زوامغگرمسرج گ  

 :زنرتحمگجن بن   به بگت 

 تا  ه بن انن هر سه با تو دم ز  ارو و زفت و صوت را بر ه  ز  / 

انرا رن پگو ر  دهر  و برا ا جخرا  انرن اصرطحا ، سرعن  ررده مرجن را برا عرفران   ارموه

برررا  اسررجعحا  ترجمرره اسررجفاده  رررده « رنخررته  ظررام ارزشررن  ا»از شررزرد وازرررا و لرررا 

 است.
And then a scholar said "Speak of talking. 

روززررار از ارررو و زفررت و صرروت سررخن بزررو   زرراه دا وررمن   زفررت: ا  دا ررا آن

 (.95،  . 9979 )جدران  حگ  جدران،

 ادبی هاییهآرا. ۵. ۴

مدجنررن بررر اصررطحااات عرفررا ن و  هررا نهامابرره   منرر عحاره  ارمورره ةترجمرردر سراسررر 

 هررا نهاماادبررن ) ظگررر  شررنا جن نداننز صرررفاً هررا نهاماتحمگجررات تررارنخن، بررگ  از 

ارررو و زفررت »  در اصررطحا  و مثحرراً.  رروردنم نررانن و...( برره چورر   هررا نهامااشررار ، 

 صرررفاً رره  آوردنمرر، تحمگجررن عرفررا ن «سررکوت»بررا اشرراره برره رررا ون عرفررا ن  « و صرروت

و « ز جگررر ةاح رر»اننکرره بررگن  رهررگچ اصرررار   رر ارد برر  ارمورره. شررنا جننداننزانهررامن 

 توا سررتنمادبررن )انهررام اشررار ( برررررار  نرر  وزر رره  شررنا جننداننزپگو رر  « چورر  ةاح رر»

آن ز جگرر در  چورمان ةاح رهرچنر   ره »شدگه بره انرن جمحره اسرجفاده  نر :  ننهاترجمهاز 

 هررا نهررامادور از هامررا او، برر ،.« ننرر نمشررما را  گررره  چوررمان ةاح ررو  در وررن نمآفجرا  

 اسجفاده  رده است. زراه   اترجمهادبن، از  صرفاً
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In truth that which you call freedom is the strongest of these chains, 

through its links glitter in the sun and dazzle your eyes. 

انرن ز جگرهاسرت. هرچنرر   ننتررمجک   وا گر نمبره ا گ رت آ چره را  ره شررما آزاد  

)جدررران   ننرر نمو چورر  شررما را  گررره  در وررن نمآن ز جگررر در آفجررا    هااح رره  رره

 (.64،  . 9979  حگ  جدران،

و «  فرر، ز رر زن»)مثرر  « اسررجعار  ةا رراف»برررا  زنداسرراز   حررام عحرراوه بررر   ارمورره

« ارجرا ررن ةا رراف» رررات از و...( برره« هررا   گررالبال»، «غرررور ةجامرر»و « دسررت ز رر زن»

 گهالمیرراوبررار معنررن رو  میرراو اسررت و « ارجرا ررن ا ررافة»در تر گررب . زگررردنم مرر  

معنررا   رره برره« نررو  اسررارت»مررراه اسررت. مثرر  اسررمن اسررت  رره میرراو بررا آن ررررنن و ه

 ا گوهشرارجرا رن  فاده از بسرام  بالرا  ا رافةاسرج«. نوغن است  ه برا اسرارت همرراه اسرت»

 است. است  ه از چو  بسگار  از مجرجمان انن اثر دور ما  ه
Assume no weight of gratitude lest you lay a yoke upon yourself and 

upon him who gives. 

: مدادا  ره برر زرردن  رود و زرردن آن  ر،  ره شرما را بخوورن  ررده  ارموه ةترجم

 (.  91 ،  .9979 )جدران  حگ  جدران، است، نو  اسارت  هگ 

نزگن ر رشناسررن را برره دو   کوررگ . سرر: آزرراه باشررگ   رره بررار پناهننعتشررر ةترجمرر

 مدادا  ه با انرن  رار نروغن برر زرردن  رون  و بخورن ه بگا  ازنر  )جدرران  حگر  جدرران،

9916 .  ،64.) 

ز هرار تررا برار   داشررن سرنزگن بررر پورت  ررون  و برر دو  آ کرره م  ررود :  ةترجمر

 (9۹،  . 9970)جدران  حگ  جدران، بخو نم

بار سساسزنار  برر زرردن مزگرنر   ره مدرادا برر  رود و برر آن  ر،  ره رناان:  ةترجم

 (91،  . 9976 )جدران  حگ  جدران، ، نو  بن ن بخو نم

 جدررران  حگرر  جدررران،« شررهوت رفرراه»برره ا ررافات ارجرا ررن   تررواننماز همررگن دسررت 

سرررکوت »، (99 ،  .9979 )جدرررران  حگررر  جدرررران،« چوررر  شرررهود» ،(50،  . 9979

 و... اشاره  رد.( 99،  . 9979 ن  حگ  جدران،)جدرا« تنهانن
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 گیرینتیجه. ۵

 بررسی فرضیات. 1. ۵

از   ارموررهالهررن  ةترجمرر در   ررو  رره  ننهررابج در انررن بخرر  بررا اسررجناد برره 

در  ،منرر رج  جدررران  حگرر  جدررران ا جررام شرر  و بررا توجرره برره  مودارهررا پگررامدر جررا  

 .پردازن ش ه منمطرو به تینگ  نا رد فر گات  نمعناشنا ج وا هچارچو   ظام 

 اول ةیفرضبررسی  .1. 1. ۵

، ترجمرره فراننرر بررر مدنررا  مکجررب سررا جزرانن در  اولررگن پرسرر  پرراوه  انررن بررود:

 داردت  ابرجسجهمرزها  معنانن      ننجاجابهفرازبا ن در عناصر   ام ن  از 

انررن پرراوه  بررا طررر  انررن پرسرر  درصرر د بررود   رر  عناصررر فرازبررا ن را در  

زو ره  ره زبرا ن،  مران  دهر . برر همرگن اسرا  همران  عن رر عنوانبرهزگر  معنا،  شک

لررا   آنر نمشرمار بره  ا ورا هتررنن عن رر فرازبرا ن و موجر  سرسهر دن ه ش ، فرهن  مه 

و برابر هادهرا   رود را در  هان تدر زبران م  ر    ا ورا هترجمه بان  برا توجره بره سرسهر 

، 9بررا عنانررت برره  مررودار  مثحرراًمجررور جا وررگنن برزنننرر  و در صررورت لررنوم ت گگررر دهرر . 

 رره مجرررج  بررا اسررجفاده از ا جخررا  وایزرران در مجررور جا وررگنن و  شررودنمموررخص 

ن ت گگرررات  جررو  جمحررات، لجررن سرراده و صررمگمن پگررامدر  جدررران  حگرر  جدررران )در زبررا

مدرر و( را برره لجررن فخررگ  و ادبررن  پرطمطرررا  ت گگررر داده اسررت. هرر و از انررن ت گگررر لجررن، 

 ةگوررگنپباورپرررنر و مطررابد بررا   ازو ررهرا برره prophetانررن برروده اسررت  رره  وررا زن  

زبرران م  رر   نرر . از همررگن رو بررا   اسسهر وررا هزبرران فارسررن وارد  ا  اسررطورهنفرهنز

پگررامدر  سررر  و مرراورانن، برررا   وا نرر ه  عنوانبررهمررر ور را،  ة وررا  مرر  ت گگررر لجررن 

ا ج ررال معنررا، در  ظررر  ةلازمرر دهرر نماا ررر  ورران  . بنررابرانن پرراوه  مانرر نمباورپرررنر 

بررا توجرره برره اشررجرا ات و افجرارررات   ،در بسررجر فرهنرر  اسررت. در واررر  هرراتعادلزرررفجن 

 ةترجمر. در نابر نمترجمره تج رد  ۀنر پ زبران م  ر  و مدر و،    ا ورا هفرهنزن  دو سرسهر 

 الجفات به فرهن  در بع  عرفا ن بسگار مورد توجه وار  ش ه است.  ارموه
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 دوم ةیفرضبررسی  .2. 1. ۵

هرر نرر  از  درها و مرر لولهرا مگرران دالموجرود  روابرر  :پرسر  دوم پراوه  انررن برود

 شو  تمن  بن طد ه ننها ظامبه چه  ،زبان دو

 4 مرودار . دا ر نمو وازررا را برر هرر مرجن ارا    زرراه انن پاوه  دو  ظرام معنرانن 

برره  مرران  درآورده اسررت.  زررراه را تجررت  ظررام معنررانن  وایهبررهوایه ةترجمررچزررو زن 

 ،«المگجرررا»برابر هرراد  ، از almitra ةترجمرر مررودار مررر ور مدررگن انررن اسررت  رره مجرررج  برررا  

 ورا زن  دال  ةرابطربنرابرانن هرر چ ر ر  اسرجفاده  ررده اسرت ، «لا»با همان اررو تعرنرد 

 گرن تجرت  ظرام معنرانن  ترجمرهباشر ، مرجن   ترتنزاتنر اولگره،    ا ورا هو م لول، در سسهر 

 .  زگردنمتر  ررار زراه 

 سرردت برره هرر    ا وررا ه وررا زن  دال و مرر لول در سررسهرها   ةرابطرر، ازررر از طرفررن

و انررن باعرر   شررودنماز معررا ن بررر مررجن مسررجولن   االررههباشرر ،  دارفاصررحهمجداعرر  و 

زبرران مدرر و برره سررسهر    ا وررا همعررا ن را از سررسهر  ةهالررمجرررج   جوا رر  تمررامن انررن  شرودنم

اولگره را    ا ورا هعدرارتن دنزرر، مجررج  عناصرر سرسهر زبان م    منج ر   نر . بره   ا وا ه

بررا  رررار رد زفجمرررا ن و  ا نفرهنزرررتمررام و  مرررال برررا عناصررر  صرررورتبه توا رر ن م

 دوم، جانزننن  ن .   ا وا همعناشنا جن  همسان، در سسهر 

ایررور هررر دو  ظررام معنررانن بسررام  بالررانن دارد. در بر ررن مرروارد   ارمورره ةترجمرردر 

  مررجن زررراه عرر م همخرروا ن   ظررام معنررانن  وازرررا  مررجن اصررحن بررا  ظررام معنررانن  

اننکره در ف ر  ردر  بره آن   مرا شرود،نمنر  معنرانن منجر به ت گگر و اجرن ته  ش هترجمه

 اشاره ش .

معنرانن   ورا ه  ۀفورارو وازررا مدرگن چزرو زن توزنر    زرراه بنابرانن دو  ظرام معنرانن 

معنرانن  مجررا    ۀفورار زرراه  ظرام  ،عدرارتن دنزرردال و م لول اسرت. بره ةفاصح ۀزسجردر 

  رهن ارال در  نر نمتجمگر   تنزاتنر   مگران  دال و مر لول ةفاصرح ۀزسرجربر  و  امنعطفن را

مجداعرر   دال  ةفاصررح ۀزسررجرمعنررانن  مجرر و سررگالگت معنررا را، در  ۀفوررار ظرام معنررانن وازرررا 

ااصر  رطعگرت معنرا و ااصر   زرراه بالرا  معنرا در  ظرام  ۀفورار.  ن نمو م لول، انجاد 

سررو   وایهبررهوایه ةترجمرر بررهرج  را  وررا زن  تنزاتنرر   دال بررا مرر لول اسررت  رره مجرر ةرابطرر
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م ابرر ،  ة  طرر. در ننرر ررر رت بالا  هررارمنزانمجنررا ر بررا  ظررام  زررراه   هررا ظام. دهرر نم

 وررا زن  مجداعرر  و  ةرابطررمعنررانن  رر ، ااصرر  عرر م رطعگررت معنررا و ااصرر   ۀفوررار

 ر معنرانن  وازررا مجنرا  هرا ظام. دهر نمت گگرر معنرا سرو  سرو  بهاست  ه مجرج  را وازر

 .باشن نمر رت پانگن   هارمنزانبا  ظام 

 سوم ةیفرضبررسی . ۳. 1. ۵

هرا پرسر  سروم پراوه  انرن اسرت: برا توجره بره  ار ردهرا  دلرالجن موجرود در  ظام

 ةترجمرتوا ر   رمن ا عکرا  انرن  ار ردهرا در ا ج رال معنرا، مجررج  چزو ره من فرانن در 

 ارز  مگان مجن اصحن و مجن ترجمه دست ناب ت ود به ه 

زو ره  رره همرران ،مگسرر اسرت وایهبررهوایه صرورتبه، ترجمره زررراه در   رو   ظرام 

 ظرام وازررا مجررج  مجدرور بره توسر  بره سره  در   رو . امرا شودنمدن ه  4در  مودار 

 رونکرد ارو، ت حگ  و اسجعحا  واه  بود.

عنراونن ف رول مدجنرن برر  ظرام وازرانرن اسرت  ره  ةترجمردر  on ةا رافارو اررو 

برا افرنان  رگر    ارموره جرانن دنزرر، در همچنرگن با رونکرد ارو ااصر  آمر ه اسرت.

، «ابرر  »مررجن را در مجرراورت صررفت « م رر ار زمرران ما رر ن در  رر »برررا  « چنرر  »م رر ار 

بره بازتولگر   جرا  سرو  دادن مرجناسرت، بره صفجن  ه مدگن ما  ن ترا ابر  در  ر  عنوانبه

 ره نکرن از انرن اصرطحااات   چرارا دچار تنرار  و ت حگر  معنرانن  ررده اسرت معنانن، آن

 و زنرراد اسررت ۀفوررار رر  اسررت و دنزررر  مدجنررن بررر زسررجره و  ۀفوررارمدجنررن بررر زسررجره و 

ر رونکرررد ت حگحررن، مجرررج  بررا ت حگرر  مججرروا  د. نر اپرررامکاناججماعورران در نرر   وررا ه 

. ازرچره انرن شرگوه، بهجرر از اررو  حرن  نر نم ظرر  رود را بگران  مجن اصحن م لول مورد

، ا جخررا  رجمرره شرر ه موجررود در زبرران م  رر  اسررتاز مررجن ت مدرر ودال موجررود در مررجن 

ا   درروده و باعرر  از دسررت رفررجن و اتحرراو مگنا ررن از اطحاعررات مررجن اصررحن مجرررج  ارفرره

 زردد.من

مرجن اصرحن را در ترجمره اررو  تنهرا هرگچ رسرمجن ازدر رونکرد اسرجعحانن، مجررج   ره

منطدرد برا فرهنر  و معگارهرا   ا زو ره ن  بحکه، برا رعانرت جا رب اما جر ار  آن را به من

ورتن اسررت  رره ازرچرره  ررار  مانرر . در چنررگن صررم  رر ، برره  وا نرر ه ارا رره من جامعررة
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، باعر  اعجحرا  آن زردنر ه و هرگچ ، رخ  ر اده اسرتزرراه  صرورتبهآسرا ن و ترجمه، بره

 نا ، تنهرا توسر  مجرجمر رار بسرجن چنرگن شرگوهجن از آن را  ادنر ه  زرفجره اسرت. برهرسم

 ررارزگر  مهررارت  رروا   مررجن اصررحن و زررننن  ها  ممکررن اسررت  رره بررا بررارفرره

 پرنرد.م   ، صورت من ها  مناسب و منطدد با جامعةفرهن  رده

 چهارم ةیفرضبررسی  .۴. 1. ۵

و وازررا،  زرراه برا توسر  بره دو رونکررد  : چزو رهچهارمگن پرس  پراوه  انرن برود

 توان به  ار رد ارزشن ترجمه پن بردتمن

و  رنخررته ترروان برره  ظررام ارزشررن در صررورت همسررونن عناصررر دالررن و مرر لولن من

دسررت نافررت.  ظررام ارزشررن  رنخررته هررا، برره  ظررام ارزشررن  اصررورت عرر م ت ررارن آن در

  سدن. رنخته مطحد و  ا رنخته بر دو زو ه است:  ا رنخته  ا

 گیری. نتیجه2. ۵

ترجمرره، همررواره رنخجارپرررنر  و  فراننرر در  آ چرره زفجرره شرر  مدررگن انررن بررود  رره

سگسررج  رمنزررا ن را برره سرره شررک  بررا نکرر نزر در تعامرر  ررررار   ها وررا هرنخجررارزرنن ، 

 :ده نم

 رره  دهرر نمبررا نکرر نزر ررررار  گنآممسررالمترا در همننسررجن  ها وررا هرنخجارپرررنر ، . 9

  شودنماز آن ناد « رنخته  ظام ارزشن »تجت عنوان 

  ده نمرا در  اهمننسجن مطحد  سدت به ه  ررار  ها وا هرنخجارزرنن  . ۹

 9 و ۹. از مرروارد دهرر نمرا در  اهمننسررجن  سرردن ررررار  ها وررا هرنخجررارزرنن  . 9

مررجن را در جهررت  زررراه عناصررر . شررودنمنرراد « رنخررته  ظررام ارزشررن  ا» عنوانبرره

و عناصررر وازرررا در جهررت  اهمننسررجن مطحررد نررا  سرردن ررررار  گنآممسررالمتهمننسررجن 

 .دهن نم

عناصررر  فرازبررا ن، در شررران   عنوانبررهطررور  حررن هررر  جررا عناصررر فرهنرر ، هبرر

 و از آ جررا  رره عناصررر نابرر نم، وازرانررن زسررجر  زگر رر نمن )زسسررت( ررررار رنخجه  ررا

نررا ، مسررگر ارزشررن ترجمرره جرنرران معنررازرنن  گت جرنرران معناننرر وازرررا  وررا زر سررگال
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مجررون ادبررن و مجررو ن  رره  ةترجمررن در رنخجه .  ررا نرر نمرا طررن « نرنخجه  ررا»تعدگررر  برره

امررا در مجررو ن  ظگررر   رطرب اسررجعار  و مجرراز  در آن برجسرجه اسررت، امررر   ررازننر اسرت

 .  ده نمن )پگوست( سو  خجرنه سو  بهترجمه را  زراه مجون عحمن،  ظام معنانن 
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 نویسندگان دربارة

 اسررحامن، آزاد دا وررزاه همزررا ن شناسررنزبرران د جررر  دا وررجو  تااوکلی لیلااا

 و ترجمرره مطالعررات انورران پاوهوررن زمگنررة. اسررت جنررو  تهررران واارر 

 برره فارسررنزبرران ا زحگسررن از و تررا نون دو  جررا   اسررت معناشناسررن وررا ه

 .ترجمه  رده است

و  اسررجاد زررروه زبرران فرا سرره دا وررزاه تربگررت مرر ر  حمیدرضااا شااعیری

باشرر . شناسررن مررنروانررت ةدوف ررحنام و زبررا ن جسررجارها  ةسررردبگر مجحرر

معناشناسرررن زفجمرررا ن و  ورررا ه ۀهرررا  اصرررحن انوررران در اررروزپررراوه 

 .شناسن استروانت

اسرجادنار و هگ رت عحمرن زرروه مجرجمرن زبران ا زحگسرن دا ورک ۀ  علی ربیاع

هررا   ررارجن دا وررزاه آزاد اسررحامن واارر  تهررران ادبگررات فارسررن و زبان

شناسررن از دا وررزاه دهحررن جنررو ، دار رر ۀ مرر رک دا وررور  و د جررر  زبان

انوررران، مطالعرررات ترجمررره،  ةد عحاررررها  مرررورهن وسرررجان اسرررت. زمگنررره

 شناسن است.شناسن و سد آواشناسن، واج

دا ورگار و عیرو هگ رت عحمرن دا ورزاه پگرام  رور  فیروزجاانی علی کریمای

 شناسن است.شناسن و  وا هاست. زمگنة پاوهون انوان زبان
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 چکیده

منظور بلله. ان نقللم مهملل  در یللاد  ر  انللان داردبلل م مللورف و یرا  للرمللر ر تعاملل  

ا  در ارسلال پ لام از دوسلویه ةرابطلبایلو  ،مثبل  در یرا  لران ۀز لانگایجاد ه جانلات و 

 وجللود داشللده باشللو. ازدر محلل ک اسللاف یرسللدنوه )مللورف( و   رنللوه )یرا  للر( 

 سللم بهبللر یرا  للر و هللوای  او  مثبلل  بلله ا ر لل ار اارامللو الله تللوری   جللای ان

اهواف اموزشل  اشلاره دارد، هلوف از پل وهم  اعلر معریل  الگلو  توری ل  اسل  

و بلا در  لر  یلراه  سلازد ملورف و یرا  لر م لان یجاد ارتبلا  ملر ر اه زم نه را برا  ا

راسلدا، بلا توجله  ایلم م زان ه جلان مثبل  ب شلدر  تول لو نمایلو. در  واف ب شدر انان،

 للریدم امللوز   نظللر در بللاو  در تللوری ه جانللات   لل  نقللم اهم لل  بلله 

شللود الله هللوایدگر ا للاه در نظللر  ریدلله م عنوان یللرد    ، مللورف بللههَ َجاملَلومحور

در اسللاف را دارد.  اللردن موعللوعات م دسلل ورت تع لل م و مطر اسللاف اسلل  و  لل

 انلله الله بلله در  للر   للواف ب شللدر منجللر ها  خسا للادر باشللو از شلل وهو   چنانچلله

در ایللم . انللو نهادینللهدر ذهللم یرا  للران توانللو مطاللل  را بهدللر شللود بهللره   للرد، م م 

 را رسللاننوهنقللم یار یرا  للران در محلل ک اسللاف  انللار در  للریدم شللرایک و  بللا  للرار

انللو توو  م دیگللر،  سللو  ازانللو. وایزای  امللم م ایفللا اللرده و بلله انللان در هَ َجاملَل

انللو تللا یرا  للر را تشللوی  م  اومحللرر را ن للز ایفللا انللو. در ایللم شللرایک نقللم   

، در ج لدار  اعلر نگارنلو ان بله از ایلم رو .ویلنماخود پسکلان هَ َجاملَوایزای  را  ل  

پرداخدلله و بللا توجلله بلله دو  مللورف محرالل ا للاه  و   هللا    معریلل  نقم

مراز ارتبللا  ةرمجموعللیزا للاه  را در دو     هللام تکن ،ارتبللا  و  للواف ةمرلفلل

 پ راارتبللللا  و ةرمجموعللللیزدر دو  محرالللل  راهللللا    مراز و تکن موافو  لللل
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تلوری  بلا توجلله بله ایللم چنانچلله  روددهنلو. اندظللار مل ظللر  لرار م پ را لواف ملو ن

 یراینللوو  ر بر للرارهللا صللورت   للرد، ارتبللا  مللر ر  م للان مللورف و یرا  للتکن م

 ه   شود. یاد  ر  ت 

محراللل ، پ را لللواف،    ا لللاه ،املللوز  هَ َجاملَللومحور،    :هاکلیددددوا ه

 ارتبا  مر رمراز،  واف

 مقدمه. ۱

وجللود تعاملل  بلل م مللورف و یرا  للران مللورف محللور اصللس  اسللاف درف اسلل  و 

(. چگللونگ  بر للرار  9933هللا  خللار تعریلل  تللوری  اسلل  )شللعبان ، یکلل  از وی   

و املوز  ملر ر بله  انلوبا یرا  ران نقلم ب لزای  در یلاد  ر  انلان ایفلا م  ارتبا  مورف

   .(3003، 9ها  ارتبا   ب دگ  دارد )بسنو و دیگرانصح ح از مهارت ۀاسدفاد

تریم عناصلللر تلللوری  باا ف للل  را چگلللونگ  یکللل  از اصلللس  ،(3002) 3سلللالبر 

ملر ر م لان ملورف و ده  یرا  لران ن لب  بله عمسکلرد ملورف و در مجملول تعامل  پاسخ

اسللاف، بر للرار  ارتبللا  مللر ر نقللم اس للو  در تللوری   ایللم بللر شللمارد.م  یرا  للر بللر

از ا ف لل  ارتبللا  او بللا یرا  للران  تللوانو م للزان مویق لل  مللورف را م  اارامللو دارد

، عاملل  اصللس  مویق لل  یرا  للران در از سللو  دیگللر(. 9111، 9ارزیللاب  اللرد )الل  و چللان

، 1چگللونگ  ارتبللا  معسمللان بللا انللان ب للدگ  دارد )ریللان و اللوپر هللا  درف  ن للز بللهاساف

هللا  تللوان  فلل  انسلل  نگر ( و م 9913 للوم، ابراه ملل  و  با با، للان، ؛ پ م3000

ناسلل  یرا  للر بللا مللورف ناشلل  منفلل ، اعللطراا و اسللدرف در اسللاف از عللوم ارتبللا  م

 .(3091، 5)پکران شودم 

و بالللابردن  للورت تفکللر  تللوری  خسا انلله ها   للر  از شلل وهمللورف توانللا بللا بهره 

انللو تللوری  خللود را جلل اا سللاخده و ارتبللا  م للان خللود و یرا  للر را تسللا  م  یرا  للر

هللا  ارتبللا   یرا  للر در چنلل م محلل ک اموزشلل ، بللا ایللزایم توانای اسللدحکام ب شللو. 

                                                           
1. Bland, Wersal, VanLoy, & Jacott 

2. Sahlberg 

3. Cole & Chan 

4. Ryan & Cooper 

5. Pekrun 
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توانللو بلله ایللزایم یللم عواملل  م انللو و او ب للان عق للوه پ للوا م  9یرصلل  خللودابراز ر 

اوردن محل ک مناسل  یلراه ، ایلزون بلر ایلم نف  در او منجلر شلود.نف  و اعدمادبلهزت ع

هللا در اللاهم و اندللرل و بلله اندهللو ایللزایم م  را یرا  للران 3ه جللان  اساسلل  هللو 

 للوم و نللاور ، انللو )  لل ن ، پ مم یللرد  امللم هللا  بلل ماعللطراا و بهبللود مهارت

3090). 

یللاد  ر  اتفللاف ب فدللو مللورف بایللو  یراینللو( معدقللو اسلل  بللرا  اینکلله 9115) 9 اشللم 

چنانچلله  للادر باشللو توجلله زیللاد  از یرا  للر را در اسللاف درف بلله خللود معطللوف سللازد. 

ها  او وااللنم دوسللویه نشللان یرا  للر بلله مللورف توجلله اللای  مبلل ول دارد، بلله  فدلله

توانللو نقللم ب للزای  در از عللوامس  الله م  یکلل    للرد.م دهللو و ارتبللا  مللر ر شللک  م 

و عوا لل  انللان در محلل ک  1جسلل  توجلله یرا  للر داشللده باشللو بللرانگ  دم ه جانللات مثبلل 

او تلث  ر زیلاد   2و خسا  ل  1، انگ لزه5اساف اسل . ه جانلات یلرد در اشلد اف بله یلاد  ر 

  للر ارتبللا  مللر ر مللورف و یرابر للرار  ینللو ایللم عواملل  او بر (3091دارنللو )پکللران، 

عسللا گ  اور و سللند  تنهللا موجبللات دلزد لل  و ب هللا  تللوری  مسللالرو . خواهللو بللود

 ،ها  تللوری در ایللم شلل وه. (9911 للوم و ابراه ملل ، )پ م ونسللازیرا  للران را یللراه  م 

مللر ر  م للان او و یرا  للران  ةیدوسللو ةرابطللمحللور اسللاف اسلل  و معمولللا  تنهللا مللورف 

ت اسللاف در دسلل  اوسلل  و یرا  للران در ایللم زیللرا همللواره  للور ؛  للردصللورت نم 

هللا  ارتبللا   را نوارنللو. الله یرصلل  تمللریم مهارتانللو ایک ایللراد  محللوود و منفع شللر

جللا  هشللونو و بللانجللام م  3صللورت نظللر ها  تللوری  عمومللا  به ونلله شلل وه زیللرا ایللم

 (.  3000، 90نظر اس  )تئو و ونگمو  1وارااربرد ب شدر  فظ ات و یاد  ر   و  

                                                           
1. self-disclosure 

2. emotional intelligence  

3. Schmidt 

4. positive emotions 

5. willingness to learn 

6. motivation 

7. creativity 

8. theoretical 

9. rote learning 

10. Teo & Wong 
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مللورف مویلل  یللرد  اسلل  الله بللا ا للاه  از اهللواف اموزشلل  محلل ک اسللاف را بلله 

و  . و تسللا  در بر للرار  ارتبللا  دوسللویه دارد سللازدمح طلل  تث  ر لل ار و شللاد تبللوی  م 

در اسللاف را ارزیللاب  م للان خللود و یرا  للران ارتبللا  همللواره در مللوت زمللان تللوری  

 نظللر در بللا مللورفر چنلل م شللرایط  دنمایللو. انللو و سللع  در ریللع موانللع ارتبللا   م م 

م للزان ه جانللات مثبلل  یرا  للر را ارتقللا انللو  للریدم شللرایک مح طلل  و عللا ف   تسللا  م 

 للادر باشللو مطاللل  درسلل  را  و  چنانچلله .او را یللراه  انللورشللو زبللان   ةنلل زمدهللو و 

مطاللل  بهدللر در  ،ب م باشللوا  ارا،لله انللو الله بللرا  یرا  للران جلل اا و للل ت ونللهبه

در . (9913،  للوم، ابراه ملل  و  با با، للان)پ م انللان تثب لل  خواهللو شللو 9بسنومللوت ة ایظلل

 ه جان  یرا  ر نقم اس و  در م زان یاد  ر  او دارد.  ةتجربایم م  ر، جو اساف و 

امللم انللو، یرا  للران توانللو بلله تحریللم ه جانللات مثبلل  هللای  الله م یکلل  از راه

تواننللو بللا ایجللاد ارتبللا  در تللوری  اسلل . مورسللان م  3 انللهاسللدفاده از  للواف پن 

ه جللان  مطسللوا و تث  ر لل ار  بللر  للواف، تللوان یللاد  ر  یرا  للر را ایللزایم دهنللو. 

با توجله بله اهم ل  ارتبلا  ملر ر بل م ملورف و یرا  لر و نقلم ان در ا رب شل  بنابرایم، 

اله مبدنلل  بللر  لل   9«امللوز  هَ جَامَللومحور» ج للداردر ایلم یللادده  و یللاد  ر ،  یراینلو

مفهلللوم  نلللویم در ( 3095 لللوم، )پ م 1هَ جَامَلللو. شلللودبررسللل  م  ،و ه جلللان اسللل 

دسلل  امللوه و هبلل 5«ب للامو»و « ه جللان» ۀواژشناسلل  امللوز  اسلل  الله از تسف لل  دو روان

شللونو اسللدفاده از  للواف م دسلل   اصلل  م  ةجلل نداشللاره بلله ه جانللات  دارد الله در 

 نظللر   و بللا دربراسللاف ایللم الگللو  اموزشلل(. 9913 للوم،  با با، للان و نللاور ، )پ م

و  ا(3091 للوم، )پ م 1ا للاهعنوان یللرد    مللورف بلله  للریدم م للزان  للواف یرا  للر،

شللود الله نظللر  ریدلله م  در( 9913 للوم، ابراه ملل  و  با با، للان، )پ م 2محللرر  

از  ،او  ر  در ملللورد م لللزان و چگلللونگ  در  لللر   لللواف تصلللم   بلللا  توانلللوم 

                                                           
1. long-term memory 

2. five senses 

3. Emotioncy Based Education (EBE) 

4. emotioncy 

5. frequency 

6. envolver 

7. transvolver 
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 لوم، مکل  )پ م بهلره ببلردر ر   ملیلم در ایجلاد ارتبلا ها  توری  مربو  بله هلرتکن م

، هللوف از ج للدار  اعللر از ایللم رو. (3091 للوم و همکللاران، ؛ پ م3093و محدشلل ، 

سللدا  امللم بلله ت لله   را در محرالل  مللورفا للاه  و   هللا    معریلل  نقم

یاد  ر  ملواد اموزشل  و بر لرار  ارتبلا  ملر ر اسل  اله تحل  عنلوان الگلو  ارتبلا   

   رد.  رار م مو نظر 

 پژوهش ۀنیشیپ. ۲

توجلله بلله اهم لل  بر للرار  ارتبللا  مللر ر مللورف و یرا  للر در امللر تللوری  و  بللا

مدعللود  در بررسلل  عواملل  مللر ر انجللام   هللاپ وهمیللاد  ر  مطاللل  اموزشلل ، تللاانون 

 شود:به تعواد  از انان اشاره م  زیرانو اه در شوه

( بللر اهم لل  وجللود ارتبللا  مللر ر م للان مللورف و یرا  للر 3001) 9رلللورب و ن س للون

سللازد الله اننللو و معدقونللو ایللم ارتبللا  مح طلل  ایمللم بللرا  یرا  للران یللراه  م ا للو م ثت

اعلطراا و نگرانل  اسل . در چنل م مح طل  یرا  لران   ونله ا  لاف منفل ، عار  از هلر

یللاد خوب  بلله شللوه را بللهدهبللرا  یللاد  ر  مطاللل  انگ للزه دارنللو و ا ساعللات یاد ری

، مللورف و چگللونگ  تللوری  او نقللم مهملل  در یللاد  ر  بللر ایللم اسللافاورنللو. م 

چنانچلله  و اسلل ( ن للز معدقلل3099) 9مللازر. (3099، 3 )اینلل انللومطاللل  درسلل  ایفللا م 

ها  اساسلل هللا  اساسلل  را معنللادار بواننللو و از ارتبللا  بللا مللورف و ه یرا  للران یعال  

ایللم یرا  للران ه جللان مطاللل  اموزشلل  را بهدللر یللاد خواهنللو  ریلل .  ،خللود للل ت ببرنللو

انلان بله مطالل  اموزشل  ب شلدر  ةعسا لاننلو، م لزان تر  در مح ک اساسل  تجربله م مثب 

چنلل م مورسلل  (. 3093یابنللو )مللازر،   در اسللاف  رللور م اسلل  و بللا انللرژ  ب شللدر

و، دهللو )تاب نللجریللان تللوری  اسلل  و م للزان یللاد  ر  یرا  للران را ارتقللا م  ۀاننو  ت لله

صللم م  بللا  ةرابطللا  للران ( معدقللو اسلل  چنانچلله یر9111) 5پ اندللا(. 3099، 1ا  سلل  و بللان 

                                                           
1. Nielson & Lorber 

2. Ayeni 

3. Mazer 

4. Tabind, Ageely, & Bani 

5. Pianta 
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 یراینلوهلا در پنوارنلو اله از انتجربله اننلو و  را در نقلم یلرد   لام  م مورف خلود 

   سازد.انو و یاد  ر  را ت ه   م یاد  ر   مای  م 

یرا  للران مللرتبک  ۀز للانگ( م للزان مهللارت مللورف را بللا 3000) 9و هوسللر یللهیرایم 

ا   جللو  عنوان مللانع ارتبللتوانللو بلله وی  مللورف م داننللو و معدقونللو ابهللام در سلل مم 

اذعلان  ل ارد و ( ن لز بلر ایلم املر صلحه م 3009) 3دیلوی . شلمار ایلودر امر تلوری  به

روابللک بلل م اسللداد و دانشللجو عاملل  ب لل ار مهملل  در راسللدا  انگ للز  یللاد  ر  دارد 

صللورت  مللاید  و در چنانچلله ریدارهللا  ارتبللا   مللورف بللا یرا  للر بهایللو.   للاا م به

منجلر بله ایلزایم ا رب شل  املوز  خواهلو شلو )وبسلز، راسدا  تشوی  او صلورت   لرد 

هلللا  ، یرا  لللران مشلللدا انه در یعال  ایلللم محللل کدر (. 9119، 9ملللایزرملللان و هو برا 

ها  اساسلل  موجلل  یراینللوانللان در  ةیعالانللاننللو و مشللارا  اموزشلل  مشللارا  م 

، 1ورن و همکللارانسلل للردد )هااام یللاد  ر  تر تفکللر و ت لله   تقویلل  سللطو  عم لل 

3099  .) 

( معدقللو اسلل  رو  تللوری  مللورف نقللم مهملل  در ایجللاد ارتبللا  دارد 9119) 5ا لل 

ا   ابل  توجله ا ل  انلو توانلو در ارتبلا  خلود بلا یرا  لران ند جلهو مورف هنگام  م 

 .اننللوه و مدناسلل  بللا راهبردهللا  یللاد  ر  انللان داشللده باشللوتوری لل  ترن   ۀو شللالله 

دانللو الله یرا  للر را بلله تفکللر ری  را زمللان  مللر ر م تللو ۀو شللایللم  (9930ن اد )شللعار 

دارد. در چنلل م توری لل ، مللورف بللر تفکللر منطقلل ، ت للسک و مهللارت  خسللاف و اندقللاد  وا

 . مطسوا در اموخدم و راهنمای  یرا  ران برا  چگونگ  پ وهم تثا و دارد

( اندقللال واعللح و شللفاف ا ساعللات را یکلل  از 9931در پ وهشلل  دیگللر، ب ابللانگرد )

ت اس للو  و صللح ح از اسمللا ۀاسللدفاددانللو و معدقللو اسلل  ها  مهلل  ارتبللا  مللر ر م جنبلله

صللح ح از  واعللو دسللدور ،  ۀاسللدفادمطسلل  یرا  للران، ب للان مجللود و بررسلل  درر 

                                                           
1. Frymie & Houser 

2. Davis 

3. Wubbels, Brekelmans, & Hooymayers 

4. Hackathorn, Solomonb, Blankmeyerb, Tennialb, & Garczynski 

5. Kyle 
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الللل  درسللل  از جمسللله بودن مطاردن بلللا سلللرع  مناسللل ، صلللریح و روشلللمصلللحب 

 راهبردها  مناس  در بر رار  ارتبا  اارامو اس . 

 ةزم نللل ریدللله در هلللا  صلللورتشلللود انسللل  پ وهماللله مشلللاهوه م   ونلللههمان

در ایجللاد ارتبللا  مللر ر  مهلل  هللا  ارتبللا   مللورف بللا یرا  للر، بلله بررسلل  عواملل مهارت

ماننللو  شللناخد املل  روانودر بر للرار  ارتبللا  مللر ر، عبایللو توجلله داشلل  الله انللو. پرداخده

، زبللان تللوری  یراینللو. در نللوبرخوردار ن للز از اهم لل  زیللاد   جانللات و  للواف یرا  للره

الله او  توانللو بللا ه جانللات درام  دلله باشللو؛ یعنلل  واژ للان و عبللارات زبللان م مللورف 

 3«زباه جلللان»مدفلللاوت  داشلللده باشلللنو اللله  9ه جلللان  تواننلللو بلللارم  انلللواسلللدفاده م 

هلللا در زباه جان.  لللوم و ابراه مللل ، زیرچلللا (شلللونو )پ منام لللوه م  )زبان+ه جلللان(

اله بلر درر و شلناخ  ایلراد ن لب  بله یلم پویلوه، ارتبا  از چنلان اهم دل  برخوردارنلو 

. یعنلل  ه جانللات واژ للان بلله شللناخ  نللوو تف لل ر یرهنگلل  انللان تث  ر  ار 9سللاز مفهوم

اد جامعلله و تعامسللات انللان نقللم تللوان در بررسلل  زبللان ایللردهنللو و نم ان للان جهلل  م 

و ایللم مهلل    للوم و همکللاران، زیرچللا (شللناخد  ه جانللات را نادیللوه  ریلل  )پ مروان

 . رار   ردمو نظر ارتبا   بایو  یراینوعنوان یم در توری  ن ز به

   ل  هلا ه جانبررسل  نقلم  ةزم نلپ وهشل  در  بر ایم اسلاف، بلا توجله بله خسلث

اموزشلل  مبدنلل  بللر  لل  و ه جللان  الگللو در بر للرار  ارتبللا  مللر ر در اداملله بلله معریلل  

و م للزان در ایجللاد ارتبللا  مللر ر  انو بررسلل  نقللم )الگللو  امللوز  هَ جَامَللومحور( 

 .شودیاد  ر  یرا  ران پرداخده م 

 الگوی آموزش هَیَجامدَمحور. ۳

اساسلل  بللا ه جانللات و عوا لل  یرا  للر نقللم مهملل  در روابللک درون از انجللا الله

از انجلا   ارنلو و اننلو و بلر اشلد اف بله یلاد  ر  او ا لر م ها ایفلا م اساسل مورف و ه 

 انللوم ایللراد ریدللار انللان را ن للز دسللد و  ت   للر  ه جان پللرداز    لل  ۀنحللو الله

                                                           
1. emotional load 

2. emoling 
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م ا لل  در مکالملله ا للر  وه و  ر   وینللو بللر  صللو، ن لل  و موعللول (9112، 9) رین لل م

تلللوان  فللل  ا ف للل  تعامسلللات ، م  لللوم و همکلللاران، زیرچلللا (د )پ مب لللزای  دار

، اسلاف از ایلم منظلرسل . ا ف ل  یلاد  ر  او ۀاننلوم  تعف     یرا  لر بلا ملوره جان

 را یللرد توجلله شللمار اورد الله در ان ه جللان،تللوان محلل ک ه جللان  و عللا ف  بهدرف را م 

.  لل اردا للر م  و بر للرار  ارتبللا  اارامللو یللاد  ر  بللرا  او انگ للز  بللر و انللوم  اندللرل

 لوم پ م .اننلونقلم  ابل  تلوجه  ایفلا م  یراینلو میلالازم به ذالر اسل  اله  لواف در 

و، نللر    للرار ملل مللورد توجلله  جللان ه روابللک هالل ی هللاسللافادر ( اذعللان دارد 3001)

 .  ایدو اتفاف م  شدر با سرع  ب یاد  ر  یراینوو نو تریرا  ران موی 

یکلل  از عواملل  مهملل  الله بلله تول للو ه جللان یرا  للر در اسللاف درف امللم ب للزای  

اار  ر   لواف ب شلدر او در محل ک اساسل  اسل . اسلدفاده از  لواف م دسل  انو، بلهم 

شللود الله یرا  للران )ب نللای ، شللنوای ، لم لل ، چشللای  و بویللای ( در یللاد  ر  باعلل  م 

تر  در زمان  وللللان اموزنلللو، بلللرا  ملللوتر وارد تعامللل  شلللونو و انچللله م تمشلللدا انه

 (.  9911؛ نق  در ابراه م ، 3003 ، 3ذهنشان با   بمانو )ب نز

،  للومم پبلله اهم لل  نقللم  للواف و ه جللان در یللاد  ر ،  بللا توجلله، از ایللم رو

  مبدنلل  هللاتفللاوت  تحللولشللناخد  الهللام از دیللو اه روانبللا  (9913 با با، للان و نللاور  )

، 1دانللو ) رین لل م و ویللورهللا را پایلله و اسللاف تحللول یللاد  ر  م الله ه جان 9بللر ارتبللا 

 وعللولانللو. ایللم مفهللوم معدقللو اسلل  چنانچلله مرا عنللوان ارده« هَ جَامَللو»(، مفهللوم 9113

یلللاد  ر  ان بللرا  یرا  للر باشللو، ه جللان   للل  بالللاتر  از  ةدرجللاموزشلل  دارا  

ه جان  ایللراد ن للب  بلله  تفللاوت   لل( بللرا  درر بهدللر 3095 للوم )تر اسلل . پ مرا لل 

الله   للرد نظللر م  موعللوعات مدفللاوت، م للزان هَ جَامَللو انللان را در شللم سللطح در ةتجربلل

 2(، هَ جَامَللو دیللوار 9) 1(، هَ جَامَللو شللن وار 0) 5انللو از: هَ جَامَللو تهلل ترت لل  عبارتبلله

                                                           
1. Greenspan 

2. Baines 

3. DIR/ Developmental, individual differences, relationship-based 

4. Greenspan & Weider 

5. null emotioncy 

6. auditory emotioncy 

7. visual emotioncy 
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ایللم شللم  .(5) 9( و هَ جَامَللو جللامع1) 3(، هَ جَامَللو درونلل 9) 9 راد و لم لل (، هَ جَامَلل3)

)شللن وار ،  5ا للاه )تهلل (، برون 1ا للاه اسلل  ه  سلله سللطح  ةرمجموعللیزسللطح در 

 بنو  دارنو. )درون  و جامع(  ابس   دسده 1ا اه  راد ( و دروندیوار ، لم  

 ن للب  بلله موعللول درسلل  صللفر اسلل  و یرا  للر ةتجربللا للاه  )تهلل ( ه   ةمر سللدر 

بللا ایللزایم م للزان تجربلله ن للب  بلله ان نللوارد.  2ا زم نلله ونلله دانللم پ مو  ه  

ا للاه  شللوه و هَ جَامَللو شللن وار  برون ةمر سللتوانللو وارد صللورت شللن وار ، یرا  للر م به

اموزشل  دیلوار  ن لز اعلایه شلود،  ةتجربلشلن وار  او  ةتجربلچنانچله بله را ا   انلو. 

بعللو  تللوری  خللود  ةمر سلل جَامَللو و  بلله سللطح دیللوار  رسلل وه اسلل . مللورف در هَ

تللر سللازد. در ایللم توانللو از اشلل ا در امللوز  ن للز بهللره بگ للرد و تللوری  خللود را ع ن م 

ه بللتوانللو یرا  للر را  راد  م مر سلله بللا در  للر   للواف شللن وار ، دیللوار  و لم لل 

ه جللان  یرا  للر  ةتجربلل ،ایللم سلله مر سلله راد  برسللانو. در تمللام  سللطح هَ جَامَللو لم لل 

 تجربلله نکللرده اسلل  م للدق  موعللول درسلل  را او اسلل  و  3از نللول ه جانللات دور

بعللو  تللوری   ةمر سللتوانللو در . مللورف م (9912 للوم، ابراه ملل  و شللک با، ، )پ م

م للدق   موعللول را بللرا  یرا  للر یللراه  سللازد؛ یعنلل  یرا  للر  للادر  ةتجربللخللود، امکللان 

صللورت بحلل  مواجلله شللود یللا ان را به خواهللو بللود خللود از نزدیللم بللا موعللول مللورد

توانللو تللوری  خللود را بللا دادن . در نهایلل  مللورف م عمسلل  و اللاربرد  انجللام دهللو

بلله پایللان   ة سللمردر دو پرواعللح اسلل  الله  تکس لل  درسلل  بلله یرا  للر بلله پایللان برسللانو.

موعللول،  1ه جللان نزدیللم ةتجربللاوردن امکللان دل لل  در  للر   للواف ب شللدر از یرا  للر و

در ایللم نللول  .یابللورسللو و م للزان یللاد  ر  ایللزایم م ا للاه  م درون ةمر سللدرر او بلله 

پسکللان  ه جللان   ةتجربللاموزشلل  یرا  للر بللا امللم مللورف از سللطح صللفر بللا  ۀو شلل
                                                           
1. kinesthetic emotioncy 

2. inner emotioncy 

3. arch emotioncy 

4. avolvement 

5. exvolvement 

6. involvement 

7. background knowledge 

8. distal emotion 

9. proximal emotion 
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صورت شن وار ، دیلوار ، لم ل ، درونل  و جلامع بله سلطح پایلان  اله هَ جَامَلو جلامع به

مراتب  ایلزایم داشلده ه جلان  و  لواف او ن لز سس لسه ةتجربلاس ، دسل  یایدله و م لزان 

؛ ابراه ملل  9911؛ ابراه ملل  و همکللاران، 9913 للوم، ابراه ملل  و  با با، للان، )پ م اسلل 

 9 ور خساصلله در شللک  تللوان بللهم  هَ جَامَللو را ة انللچنوسللطو  (. 9912و همکللاران، 

 مشاهوه ارد:

 

 
 (۲1۱2، قدمشیپهَیَجامدَ ) ۀچندگانسطوح  .۱شکل 

 

ب للامو  ةمرلفللها   لل  و ه جللان ا ف لل  و مرلفلله 9لللازم بلله ذاللر اسلل  در شللک  

از سللطو  هَ جَامَللو )شللن وار ، دیللوار ، یللم  امّ لل  هللرو یرا  للر(  ةتجربلل)م للزان 

 هسسس للو الله یرا  للر بایللو ایللم الگللو  نللده راد ، درونلل  و جللامع( را نشللان م لم لل 

سللاز  ااملل  ا ساعللات درسلل  دسلل  صللورت پسکللان   لل  انللو تللا بلله درون را به مراتبلل 

هللا  از تکن م توانللو بللرا  رسللانون یرا  للر بلله سللطو  بالللا  هَ جَامَللو مللورف م یابللو. 

 را در رسللانون بلله ایللم سللطو  یللار  رسللانو.اموزشلل  خسا انلله اسللدفاده انللو و انللان 

    اب  مشاهوه اس : 3در شک   9ها  هَ جَاموَ محرر

 

                                                           
1. trans-emotioncy 
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 ۱دیهَیَجامَ هایمحرک .۲شکل 

 

و سللطو   3م للدق م  م للان اشللد اف بلله تعاملل  ةرابطلل( اذعللان دارد اللل 3091)  للومم پ

بالللاتر هَ جَامَللو یرا  للر هرچلله سللطح تللوان  فلل  ، م از ایللم منظللرهَ جَامَللو وجللود دارد. 

بنللابرایم، یرا  للران ن للز بالللاتر خواهللو بللود.  تعاملل  او بللا مللورفباشللو، م للزان اشللد اف بلله 

تمایلل   تعاملل  و ارتبللا ، بلله بر للرار  ا للاه ه للدنوبرونهللای  الله ب شللدر از ان ا للاهدرون

هللا  توری لل  اسللدفاده انللو الله بللا ، مللورف بایللو از تکن ماز ایللم رودهنللو. م نشللان 

و انللان را بلله  ب شللدر  را در یرا  للران تول للو انللو در  للر   للواف ب شللدر م للزان ه جللان

 . شودها پرداخده م اه در ادامه بوان ا اه  برسانوسطو  درون

 محرکآگاه و حسعنوان فردی حسمدرس به. ۴

هلا  هَ جَامَلو  تسلا  انلو ملورف بایلو بلا اسلدفاده از محرر ،اه اشاره شلو  ونههمان

ا للاه ( ا للاه ( بلله سللطح هَ جَامَللو جللامع )درونر را از سللطح هَ جَامَللو تهلل  )ه  یرا  لل

تر عمل  انلو م لزان یلاد  ر  یرا  لر ب شلدر خواهلو بلود و برسانو. هرچه در ایم راه مویل 

در چنلل م . (3092)خللرم،  ارتبللا  مللر رتر  م للان مللورف و یرا  للر شللک  خواهللو  ریلل 

 لوم علوعات درسل  در اسلاف ب لردازد. پ م  لرد بله چله موشرایط  ملورف تصلم   م 

                                                           
1. Adapted from Khorram. O. (2017) 

2. Willingness to communicate (WTC) 
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در   ر   للورت تصللم    للرد الله م در نظللر  ا للاه  مورسللان را ایللراد  ا( 3091)

توانللو ف م الله مللور معنلل  ایللم بللهو. نللمطاللل  اموزشلل  را دار ةارا،للچگللونگ  مللورد 

مطسبلل  در مللورد تصللم   بگ للرد یرا  للران را در  اللل  هَ جَامَللو تهلل  نگلله دارد و اصللسا  

، ممکللم اسلل  تصللم   بگ للرد یرا  للران را بلله از سللو  دیگللرا للاه (. صللحب  نکنللو )ه  

 ،ا للاه (. در بالللاتریم مر سللهنهَ جَامَللوها  شللن وار ، دیللوار  و  رادلل  برسللانو )برو

  للرد یرا  للران بلله هَ جَامَللوها  درونلل  و جللامع دسلل  یابنللو ف تصللم   م مللور

  (.  9913  با با، ان، وم، ابراه م  و ا اه ( )پ م)درون

صلورت شلن وار  به و تکلرار و تقس لو ةیلپاصلورت سلند  اله مطالل  بلر در توری  به

دارد. چنانچلله ا للاه  نگللاه ملل   للرد، مللورف یرا  للران را در سللطح برونصللورت م 

شللود، بهللره ها  خسا انلله الله بلله در  للر   للواف ب شللدر منجللر م تصللم   بگ للرد از شلل وه

انللان بهدللر  بسنومللوت ة ایظللا للاه  رسلل وه و مطاللل  در ح درون  للرد، یرا  للران بلله سللط

ا لاه باشلو و ملورف بایلو در محل ک اسلاف یلرد     از ایلم روشلونو. ساز  م نهادینه

 للوم، ا للاه انللو )پ ما للاه و درونا للاه، برونبوانللو در چلله زمللان  یرا  للران را ه  

 مللورفشللرایط  در چنلل م (. 3091  للوم و همکللاران،؛ پ م3093ابللاد  و محدشلل ، مک 

یرا  للر ش صللا  وارد عملل  شللوه و بلله او در رسلل ون بلله ه جللان  9بللرا  هَ جَامَللوایزای 

 .نورسا منوه یار    رعنوان تصم  مطسوا به

محللرر تبللوی  شللود. بلله   و ا للاه ن للز یراتللر ریدلله توانللو از   نقللم مللورف م 

 دارد و دسلل  او را دردر انللار یرا  للر  رللور م للدمر ا للاه یللرد  اسلل  الله مللورف   

محللرر یللرد  اسلل  الله    در مقابلل ، مللورف  للرد. هَ جَامَللو  م  بالللاریدم از پسکللان

 3ۀاننو  ت للهانللو تللا خللود از پسکللان هَ جَامَللو بالللا بللرود و در وا للع یرا  للر را تشللوی  م 

در چنل م شلرایط ، . انلوو نقلم انگ زشل  ایفلا م  اسل  جلامع هَ جَامَلودسد اب  به  یراینو

هللا  تللوری  . و  از تکن معهللوه دارد  للوافِ یرا  للر را بللر ۀاننللومیتحرمللورف نقللم 

 ۀبرعهللو للار بالللاریدم از پسکللان هَ جَامَللو دانللو امللا اخانگ ز و خسا انلله اسللدفاده م ه جللان

                                                           
1. emotionalization 

2. facilitator  
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 یرا  للر اسلل  و ایللم اخد للار را دارد الله تصلل   بگ للرد از ایللم پسکللان بالللارود یللا خ للر

عنوان یلللرد  ملللورف بللله نقلللم ةخساصللل. (9913ابراه مللل  و  با با، لللان،  لللوم، )پ م

  اب  مشاهوه اس :  9محرر در شک     ا اه و  

 
 (۱۳۳۱قدم، ابراهیمی و طباطبائیان، )پیش محرکآگاه و حسعنوان حسنقش مدرس به .۳شکل 

 

 صلورت مویل  عمل  انلو اله از هلر دو تکن لمتوانلو بهپرواعح اس  اله مورسل  م 

و در  صللورت عمسلل محرالل  در موا للع لللزوم بهللره ببللرد و هلل  بها للاه  و     

صلورت انگ زشل  بلرا  به هَ جَامَلوایزای  یرا  لران املم انلو و هل  شلرایط  را به صحنه

 ایزای  را    نماینو. انان یراه  سازد تا خود سطو  ه جان

 معرفی الگوی ارتباطی مؤثر مدرس و فراگیر. 2

م لل  ه جانللات و  للواف در تللوری ، مللورف بایللو محلل ک تللوری  را بلله اه بللا توجلله

 ؛انلودر  لر ن رم لدق    یلایرا  لران را م لدق    ة انلپن ممسو از عناصر  انو اله  لواف 

در املوز  باعل    انلهپن انلو اله اسلدفاده از  لواف هلا  مدعلود نشلان دادهزیرا پ وهم

و ایللم امللر از اعللطراا یرا  للران  (3003، 9)شللم  و سلل دز شللود مللبهبللود عمسکللرد م للز 

                                                           
1. Shams & Seitz 
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اسللدفاده  ا هللا  اموزشلل از تکن م ق قلل ، مللورف بایللو  . درااهللوتللوری  م  یراینللودر 

زیللرا چنانچلله یرا  للران در  ؛ونللانم ایجللاد انللو الله انگ للزه و ه جللان ب شللدر  در یرا  للران 

توسلل م ترشللح شللوه و امللوز  ه جللان مثبدلل  داشللده باشللنو، هورمللون اا   یراینللو

 ة ایظللشللونو و پلل  از تجزیلله و تحس لل  بلله یرسللداده م  9اللار  ة ایظللاعللات بلله ا س

 (.  9913 وم و مق م ، یاران ، پ میابنو ) با با، بسنوموت اندقال م 

محرالل  مللورف در اسللاف ا للاه  و   بللا توجلله بلله نقللم   ، بللر ایللم اسللاف

هللا  در اداملله بلله معریلل  تکن مبللا توجلله بلله امللوز  هَ جَامَللومحور نگارنللو ان درف، 

عنوان الگللو  پردازنللو و از ان بللهبر للرار  ارتبللا  مللر ر م  بللرا مربللو  بلله هللر نقللم 

 اننو. ارتبا   مر ر یاد م 

جهلل  یللاد  ر  مللر ر مطاللل  و براسللاف نقللم مللورف در در الگللو  ارتبللا   مللر ر، 

 .اللرد تق لل   9و پ راارتبللا  3مرازارتبللا  ةدسللدتللوان ارتبللا  را بلله دو ارتبللا  بللا یرا  للر م 

انلو  ور م لدق   اسلدفاده م هلای  ه لدنو اله ملورف بلهمرالز  ان  هلام تکنمنظور از 

هَ جَامَللوایزای  در یرا  للر ب للردازد. در چنلل م شللرایط ، ارتبللا  مللورف بللا  ةمقولللتللا بلله 

صللورت ن رم للدق   در پلل یرد. در پ راارتبللا ، مللورف بهصللورت م  م للدق  یرا  للر 

نقللم و  ب شللدر انگ زشلل  اسلل  و او ب شللدر  ،عبارت دیگللرصللحنه  رللور دارد. بلله

 ةمر سللل ردان اسلللاف. بنلللابرایم، ارتبلللا  و  بلللا یرا  لللر در اراسللل  تلللا صلللحنهصحنه

 محرا  ب شدر از نول پ را واف اس .   

 لل  و ه جللان را  ةمرلفللف امللوز  هَ جَامَللومحور دو ، چنانچلله براسللااز سللو  دیگللر

 للدق   یللا ن رم للدق   مللورف از  للواف م ۀاسللدفادن للز در تللوری  مللر ر بللوان   براسللاف 

در باشلل  .  5و پ را للواف 1مرازتللوان    ا،لل  بلله وجللود  للوافن للز م یرا  للر در یللاد  ر ، 

را  للر را  ور م للدق    للواف یا للاه و بللهصللورت   هللا  مراللز  مللورف بهتکن م

در  ،از پسکللان هَ جَامَللو بالللا بکشللانو. در مقابلل انللو تللا او بدوانللو خللود را در  للر م 

                                                           
1. working memory 

2. centri-communicative 

3. peri-communicative 

4. centri-sense 

5. peri-sense 
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 ور ن رم للدق    للواف محللرر و بللهصللورت   ، مللورف به للوافهللا  پ راتکن م

 نمایو تا و  خود به سطو  بالا  هَ جَاموَایزای  دس  یابو. یرا  ر را تحریم م 

بلرا  بر لرار  ارتبلا  مرالز  بلا یرا  لر بله ایلم  مرازتوری  مورف در  لواف ۀو ش

صللورت خواهللو بللود الله و  ابدللوا در مللورد مطسلل  اموزشلل  الله  صللو دارد بلله یرا  للر 

پل  ا  ل  شلن وار  او در  لر شلود. تلدهلو صلورت شلن وار  توعل ح م اندقال دهو، به

تصلویر ، یل س  و  ۀیشلردلو دادن تصلاویر مربلو  بله موعلول یلا اسلدفاده از با نشاناز ان 

 ،اورد. در ادامللهتصللویر  موعللول را بللرا  یرا  للر یللراه  ملل  ۀمشللاهوان م شللم، امکللان 

 ابللزار و اشلل ا توانللو در صللورت امکللان مسمللوف شللون ب شللدر موعللول و  م  بللرا 

مربللو  بلله ان را بلله اسللاف اورده تللا یرا  للران از نزدیللم ان را مشللاهوه و لملل  اننللو. 

را  للر در ی ة انللپن تللوری ،  للواف  ۀو شللدر ایللم  ،شللودالله مشللاهوه ملل   ونللههمان

در مطاللل  خواهللو بللود.  ةنلل بهشللونو و او  للادر بلله یللاد  ر  م للدق   در  للر م یللاد  ر ، 

شلود وارد ارتبلا  م  اوم لدق   بلا با تمرالز بلر ملویری   لواف یرا  لر،  ، مورف ق ق 

 ه جان  مثب  امم انو.  ةتجربورز  و انو به   و سع  م 

صللورت مراللز ، ریدارهللا   مللاید  مللورف و م للزان توجلله او بلله ر تللوری  بهد

سلل ار  اارامللو در  لل م یرا  للر بلله پ امللوها  مطسللوب  ماننللو مویق لل  تحصلل س ،  و 

هللا  اساسلل ، مطاللل ، اللاهم یشللارها  روانلل  و ریدللار ، مشللارا  در یعال   ةارا،لل

مویق ل    لرم و صلم م  و ایجلاد انگ لزه در ا ل  ةرابطلایزایم سلاعات مطالعله، ایجلاد 

 (.  9919منجر خواهو شو )مسدف  و خ ر، 

اله از سلطح نظلر  خلاره شلوه و  دان ل تلوان مویل  ، توری ل  را م از سو  دیگلر

نزدیلم شلود. در چنل م شلرایط ، بهدلر اسل  ملورف نقلم  9به سلطح عمسل  و الاربرد 

 ر اساسلل  را بلله یرا  للر وا لل ار انللو؛اللا ۀعمللواننوه و انگ زشلل  داشللده باشللو و   هت لل

 تللوری  هللا  پ را للواف بللرا  ارتبللا  مللر ر ن للز از عللروریاتبنللابرایم، ت للسک بلله تکن م

 اس . 

                                                           
1. practical 
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براسللاف م للزان در  للر   للواف در یللاد  ر ، دو امللوز  لللازم بلله ذاللر اسلل  

در امللوز   انو.( معریلل  شللوه3093 للوم )توسللک پ م 3ااسللدهو  واف 9ایزوده للواف

ایزوده، تسللا  بللر ایللم اسلل  الله  للواف ب شللدر  از یرا  للران در  للر شللونو. در  للواف

ااسللده، تنهللا بلله  یللاد  ر  مطاللل  توسللک یرا  للر اادفللا اللرده و مقابلل ، امللوز   واف

در  از انجللا الله، بللر ایللم اسللافن  لل . مللو نظللر م للزان در  للر  زیللاد از  للواف در ان 

اسل  و ملورف تنهلا از اسلام و  ل  ملو نظلر مطالل   ةنل بهارتبا  مراز  ب شدر یاد  ر  

از جلللن  املللوز   ان را تلللوانم    لللرد،تفهللل   مطالللل  بهلللره م  بلللرا شلللن وار  

و انللو ایزودهمراللز  از جللن   وافهللا    در مقابلل ، تکن للمااسللده دان لل .  واف

 صللورتالگللو  ارتبللا   مللر ر بهتثا للو بللر اسللدفاده از تمللام  للواف در یللاد  ر  دارنللو. 

 اموه اس .  1خساصه در شک  

                                                           
1. thick-slice sensory 

2. thin-slice sensory 
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 الگوی ارتباطی مؤثر براساس نقش حواس .۴شکل 

 

ا للاه  را بلله دو هللا    دهللو، نگارنللو ان تکن منشللان م  1الله شللک    ونللههمان

مراللز، هللا  ارتبللا انللو. در تکن ممراللز تق لل   اردهمراللز و  للوافارتبللا  ةرمجموعللیز

اندقللال  بللرا توانللو در ایللم مر سلله و  م  ارا،لله انللو. م للدق  توانللو مطاللل  را مللورف م 
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یرا  للر و  3مدقاعوسللاز ، 9ارتبللا  اسللام توری لل  ماننللو هللا  مللر ر مطاللل  از تکن م

 اسدفاده انو.  9 روایدگر

اشلنای  داشلده باشلو و بوانلو  1ملورف بایلو بلا مفهلوم تلوانم اسلام  ،در ارتبا  اسلام 

تللا  اار ببللردبللهلحاظ واژ للان  یللا دسللدور  بللهچلله زمللان  و چگونلله اجللا، ا  را چلله اسملله

اردن مللورف صللحب  ۀنحللو، نللابرایمب (؛3091، 5ارتبللا  مللر رتر  بر للرار  للردد )دا  و للل 

از جمسله ملوارد  اسل  اله  بلرا  تعامل  بلا او دان لدم اصلول تلوانم اسلام  با یرا  لر و

چگللونگ  مدقاعللواردن  یللومللورف بادر مدقاعوسللاز ، توانللو ارتبللا  را مللر ر سللازد. م 

بوانللو چگونلله خللردورز  انللو، چگونلله  بایللو یرا  للران را بوانللو. در ایللم مر سلله و 

 ،عبارت دیگلربله. انلومدقاعلو ایلراد را  بلا منطل ا  اسات ایراد را تحریم انلو و چگونله 

یل  اصلول باشلو اله هملان رعام لسک  اردن یرا  لرانمورف بایو بله یلم ب لان در مدقاعلو

اعدبللار  ( اسلل .1و منطلل  3ه جللان شللنونوه ،2ارسللطو )اعدبللار  وینللوه 1مدقاعوسللاز  ةن اسلله

بله  ،بحل  اشلاره دارد. ه جلان ملوردول موعل ۀدربلارملورف به ت سک و ت صلص  وینوه، 

نقللم او اعوسللاز  ز  ریلل  اسللام اشللاره دارد الله در مدقایرا  للر تحریللم ا  اسللات 

 بلات اسلام بلرا  مدقاعوسلاز  اشلاره وعلو ، صلح  و بله  و و منطل نلاب زای  ایفلا م 

 انه در سل نور  . پرواعلح اسل  اله ملورف مویل  ایلم اصلول سله(3090)ارسطو،  دارد

  دهو. رار م مو نظر را همواره 

مطاللل  مللورف دارد الله بایللو بوانللو چگونلله  90 ، اشللاره بلله هللو  روایلل روایدگللر

( معدقللو اسلل  الله هللو  روایلل  توانللای  تول للو و 9111) 99روایلل  انللو. رنللولدرسلل  را 

                                                           
1. verbalization 

2. persuasion 

3. narration 

4. communicative competence  

5. Dai & Li 

6. rhetoric 

7. ethos 

8. pathos 

9. logos 

10. narrative intelligence 

11. Randall 
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درر روایلل  اسلل . یعنلل  مللورف بایللو ا للاه باشللو چگونلله صللحب  خللود را انللاز انللو، 

مطالل  درسل   ةارا،ل یراینلوچگونه ان را ادامله دهلو و چگونله بله پایلان برسلانو. چنانچله 

توانلای   بگ لری ، مورسل  اله بله هلو  روایل  م لسک باشلودر نظلر را ب ان یم روایل  

دانللو و ا للاه اسلل  الله چگونلله مواجهلله بللا مشللکسات را م  ۀنحللواردن مطاللل  و خساصلله

 ة ایظللتصللویرها  ذهنلل  الله در (. 9رنللگ داسللدانبنللو  انللو )پلل مطاللل  را اولوی 

همللواره بایللو ارتبللا  مللورف ( و 3پرداز )ش صلل  انللو   رنللو مه یرا  للران شللک  م 

از ایلم  (. روایدگلر) داشلده باشلو لرار ملو نظلر را منطق  ب م رویلوادها، دلایل  و عوا ل  

دنبللال  ریلل  الله بللهدر نظللر تللوان ژانللر و رویللواد  مشلل ص وری  را م تلل یراینللو ،منظللر

تلا یرا  لران توانلای  تشل  ص مطالل  و تل  تلوری   (9ایدنلو )ژانرسلاز اتفاف م  یکویگر

 (.1ساز را داشده باشنو )ت 

مطاللل  بللرا  یرا  للر  5سللاز مراز، شفافارتبللا هللا  مربللو  بلله یکلل  دیگللر از تکن م

امللوز  مطاللل  را م للدق   و بللوون ابهللام بلله یرا  للر اسلل . چنانچلله مللورف  للادر باشللو 

هللای  الله در ایللم مر سلله و شللو. تکن منللاو نهادینلله خواه ة ایظلل، مطاللل  بهدللر در دهللو

یلا  2تصویرسلاز ، 1سلاز  ریل  توعل ح ب شلدر مطالل  درسل  بلا اسدعارهدر نظر توان م 

 ایللم اسلل  الله مللورف بایللوسللاز  منظللور از اسدعارهاسلل .  3صللورت نمللایماجلرا  ان به

تراردن  فدلله در تللوری ، از تشللب ه و مثللال بللرا  واعللحداشللده باشللو و  1هللو  اسللدعار 

و  هاایللو بوانللو هنگللام  الله مطاللل  دشللوارنو، چگونلله از تشللب هب  و. فاده انللواسللد

سللاز  مطاللل  اسللدفاده اردن موعللول و سادهمو ع بللرا  مسمللوفهللا  بللهها و مثالاسللدعاره

 انو. 

                                                           
1. emplotment 

2. characterization 

3. genre-ation 

4. thematization 

5. clarification 

6. metaphorization 

7. visualization 

8. demonstration 

9. metaphorical intelligence  
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توانللو نللوارد و نم م للدق   دسدرسلل  بلله موعللول تللوری  الله  للاه  مللورف هنگللام  

خواهللو از  للوا  ت  لل  خللود بللرا  و، از یرا  للران م موعللول را از نزدیللم تجربلله انلل

بنللابرایم، توانللای  ایجللاد  ؛پللردازدرسللاز  ذهنلل  م تصویرسللاز  بهللره   رنللو و بلله تصوی

هلللا  بر لللرار  ارتبلللا  ملللر ر اسللل . تصلللویرها  ذهنللل  مناسللل  یکللل  دیگلللر از راه

اننللو و از جمسلله ها  ذهنلل  بلله پللرور  خسا  لل  یرا  للران امللم زیللاد  م تصویرسللاز 

     رار بگ رنو.مو نظر موارد  ه دنو اه بایو 

بللردن از اعرللا  و بهره 9بللا امللم زبللان بللون اجللرا  نمایشلل ، توعلل ح مطاللل  درسلل 

بللر اسللام، بللا اسللدفاده از ایمللا و اشللاره و یعنلل  ایللزون سللر اسلل . پللا و  ،بللون نظ للر دسلل 

اسللدفاده از مللورف بدوانللو مفهللوم  را بهدللر توعلل ح دهللو.  ، راللات اعرللا  بللون

شللود تث  رپلل یر  یرا  للر از توعلل حات ن راسللام  در انللار توعلل حات اسللام  باعلل  م 

 ۀشللواشارههللا  شللود در تمللام  تکن مالله مشللاهوه م   ونللههمانمللورف ایللزایم یابللو. 

یللوف، مللورف م للدق   بللا یرا  للران در ارتبللا  اسلل  و بللر م للزان یللاد  ر  انللان ا للر 

   ارد. م 

در  لر انلو، بایلو  م لدق  یرا  لر را ن لز  ةچنو انلری   لواف چنانچه ملورف در تلو

ر بر للرار  ارتبللا  مللر ر توجلله داشللده باشللو. ا للاه  دمراز   هللا   للوافبلله تکن م

تق للل    9ورز و  لللواف 3ورز مهلللارت ةدسلللدهلللا را بللله دو نگارنلللو ان ایلللم تکن م

ایزوده و افبللا توجلله بله اهم لل  امللوز   للوتوانللو تلوری  خللود را مللورف م انلو. ارده

هلا  اموزشل  انجللام دهلو یللا عمسلل  و در اار اهنقلم  لواف در تثب لل  مطالل  در م لز، 

 موعللوعات الله  ابس لل  اجللرا هللا  عسملل  ببللرد. در تعللواد  ازیرا  للران را بلله  رد 

توانللو هللا  اموزشلل  م اردن ماا سللاز  و درسلل صللورت ااردسللد  دارنللو، شب هبه

یرا  لران در  از انجلا اله ،ارتبلا   ۀو شلم دهلو. در ایلم توان یلاد  ر  یرا  لران را ایلزای

 للواف )شللن وار ،  در  للر  ،  رنللوم سللطو  بالللا  هَ جَامَللو  )هَ جَامَللو درونلل (  للرار 

ملورف بلا یابلو.  راد ( در انلان ب شلدر اسل  و تلوان یلاد  ر  ارتقلا م دیوار  و لم ل 

                                                           
1. body language 

2. skill development  

3. sensory enrichment 
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اللردن شللرایک سلل نران  بللرا  یرا  للر، اموزشلل  ماننللو یراه امکانللات امم سللاز اماده

هللای  ماننللو ازمایشللگاه بلله هللا بلله مکاناللردن تصللاویر مللرتبک بللا موعللول و بللردن انیراه 

انللو و اندظللار ورز  و در  للر   لل  ب شللدر در یللاد  ر  امللم م یرا  للران در  للواف

و ارتبلا  ملر رتر   شلوهتر  تول لو رود بلا در  لر   لواف ب شلدر ه جلان مثبل  زیلادم 

 شک  بگ رد. 

محراللل  ن لللز در هلللا  اموزشللل    ا لللاه ، تکن مهلللا    بلللر تکن مایلللزون 

هللا نقللم انگ زشلل  داشللده و بلله و. ایلم تکن منللبر لرار  ارتبللا  مللر ر اهم لل  ب للزای  دار

تللوری  مللورف نشللان داده و در جریللان  یراینللوب شللدر  بلله  ةعسا للاننللو یرا  للر امللم م 

صللورت هللا  مربللو  بلله پ راارتبللا ، مللورف بهدر تکن موری  ب شللدر در  للر شللود. تلل

 ةرمجموعلیزهلا بله دو انلو. ایلم دسلده از تکن من رم دق   در ارتبلا  ملر ر نقلم ایفلا م 

در ارتبللللا  انو. تق لللل   شللللوه 3  لللل و ارتبللللا  ه جان 9عللللا ف ارتبللللا  اجدماع 

از  5 وی و خللا ره 1مللورف، خودایشللای  9 بع عللا ف  عللوامس  ماننللو شللو اجدماع 

اننللو. منللو بلله بر للرار  ارتبللا  م جمسلله مللوارد  ه للدنو الله یرا  للر را ن رم للدق   عسا ه

و  مللورف در اسللاف موجلل  تسط لل  یرللا  اساسلل  خواهللو شللو مو للعاردن بللهشللوخ 

از سللو  (. 9123، 1انللو )هماچللمبلله یللاد  ر  مثبلل  م   نگللر  یرا  للران را ن للب

شللود و انللان تمایلل  ده از شللوخ  باعلل  ایللزایم انگ للز  در یرا  للران م ، اسللدفادیگللر

( معدقللو 3001) 2رفدهنللو. ب شللدر  بلله بر للرار  ارتبللا  و یللاد  ر  از خللود نشللان م 

  یشلارزا یلا عوامل   ه جلان  هلاتعارض بلا تلا نلوا مل مملا ایلراد بله   بعاس  شو 

 ننو. ا مقابسه ننوهاسر رم و  نزام ز  هاجنبه به دادناهم    ری  از  ب رون

ن للز نقللم مهملل  در   بع ، خودایشللا ر  مللورف در مقابلل  یرا  للرانشللو  ایللزون بللر 

، صللحب  مللورف از تجرب للات پ شلل م خللود   ارتبللا  دارد. منظللور از خودایشللا ر بر للرار

                                                           
1. socio-emotional 

2. emo-sensory 

3. humor 

4. self-disclosure  

5. memory telling 

6. Hamacheck 

7. Reff 
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شلود و در م ان   اشدم تجرب ات خوا و بلو خلود بلا یرا  لران اسل . ایلم املر باعل  م 

تر بللا مللورف در م للان   مندقلل  شللود و یرا  للران ا  اساتشللان را را لل خوبتجللارا بلله

هللا  مللر ر اسلل .  وی  مللرتبک بللا موعللول درسلل  ن للز از جمسلله تکن مخللا ره بگ ارنللو.

انکلله اموزنللوه ه للدنو، باعلل  تسط لل  یرللا  اسللاف درف  ایللزون بللرایللم خللا رات 

 شونو. م 

هلا بلا م لسک باشلنو. ایلم تکن م  ل  ن لز هلا  ارتبلا  ه جانمورسان بایو بله تکن م

اننلو اله هویشلان ا  عمل  م  ونله ریدم عوامل  ه جلان  و   ل  در تلوری  به نظر در

تلوانم ارتقا  سلطح ه جلان  یرا  لر در ا لر در  لر   لواف ب شلدر اسل . ملورف بایلو 

هَ جَامَللو  یرا  للر را ب للنجو و براسللاف ان  ةدرجللیعنلل   داشللده باشللو، 9  لل ه جان

  خلود برسلانو   له جان ةدرجلرا بله شرول بله بر لرار  ارتبلا  انلو و سلع  انلو و  

بلر ایلم . (9913  لوم، ابراه مل  و  با با، لان،تا ارتبلا  بلوون سلواتفاه  ادامله یابلو )پ م

هلا   لران و اانالیرا  9ها  یلاد  ر در اسلاف، توجله بله سلبم 3، اسلدفاده از نلوازهاساف

صللورت ن رم للدق   اللردن یرا  لر به بلله انلان در بر للرار  ارتبلا  مللر ر و در  لر 1ارتبلا  

شلناخدم  رلور شلا رد و توجله بله بله نلوازه بله رسم  انلو. در یرا  اساس  املم م 

 1انلو. بلرنشلون توسلک ملورف را القلا م دیوه اس  اله  ل  خلوا( 3001، 5او )ش را 

هللا اسلل  و ایللراد ا  از نواز ها بللا یکللویگر مجموعللهتعاملل  ان للان( معدقللو اسلل  9133)

برا  اینکه بدواننو  الل  خلوا رو ل ، روانل  و ج لم  خلود را  فل  اننلو، بله نلوازه 

  للاف و انللو، اهللا  مثبلل  در اسللاف درف اسللدفاده م مورسلل  الله از نوازه ن للاز دارنللو.

. در چنلل م بللردبالللا م یرا  للر را در  یللاد  ر  ۀز للانگ  للرد و م در نظللر را عوا لل  

محدللوا  مللو ع د  ارام و بللوون اعللطراا بلله درر  للادر خواهللو بللود در  یرا  للرشللرایط ، 

 و شلللا ردان  رلللور شلللناخدمرسم  به بلللرا  مدفلللاوت  ها شللل وه درسللل  ب لللردازد.

                                                           
1. emo-sensory competence 

2. stroke 

3. learning styles 

4. channelization 

5. Shirai 

6. Berne 



 59                                                             ...  در پرتو اموز   یمر رِ تور  ارتبا   الگو  معری 

 

 یرا  لران، اوچلم نلام دان لدم مثلال، عنوانبله. دارد وجلود ملورف توسلک انلان شوندیوه

 چشللم  تمللاف ،لب نللوزدن زدن،دسلل  ماننللو) ن راسللام  و اسللام  صللورتبه انللان تشللوی 

 توسللک یرا  للر شللو خواهللو باعلل  انللان ها ایللوه و مثبلل  هللا  ابس   تشللوی  و( ن للره و

 و نوصلبور اله سلان مور ،در ایلم راسلدا(. 3095 زاد،ایلره)   لرد  لرار مورد توجله فمور

 یرا  للران بلا بهدلر  روابللک اننلو،م  اسلدفاده نلوازه عنوانبلله زیلادتر  علا ف  ها اسمله از

   (.3003 ،9ویگوت) دارنوم  مب ول ب شدر  توجه انان به و اننوم  بر رار خود

ها  یللاد  ر  ، چنانچلله مللورف تللوری  خللود را بللا توجلله بلله سللبماز سللو  دیگللر

سللبم بلله ترج حللات وجود خواهللو اورد. هللا ا  للاف بهدللر  بللهایللراد جسللو ببللرد در ان

یللم از  صللورت الله هللر(. بللویم3001، 3دارد )ا لل و اشللاره یللرد  ایللراد بللرا  یللاد  ر  

ا ساعلات بلا  ةارا،ل ۀنحلوخاصل  ا ساعلات ارا،له شلود و ا لر  ۀو شلدهو به ترج ح م  هاان

و  ترعیسللرهمللاهنگ  داشللده باشللو، پللرداز  ا ساعللات یللاد  ر   هللاانسللبم یللاد  ر  

  هم وسللازیللاد  ر  بلله   هاسللبمسللان از خواهللو بللود. بنللابرایم، ا للاه  مور تراسللان

. انللو مللو یللاد  ر  را ت لله    انجامللو مللسللبم تللوری  و سللبم یللاد  ر  یرا  للران 

یللاد  ر  را هنگللام   هاسللبمسللان بایللو منعطلل  عملل  اننللو و تمللام  منظور، موربللویم

یرا  لران ایلزایم یابللو و  انگ لزهتوجله اننلو تللا  هلاان ةهمللبگ رنلو و بله در نظلر تلوری  

ها  یللاد  ر  مدفللاوت  در اسللاف الله ایللراد بللا سللبماز انجللای  یللاد  ر  سللرع    للرد. 

ها  شلللن وار ، دیلللوار ، از شللل وه توانلللو ترا بللل م ملللورف دارنلللو درف  رلللور 

ها  یللاد  ر  اار ببللرد تللا یرا  للران بللا سللبم راد  و ن للره را در اسللاف درف بللهلم لل 

 نا انو. مدفاوت را ان

، بللو  خللو ، اسللدفاده از مناسلل  بللا یرا  للر ةیاصللسارتبللا   بلله رعایلل    هللااانال

 (؛3091 للوم و مق ملل ، )شای للده، پ مدارد اشللاره اردن نگللاه ۀنحللوو   رالل  در اسللاف

د را بوانلو چگونله و اجلا بایلو بله ایلراد دسل  بزنلو یلا  لری  ارتبلا   خلواینکه مورف 

ا  بلرا  بر لرار  ارتبلا  ملر ر اسلدفاده یلا از چله لهجلهرعای  انلو و بله او دسل  نزنلو 

                                                           
1. Vygot 

2. Cassidy 
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 ریلل  الله بلله م للا،  در نظللر تللوان هللا  یرهنگلل  ن للز م هللا را اانالایللم اانال انللو.

پرواعللح اسلل  الله توجلله بلله چنلل م انللو. یرهنگلل  یرا  للران توجلله م  ةذا،قللیرهنگلل  و 

وارد تر بللا مللورف خللود دهللو و و  را لل مللوارد   لل  خوشللاینو  بلله یرا  للر م 

 ارتبا  خواهو شو. 

هللا  عنوان تکن مبلله 3ا للاه و مح ک 9ا للاه از سللو  دیگللر عللوامس  همچللون تم

صللورت ن رم للدق   دارنللو. محرالل  نقللم مهملل  در تول للو  للواف به للواف   اپ ر

مناسل  از بلون در یلاد  ر  اشلاره دارد. توجله بله وعلع   مناسل   ۀاسلدفادا اه  بله تم

 لل  مثبلل  اللرده و او بللا ا  للاف را دلل  در محلل ک اسللاف، بللون یرا  للر در و  تول للو 

( 3001) 9ایلللوانز و  لللریم ؛ چنانکللله(9913)ابراه ملل ،  انلللوارتبللا  بهدلللر  بر لللرار م 

معدقونو ذهلم ان لان تحل  تلث  ر وعلع   بلون و   لرار دارد. یعنل  بلون یلرد، شلناخ  

اوردن امکللان . یللراه اسلل دهللو و ایللم تللث  ر انسلل  ناخودا للاه او را تحلل  تللث  ر  للرار م 

خللوردن و اشللام ون  ۀاجللازها  نللرم و را لل  و تحللرر در یرللا  اسللاف، وجللود صللنول 

خوشلاینو بلون   ةتجربلدر اساف به یرا  ران از جمسه ملوارد  اسل  اله بله یرا  لر امکلان 

 اموززبلاناز ایلم رو ، بلا در  رالردن ه جانلات   ر ل بهرهبلا  توانلو ململورف دهو. م 

خا راوردن مطاللل  یاد ریدلله را ت لله   بلله یراینللوهللا،   وعللع   بللون انو م للزان را دلل

 انو. 

ا للاه ، توجلله بلله محلل ک و یرللا  اسللاف ن للز نقللم مهملل  در تول للو تم ایللزون بللر

هللا  رنگلل  و تصللاویر صللورت ن رم للدق   دارد. اسللدفاده از پاورپوین  للواف یرا  للر به

 عنللوانبللهاسللام مللرتبک بللوون  اموزشلل ، پ للم موسلل ق  ارام و زیبللا  مربللو  بلله مطاللل 

الرده و  ه جلان مثبل  ایجلاددر یرا  لر  ،صلوا  ملورف و بلو  مطبلول در یرلا ةن زمم پ

دهللو. در چنلل م شللرایط ، مللورف بایللو بلله یرا  للر او بلله یللاد  ر  را ایللزایم م  ۀز للانگ

 ر بله عناصلر موجلود در محل ک بلرا  دادن   توجله نلوازه  ل ۀنلواز. بوهلو 1    ۀنواز

                                                           
1. body-related 

2. environment-related 

3. Evans & Green 

4. sensory stroke 
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  در املر ارتقلا  ا ف ل  اموزشل بلرا   ر اسل  اله بهدلر اسل  نوازه به پلن   ل  نلوازه

 (.  9913  وم، ابراه م  و  با با، ان، رار بگ رد )پ ممو نظر توری  

 گیرینتیجه. ۶

 ۀز للانگو  تللوان نقللم پررنگلل  بللرا  ه جللانم   در رویکردهللا  نللویم اموزشلل

. بنلابرایم، هلوف از تلوری  نبایلو صلریا  املوز  صلرف مطالل  درسل   ا،  شویرا  ران 

و تول للو  امللوز  یراینللواللردن تعللواد  للواف ب شللدر در  الله در  للر جللای ان ازباشللو. 

 لللریدم املللوز   نظلللر ، در پللل وهم  اعلللر بلللا دراسللل اهم للل   ه جانلللات  لللا،ز

بلر عریل  و بررسل  شلونو. م  ل   جلان ههلا  مربلو  بله ایلزایم هَ جَاموَمحور، تکن م

در جریللان  ا ا للاه هللاهر شللود الله م للدق متوانللو یللرد    ، مللورف م ایللم اسللاف

، ایللزون بللر ایللمانللو. سللم  یللاد  ر  هللوای  م هو او را بللدارد یللاد  ر  یرا  للر دخاللل  

 محللرر ن للز داشللده باشللو الله بللا تحریللم ن رم للدق   یرا  للر او راتوانللو نقللم   و  م 

محرالل  ا للاه  و   هللا    یللم از تکن م هللر سللازد.  یللاد  ر  رهنمللون م سللوبلله

بنو  مراز، پ راارتبلللا  و پ را لللواف دسلللدهمراز،  لللوافارتبلللا   هارمجموعلللهیزبللله 

مراز و پ را للواف( نقللم هللا  مبدنلل  بللر  للواف ) للوافتک نمرسللو نظر م بللهشللونو. 

مراز دارنللو. ایللم هللا  ارتبللا پررنگلل  در بالللابردن م للزان ه جانللات ن للب  بلله تکن للم

 ریدلله شللونو الله یرا  للر را در نظللر هللا  هَ جَامَللو  تواننللو در نقللم محررهللا م تکن م

م للزان هللا و براسللاف ان تواننللو از سللطو  پللای م هَ جَامَللو بلله سللطو  بالللا  ان برسللاننوم 

 (.  3092یابو )خرم، یاد  ر  یرا  ر ایزایم م 

 شلود. و دل یلاد  ر  مح لوا م  یراینلو ایظله یکل  از اجلزا  مهل   ،از سو  دیگر

 ة ایظلاله شلام   9  ل  ة ایظلشلود، ابدلوا در ا ساعات وارد س  لد  پلرداز  ان لان م 

ادرار  یراینللوب شلل  از    لل  ة ایظللشللود. صللوت  اسلل ،  بلل  م  ة ایظللتصللویر  و 

 یراینلواله بلا معنا بلویمدارد. تنگلاتنگ   ةرابطلیرا  لر  ۀز لانگد ل ، توجله و  ااس  اله بل

یابلو و پل  از ان بلا الار  اندقلال م  ة ایظل  ل  بله  ة ایظل، ا ساعلات از و د   توجه

                                                           
1. sensory memory 
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یللاد  ر   یراینللواندقللال یایدلله و  بسنومللوت ة ایظللتکللرار و مللرور ذهنلل ، ا ساعللات بلله 

 هللا . هم للو بللا پ وهم(9913 للوم و مق ملل ، یللاران ، پ م با با، ) پلل یردصللورت م 

 للوم، ابراه ملل  و پ م ،(3003ب نللز )  (،9912) ابراه ملل  و همکللاران (،9911)ابراه ملل  

اسلللدفاده از  لللواف ، (9911 لللوم و ی روزیلللان پوراصلللفهان  )پ م (،9913) با با، لللان 

اموزنللو، بللرا  مللوت زمللان الله م  شللود یرا  للران انچلله رام  سللب م دسلل  در یللاد  ر  

ه تعللواد  للواف در  للر ب شللدر باشللو، زیللرا هرچلل ؛خللود نگلله دارنللو ذهللمتر  در  ولللان 

؛ ابراه ملل  3001، 9 للور دیللاد  ر  بللا عملل  و مویق لل  ب شللدر  همللراه خواهللو بللود )مون

اسلللدفاده از بنلللابرایم، (. 9911 لللوم و ی روزیلللان پوراصلللفهان ، ؛ پ م9911و همکلللاران، 

 اموز  هَ جَاموَمحور امم زیاد  به در  ر   واف زیادتر در یرا  ر خواهو ارد. 

یلم  م لز ان لان دارا  املواه مدفلاوت  از  ب ل  الفلا و بدلا اسل  اله هلر، ایزون بر ایم

عهلوه دارنلو. ملوه بدلا در تمرالز، توجله و تفکلر و ملوه  از ایم امواه الارارد خاصل  بلر

، 3)ام لل  و همکللاران الفللا در خسا  لل ، اللاهم اعللطراا و ارامللم ذهنلل  دخ لل  ه للدنو

مراز تقویلل  مراز و ارتبللا هللا   للوافعال  ، هللوف از معریلل  یبللر ایللم اسللاف. (3099

لفللا اسلل . ایللم دو مللوه هللا  پ را للواف و پ راارتبللا  ایللزایم مللوه امللوه بدللا و یعال  

 ة ایظللو تعللادل م للان ان دو باعلل  ایللزایم مانللو ار  یاد للار  در مکملل  یکویگرنللو 

ا للاه  و بسنومللوت یرا  للر خواهللو شللو. بنللابرایم، مللورف بایللو بلله هللر دو نقللم   

 رود الهچنل م اندظلار مل  تلوری  هملواره توجله انلو. یراینلومحرا  خلود در  لول   

وجود اوردن ا  اسللات مثبلل  در مراز و پ را للواف بللا بللههللا   للوافتوجلله بلله تکن م

در م للز امللم  1و سللروتون م 9دوپللام م اورهللا  شللاد هورمون یرا  للر بلله ازادسللاز 

 للزان توجلله یرا  للر بلله مطاللل  درسلل  و اردن م. در چنلل م شللرایط ، توانللای  تق لل  اننللو

 للوم و یللاران ، پ م؛  با با، 3002، 5یابللو )ایللزن و اشللم  یللاد  ر  انللان ارتقللا م 

 (.  9913مق م ، 

                                                           
1. Montessori 

2. Campbell, Davalos, McCabe, & Troup 

3. dopamine 

4. serotonin 

5. Isen & Shmidt 
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بللا توجلله بلله نقللم ه جانللات و  للواف در یللاد  ر  و  بلل  مفللاه   در  ،اسلل   وربلله

توانللو در هللا  مربللو  بلله ان م شللوه و تکن مبسنومللوت، الگللو  ارتبللا   معری  ة ایظلل

هللا زای  یرا  للران نقللم ب للزای  ایفللا انللو و مورسللان بللا اسللدفاده از ایللم تکن میواهَ جَامَلل

اارامللو سللازنو و ارتبللا  مللر ر  بللا یرا  للران ر لل  زننللو. در  تواننللو امللوز  خللود رام 

 ة ایظللمطاللل  در  بهدللر و  بلل  یللاد  ر  ،املل  مللر رتللوان اندظللار تعچنلل م شللرایط  م 

تبللوی  بلله مح طلل  بسنومللوت یرا  للر را داشلل  و محلل ک اسللاف بللرا  مللورف و یرا  للران 

بنللابرایم، ارتبللا  بلل م مللورف و یرا  للران، نقللم اساسلل  در ب م خواهللو شللو. للل ت

و  ) ایلل ه للدنو  و م للئول اصللس  ایللم ارتبللا ، مورسللانیللاد  ر  شللناخد  و عللا ف  دارد 

 رار للریدم یرا  للر از جانلل  مللورف، همللواره  مللورد توجللها  للاف  (.3001، 9همکللاران

 و( 9110؛ هللاوتون و همکللاران، 9933 ابلل  توجلله در تللوری  اسلل  )سللس م ،  م للئسة

بللوان توجلله داشللده باشللنو. الگللو  ارتبللا   زمللان تللوری ، مورسللان بایللو در تمللام  

هلا  مدفلاوت مبدنل  بلر تکن م ةارا،لشوه در پ وهم  اعلر ایلم ن لاز یرا  لر را بلا معری 

رار  تعاملل  مللر ر بللا یرا  للر سللازد و امللم ب للزای  در بر لل لل  و ه جللان بللراورده م 

  شود. م  ها  درس  به مورسان پ شنهادر اساف  ر  ان داار. بنابرایم، بهارد خواهو

 کتابنامه

بررسللل  تلث  ر تلوری  مبدن  بر الگو  هَ َجلامَو بر یاد  ر  نکات یرهنگ ، (. 9911ابراه م ،  . )

بان زاموزان ن ریارس ها  یاد  ر  و نگر  زبانهَ َجامَو، ه جانات، نر گ ، هو  یرهنگ ، سبم
 دادر (. دانشگاه یردوس  مشهو، ایران.  مندشرنشوۀ رسالة) زن در ایران.

معری  الگو  مفهوم   وم )ویراسللدار(، (. مویری   واف و مح ک. در رعللاپ م9913ابراه م ،  . )
 (. مشهو: اندشارات دانشگاه یردوس  مشهو.301-922)ر.  اموز 

 الگو  از اسللدفاده رتث   بررسلل (. 9911. )ف. ا یزد ،ام م و ر.،  وم،پ م ا.، اسللداج ،  .، ابراه م ،

 .99-9 (،3)50 ،ترجمه و زبان مطالعات. یرا  ران یاد  ر  به نگر  بر هَ َجامَو
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 چکیده

بسةةاار  همةةراه  هةةا چالشبةةا  هةةازیرنویس ویژهبةةه شةةنادار ترجمةةت تولاةةدات دیدار 

باشةة ر نمةةود داشةة ه و بةةا هرهنةةع و رناصةةر هرهن ةة   تمةةا در  هةةاچالشاسةة ا ایةة  

هةةدا از  اسةةازدم بةةرو رو بسةةاار کةةار   ها دشةةوار و  هاپاچاةةد  م ةةرجر را بةةا 

رناصةةر هرهن ةة  در م ةةون و ان قةةال ترجمةةه  چ ةةون  دربةةارۀ  دوکاوکنةة ایةة  پةةژوهش

 ها محةةةدودی مق ضةةةاات و بةةةه در قالةةةی زیرنةةةویس بةةةا توجةةةه  شةةةنادار دیدار 

پةةس از تعریةة  و ، نوشةة اردر ایةة   و زیباشةةنای   اسةة ا شةةنای  زبان، هناورانةةه

هرهنةع و رناصةر هرهن ة  و بةا  ة ر از  دربةارۀنظةر  موجةود  هةا چارچوببازتاب 

بةةه وم ، هرهن ةة  بةةه ماا بةةان  اربةة ها مؤلفةةهان قةةال  ناپةة یر امکانیةةا  پةة یر امکان

اسةةةا  ( بردر چشةةةر بةةةادایرانةةة   تحلاةةةی پاکةةةر مدنظر)مجمورةةةت تلوی یةةةون 

راهکارهةةا  م ةةرجر در لهسةة ان  پردای ةةه و  پردازاننظریةةههرهن ةة   شناسةة ریا 

کةةه  شةةنای  زبانتوصةةاف  و  هةةا تحلایا نمةةامارم  بررسةة  ان قةةال مفةةاهار هرهن ةة  را

، انةةدآمدهایةة  پاکةةره بةةه دسةة   در هرهن ةة  شةةفاه   هةةاترجمةةت   ارهه  اةةچ وناز 

موجةةود در  و اشةةارات هااةةلانت« رناصةةر هرهن ةة یرده»حةةاک  از آن اسةة  کةةه ترجمةةه 

، بلکةةه قادرنةةد در ازا  کننةةدنم ساسةة ر بسةة ه رمةةی  صةةورتبهیةةم مةة   هر ةة  

در زبةةان مبةةد ،  شةةنای  سبممعنةةای ،  ف مةةان  یةةا  هةةا ارزبهروریةة ب باشةة  از 

 سةةو بهو تعةةدیی در مةة   مقاةةد بازتولاةةد کةةرده و پلةة  پاةةام را پةةس از ههةةر، تعباةةر 

 از تغاار ترجمه باز ایجاد کنندا « مفاهمه باناهرهن  »

، رناصةةر هرهن ةة ، زیرنةةویس،  ةة ارۀ شةةفاه  ،شةةنادار ترجمةةت دیدار  :هاکلیدددوا ه

  پ یر)نا(ترجمه
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 مقدمه. ۱

 ، صا8591) 9بةةرا  هرهنةةع تعةةاری   ونةةا ون  ارامةةه شةةده اسةة ا پةةس از ویلاةةام 

، 2191) 9 ةةاراردوو  (29، صا 2113) 2کةةه اولةةا  مةةروم ایةة  مفهةةوم بةةود، لةةامبرت( 36

 تمسةة لکةةه تةةا چةةه انةةدازه برداشةة  از  انةةدکردهیةةود اارةةان  هةةا پژوهشدر ( 295صا 

 شناسةة مردمو  شناسةة جامعه ویژهبةةهما لةة  رلةةوم اج مةةار ،  ها رشةة ههرهنةةع در 

مسةة قاماب بةةه بازنمودهةةا  نمةةادی  و معنةةا و  ‘هرهنةةع’»کةةه  و ناشةة  از آن اسةة  م فةةاوت

بةةه »هرهنةةع  ،ربارت بةةه ااشةةاره دارد «سةةازیرم مفهةةوم  کةةه مةةا از آن در اهةة  یةةود 

دارد و ایةة  همةةان  دلالةة  سةةازیرم اهنةة  مةةا و معنةةای  کةةه مةةا از آن  ها برسةةای 

 صا ،2191،  ةةاراردو« )هسةة ار روهه مةةا در درآ آن بةةا مشةةکی روبةةکةة سةة ا ا مسةة له

 ا(221-229

م فةةاوت همةةراه  ها نام ةة ار ناةة  بةةا تعةةارا م عةةدد و بعضةةاب « رناصةةر هرهن ةة »

بةه شةرآ آن یةواهار  زیةرو تعةاریف  کةه در  هانام ة ار نظةر از تعةدد  اما صةرا ااندشده

واحةةد هرهن ةة  اسةة  کةةه در ما اةةات زبةةان ،  تری کوچةةمرناةةر هرهن ةة   ،پردایةة 

ا از آنجةةا کةةه ههةةر ایةة  جغراهاةةای  و زمةةان  یاصةة  قابةةی بازیةةاب  و درآ و ههةةر اسةة 

یةةا  پةة یر مسةة لت ترجمهرناصةةر تنهةةا بةةرا   ویشةةوران آن زبةةان قابةةی درآ اسةة ، 

و  پردازاننظریةةهبةةرا    اةةردم هرازبةةان را در بةةر  رناصةةر هرهن ةة  کةةه ناپةة یر ترجمه

ماننةد نایةدا بةا  ما لفة  پردازاننظریةهدر ایة  یاةوص ا نمایةدم جمان چالش بران اة  م ر

باورنةةد کةةه رناصةةر ایةة  بةةر  8«)هةةا ( کةةارکرد معادل»یةةا  6«معةةادل پویةةا»مفهةةوم  تارامةة

بةةه  هةةای تکنامبةةا اسةة فاده از  تةةوانم  نةةد،ناپ یرترجمهکةةه از دیةةد  روهةة  را هرهن ةة  

یةا  زمانةهپاش  ونةههاچزبان مقاد من قی کرد تةا جةای  کةه ماا ةی با انةه بةدون داشة   

مع قةةد  یةةداان در واقةة تجربةه از آن رناصةةر ب وانةةد م وجةةه منظةةور مةة   از آن رناصةةر بشةةودا 

کةه   معن یبةد: بةه ره ارهةا   ونةا ون اسة  «کةردنرةادت»انسان دارا  ظرهاة   اس  که
                                                           
1. Williams 

2. Lambert 

3. Gajardo 

4. equivalence dynamique 

5. equivalence fonctionnelle 
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چنةد و هر بةا مةا هةرا داشة ه باشةدشةان رآ کنةار هرچنةد  ةرز تفکردی ةران را د راتوان م

   نباشد: ما  مل ، تاریا  وتجرباات شاا ای  رناصر بریاس ه از 

 تةةوان مةةمةةرور نظر رسةةد، امةةا بةةهقابةةی توجةةه بةةه هةةاهرهنعدر اب ةةدا شةةاید تفةةاوت 

بارونةة  ای لاهةةات ظةةاهر   تپوسةة باشةة ر و باشةة ر  را یاهةة  و در زیةةر   هاشةةباه 

مشةة رآ   هامؤلفةةهمشةة رآ اسةة ا ایةة   هةةاهرهنعرا بازیاهةة  کةةه در ماةةان  ی هةةا ژ ةةیو

هسةة ند کةةه برقةةرار  ارتبةةا    شةةمولجهانیةةا ن دیةةم بةةه   شةةمولجهانهمةةان رناصةةر 

 (36، صا 9136، نایدا) اسازند مزبان  را ممک  بانازبان  و درون

مةةان    شةةنای زبان  هةةا روهموجةةود در اقةةوام و   هةةاتفاوت، ایةة  رویکةةرد براسةةا 

از  بریةة بریلةةاا نایةةدا  ناسةة اهةةا آن ماةةان شةةمولجهاناز ان قةةال رناصةةر هرهن ةة  

منحاةةراب بةةرا   رناصةةر هرهن ةة مع قدنةةد کةةه  9ویچورتاسةةاهمن قةةدان ترجمةةه همچةةون 

معمةةول   وربةةهیةةا  باشةةندم مسةةل   مبةةد یواننةةد ان یةةا باننةةد ان  کةةه بةةه هرهنةةع 

ا ایةة  دیةةد اه کةةه برآمةةده از تفکةةر تک ر راسةة  قابةةی ههةةر اسةة   ویشةةوران زبةةان مبةةد 

 ارمشةة رآ دانسةة ه و ان قةةال هر ونةةه دلالةة  هرهنةةع را چةةه  ها مؤلفةةههرهنةةع را واجةةد 

ههةر  ا بنةابرای  در ایة  ن ةاه،دانةدم و چةه بانازبةان  نةاممک   زبةان درون تدر قالی ترجمة

بةةرا   اةةر  6«وار ةةان قةةوم »یةةا  9«راماانةةه ها کمانةةه» ،2«هرهن ةة  ها کمانةةه»و درآ 

 (ا65-66ا ، ص9112 ،ویچورتاساه) کاربران آن زبان و آن هرهنع ماسر ناس 

آن چنةةا  هةةر  براسةةا  منجةةر شةةد کةةه بةةه جریةةان  هکةةر  ایةة  دو رویکةةرد م ضةةاد 

کةه در را  رناصةر هرهن ة  مة کورلغةو   صةورتبه توانةد نمةم ةرجر  کةه ا رچةه شود م

ا  یةةاص شةةکی زمةةان   سةة رده در جامعةةه ۀو هةةوی   در بةةازبسةة رها  هکةةر ، تةةاریا  

ایةة  کنایةةات و  توانةةد مةةراح ةة  بةةه هرهنةةع و هویةة  دی ةةر  ان قةةال دهةةد،  ره ةةه بةةه

 ربارت بةةهنش تواةةاد دهةةدا ا  راهکارهةةا  م نةةو  بةةه ماا بةةکةةار اربةةهبةةا  ارجارةةات را

 د ماا ةةی کةةه کنایةةات م بةةور نةةهمةةان هاجانةةات و معةةان  اصةةل  را  توانةةد نمةة م ةةرجر

                                                           
1. Wojtasiewicz 

2. culturemes 

3. folkloremes 

4. ethnonymes 
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امةا بةه هةر تقةدیر باشة  از پاةام بةه  ،، به ماا ةی  اربةوم  ان قةال دهةد داان  م بربوم  

بةةار معنةةای ،  بنةةابرای ، در  ةةول ایةة  تغااةةر باشةة  از ؛شةةود مةةماا ةةی هةةدا من قةةی 

   (ا9112، ویچورتاساه) رود مد از دس  در زبان مقارا ف ، هاجان  ای  رناصر 

و رناصةةر هرهن ةة   ناپةة یر ترجمهیةةا  پةة یر ترجمهنوشةة ار قاةةد داریةةر در ایةة  

و آن هةةر  شةةنادار دیدار م ةةون در نةةو  یاصةة  از چ ةةون   ان قةةال آن بةةه ماا ةةی را 

ترجمةةه بررسةة  نمةایارا زیرنةویس اسة   صةةورتبهقالةی یاصة  از آن کةةه همانةا ترجمةه 

از منظةةر زمةةان و مکةةان و  هناورانةةه ها محةةدودی در قالةةی زیرنةةویس بةةا مشةةکلات و 

روسةة ا ایةة  بةةهو زیباشةةنای   بسةةاار  رو شةةنای  زبان هةةا چالششةةمارب کارک رهةةا و 

هةالر بةةا  هةا روای و  هةا دیالوگکةه م ةةرجر در لابلةا   شةودم هن ةام   ةام   مسة له

از زمةةان اسةة  و  ا برهةةهرناصةةر هرهن ةة  کةةه یةةاص ما اةةات هکةةر  و هرهن ةة  در 

رو شةةودا بنةةابرای  هروبةة ،ناسةة  شةةمولجهانشةةده و ماا بةةان شةةنای هبنةةابرای  بةةرا  همةةت 

رناصةةر هرهن ةة   ناپةة یر ترجمهو یةةا  پةة یر ترجمه بران ا چةةالش مسةة لتدر ایةة  نوشةة ار 

پةة یرب یکسةةان یةةا  اةةر یکسةةان  ا در رةةا  حةةال، مسةة لتشةةودم بةةه بحةةا   اشةة ه 

و ماا ةی  کنةدم کةه پاةام را بةه زبةان اصةل  دریاهة   اولدسة یعن  ماا ی  هاماا ی

اسةة ا در ایةة   بران ا پرسةةشناةة   نمایةةدم ترجمةةه ادراآ براسةةا  کةةه پاةةام را  دومدسةة 

نظةةر حةةداک ر  پاةةام حةةام  اهماةة  بةةه م ةةرجر در ماةةابرۀ راهکارهةةا رابطةةه، توجةةه بةةه 

بةةا  مقاةةد یناآشةةنای  ماا ةة دلایبةةهکةةه م ةةرجر   ةة اریرم بةةر آن  را هةةر ا رسةةدم 

 توانةةدنم تةةاریا  و هرهن ةة   ویشةةور اصةةل   ها پاشةةانهو  شةةنای  زبانارجارةةات 

معنةةای ،  هةةا ارزبباشةة  از و  ترجمةةه دقاقةة  در زبةةان مقاةةد ارامةةه دهةةد م ةةر آنکةةه 

ماةةان بةةرده و پاةةام را پةةس از ههةةر و تعباةةر و  را از زبةةان مبةةد  شةةنای  سبم ف مةةان  یةةا 

 رناصةةریرده»کةةه  رسةةدنم بةةا ایةة  حةةال بةةه نظةةر  د کنةةداتعةةدیی در مةة   مقاةةد بازتولاةة

و رمةةی کننةةد ساسةة ر بسةة ه  صةةورتبه موجةةود در یةةم مةة   اشةةارات هااةةلانهو  «هرهن ةة 

یةةود من قةةی  شةةنای  سبمو  شةةنای  زباناسةة ر سهةةاچ درآ و ههمةة  را بةةه یةةارم از 

از راهکارهةةا ب وانةةد مفهةةوم را  ا پةةارهم ةةرجر بةةا اتاةةاا  رسةةدم نظةةر بةةه رکةةسا بةةهنکننةةد

، در برداشةة  سوسةةور  شةةنای  سبمو  شةةنای  زبان هةةا ارزبمةةنعکس سةةازد هرچنةةد 
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در زبةةان مقاةةد رنةةع و بةةو  ،زبةةان مبةةد  موجةةود اسةة « هرهن ةة  ها کمانةةه»کةةه در  کلمةةه

 بای ه باشدا

 :دهدم پاسخ  زیر ها پرسشای  نوش ار، با بررس  مورد  یود به 

 ؟ناپ یرترجمه یا پ یرندترجمه هرهن   رناصر آیا ا9

 مشةابه را پاةامهةا، زیرنویس مقاةد ماا ةی کةه کةرد ادرةا چنةا  تةوانم  آیةا ا2

 ؟کندم  ادراآ مبد  ماا ی

 دهةد ارامةه مقاةد ماا ةی بةرا  درآ قابةی ا ترجمةه باواهةد م ةرجر ا ةر ا9

 اس ؟ راهکارهای  چه از اس فاده به مجبور

 پژوهش ةپیشین. ۲

 و عنصر فرهنگیفرهنگ . ۱. ۲

 بةةرو چاسةة   هرهنةةع  هرهنةةع رمةةدتاب بةةه مفهةةوم ،هرهنةةع پاشةةانت پةةژوهش دربةةارۀ

رةةام  صةةورتبهتعریةة  هرهنةةع و رناةةر هرهن ةة   زبنةةابرای  بجاسةة  کةةه اا  ةةردد م

هرهنةةع و رناةةر هرهن ةة  را بةةا ترجمةةه کةةه یةةود ناةة   تدر ادامةةه رابطةة شةةرو  کنةةارا

 اکناربررس  م محاول  تعاملات زبان  و هرازبان  اس  

رناةةر ( 9136) 9مةةول  ابةةرا  رناصةةر هرهن ةة  تعةةاری   ونةةا ون  ارامةةه شةةده اسةة 

هرهنةةع در یةةم مکةةان  پاکةةرۀ ۀدهندیاتشةةککةةه « هرهن ةة  ی هةةااتر»هرهن ةة  را بةةه 

 «هرهنةةع»بنةةابرای  بةةه ار قةةاد مةةول   اکنةةد مةةجغراهاةةای  و ظةةرا زمةةان  اسةة  تشةةباه 

پدیةد  یعنة  انسةان، ،«اتةر اج مةار »اسة  کةه توسة  یةم  «رناصر هرهن ة »جورچان  از 

 اابدی مبازتاب  هارسانهآمده و در نوش ارها و 

هرهن ةة  را از منظةةر   هانةةهاکم( پةةژوهش در بةةاب رناصةةر هرهن ةة  یةةا 9155) 2اُکسةةار 

( 9158) 9کةةه رویکردهةةا  اووسةةاو سةة   ادرحةةالا ایةة  کنةةدبررسةة  م تبةةادل هرهن ةة  

رناةر هرهن ة  محاةول یةم کةنش  اسة ا بةه ار قةاد اووسةاو  شةنای جامعهباش ر از نو  

                                                           
1. Moles 

2. Oksaar 

3. Evseev 
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ا ایةة  شةةود مةةآ ةةاز  را اماةةپ ةة ار  یةةم پاةةام بةةر یةةم تأثارهرهن ةة  اسةة  کةةه از بةةدو 

 تشةامی مرحلة توانةد مةامةا یةم رناةر هرهن ة   پاام اسة ،  را پساشکی مرحلت مرحله،

ماا ةةی یةةا  ۀآن بةةه یةةا ر تبةةوده و در نهایةة  رقبةة  رملکةةردشاپو   را شةةکیشاپ

( در تلةةاب بةةرا  2116 ) 9لون ةةو بةةادوآ از سةةو  دی ةةر دانةةش هرهن ةة  ماا ةةی بةةاز  ةةرددا

معنةةا  »آن را در تقةةابل  دو انةةه بةةا سةةایر مفةةاهار نظاةةر  ،کمانةةت هرهن ةة تعریفةة  از  ارامةةت

و مع قةةد اسةة   دهةةد مةةقةةرار  «هواحةةد ترجمةة»و  9«نوسةةای  وار ةةان »، «کنایةةه»، 2«اةةمن 

معنةةا  اةةمن  در بةةاه    چراکةةه؛ م فةةاوت اسةة  «معنةةا  اةةمن »بةةا  «هرهن ةة  کمانةةت»

آن باهةة  ههةةر و درآ مةةا از جملةةه یةةا ربةةارت را براسةةا  و  شةةود مةةیةةاص بالفعةةی 

شةةکی  ،آورد مةةکةةه آن واره یةةا ربةةارت بةةا یةةود بةةه همةةراه   اهیةةثانومعنةةا  براسةةا  

  هاشةةبکهوجةةه وابسةة ه بةةه هةةاچبةةه کمانةةت هرهن ةة کةةه  سةة   احةةال درا ایةة  دهةةد مةة

شةامی ، کنةد مةکةه بةه اهة  یطةور را ارتبا ات معنای  ناس  و  الباب همان اولةا  معنةای  

 اشود م

  هةةا ژ ةةیو ،هرهن ةة   هانةةهاکمدر ترکاةةی و سةةای  ( 2198) 6ناکلامةةههمچنةةا  

 تزبةةان، رناصةةر پارازبةةان (، لایةة  بنةةدهرمول، هةةاوارهزبةةان  ) هرهن ةة  موجةةود در لایةةت

 ارزبةان  )زبةان دسة  و  اصةل  ماننةد دور  و ن دیکة ( و لایةتهرازبان  )زمةان، مکةان، هو

 ا  کندرا بررس  م  صورت و پا، حرکات بدن(

  بنددسةةة ه اةةةم  ارامةةةت (263 ، صا9912) کةةةاظم  اردکةةةان بةةةر همةةةا  اسةةةا ، 

ویژ ة   ی ترکوچةمرناةر هرهن ة   ، به تعةاری  کمةاباش مشةابه  رسةاده اسة اترمنظر

یاه ةه اسة ؛ رناةر  کةه  البةاب بةا هرهن   در یم هرهنع یةا همةان رسةر مرسةوم یةا روام

 :شود ماز آن شنای ه   امجمورهزیر یا با  تیک  از پنج مشاا

و رقایةةد  « باورهةةا  قدسةة »مةةراد از رقایةةد و باورهةةا در اینجةةا،  . عقایددد و باورهددا:۱

  ةاه «ا ر   و نظةر»معنةا  شةود، نةه رقاةده و بةاور بةه اةی م  اس  که شامی ایمةان بةه

                                                           
1. Lungu-Badea 

2. connotation 

3. neologisme 

4. Oana Nicolae 
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، مسةة لهمةة  در مةةورد هلةةان  ۀاةةدرق» ویةةد: شةةود کةةه شااةة  م در محةةاورات شةةناده م 

 ونةةه مةةوارد مةةراد از رقاةةده، ر   و نظةةر اسةة  نةةه معنةةای  کةةه در ایةة  در ای «ا ایةة  اسةة 

بان  مقبةةول در یةةم جهةةان ارامةةه و اراده شةةده اسةة ا  باع ةةاب آ ةةاه  و ،بحةةا از رقاةةده

 حسةاببهینة  د رقامةد ۀسةازند اصلهةا  هطةر  بةه امةور معنةو ، پای ةاه جامعه و  رایش

 ا  آیند م

یةةم  ۀدربةةارمنظةةور از ن ةةرب، برداشةة ، تلقةة  و قضةةاوت نهةةای  هةةرد هددا: . نگرش۲

مفهةةوم، پدیةةده یةةا شةةاص اسةة ا ممکةة  اسةة  ایةة  برداشةة  و تلقةة ، مطةةاب  یةةا برآینةةد 

هةا  او باشةدا و ناة  ممکة  اسة  صةرهاب ها  او و یا ح   مغةایر بةا بریة  از آ اه آ اه 

، ن رشةة  را در هةةا  مربةةو  بةةه یةةم مواةةو  یةةا مفهةةومچنةةد آ ةةاه  از ماةةان تمةةام آ اه 

هةا آ اه  تهمةن ةرب، مسةاو  بةا »اید ب ةوان  فة : ربةارت دی ةر، شةهرد ایجاد کنةدا بةه

بریةة  از اوقةةات « هاسةة ابنةةد  یةةا برداشةة  من ابةة  از آ اه ناسةة ، بلکةةه نةةور  جم 

کلةة  ن ةةرب بةةه   وربةةههةةا بةةا رقامةةد هم وشةةان  داشةة ه باشةةند چةةون ممکةة  اسةة  ن رب

 اشودم  ا لااا   چهر  ۀدربارارزیاب  نهای  اهراد 

امةةور  اسةة  کةةه  وها  اهةةراد ناةة  جةة منةةد ت و رلاقهتمایلةةا هددا:. علددا و و گرایش3

  شةودا  ةرایش ا رچةه ماننةد بریة  دی ةر از رناصةر رناصر کلاةد  هرهنةع تلقةتواند م 

آنجةا کةه بةه هةر حةال بةروز و ظهةور ، شةوددرون  و شااة  محسةوب م   هرهنع، امر

 رآ اهةراد جامعةه و هن ةام  کةه وجةه مشة بةود یواهةدکند، قابةی شناسةای  پادا م بارون  

 آیدا حساب م شود رنار هرهن   بهم 

 ۀنحةوجامعةه و آدابة  کةه  اهةرادنةو  ره ارهةا  شااة  . رفتارها و آداب شخصدی: 4

نةةور  رناةةر ناةة  بةةه دهنةةد مبازتةةاب  را هةةا  ما لةة  زنةةد  در موقعا هةةا آن ره ةةار

 ا دانس « سبم زند  » هرهن   یا

آن دسةة ه از آداب اج مةةار  اسةة  کةةه چ ةةون   : منظةةور . آیددین و رمددوت اجتمدداعی5

کنةةدا رسةةوم مربةةو  تعاملةةات انسةةان را در مناسةةبات اج مةةار  و زنةةد   جمعةة  تعاةةا  م 

  آینداها به حساب م ها و ارااد از اهر ای  آیا به اظهار  ر و شاد ، سو وار 
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تواننةد م  و شةوندم  محسةوب جامعةه یةم هرهنةع از ج مة  هةر «هانشةانه و نمادها»

کةار  ره ةه شةوند و معةان  بةهدر تظاهرات و ظهةور و بةروز هةر یةم از ایة  رناصةر هةوا 

ا بةا ایة  حةال نمادهةا و ح   زبةان یةم هرهنةع تلقة  شةوند ،یاص یودشان را القا نمایند

 ورا جةة هةةا آن همةةا  دلاةةیبةةه کننةةده؛تعاا  و اصةةای تةةاانةةد هرر  و تبعةة  باشةة ر هانشةةانهو 

  اکنند نمهنع تلق  رناصر اصل  هر

و رناصةةر آن  هرهنةةع رنوانبةةهرسةةد امةةر  کةةه بناسةة  بةةه نظةةر م  ،ایةة  تعریةة  بنةةابر

بةا ، قةرار  اةردا آمةد بالةاا  کةه در  انةهتلقّ  شةود، بایةد  البةاب تحة  یکة  از رنةاوی  پنج

کةةه اسةة  اةةات یةةم زنةةد   مج  تری کوچةةم، «رناةةر هرهن ةة » ،توجةةه بةةه ایةة  تعةةاری 

ا دهةدم بةه آن معنةا  و م قابلةاب یابةدم معنةا ، سةای اریةم ابرر رنوانبةه ،هرهنةعدر رابطه بةا 

هةا  دی ةر رنار هرهن ة  از یةم جة ا یةا باشة  کةه بةه رناصةر و باشدر ای  تعری ، 

پ یر ناسة  تشةکای شةده اسة ا بریة  رناصةر هرهن ة ، بةاش از یةم شة ا سةاده تقسار

اصةر دی ةر  ناة  هسة  کةه مةاد  نبةوده، ناس ، م لاب یم ان ش ر، قاچة  یةا راةا، امةا رن

کةردن، نمةاز دادن، سةلامماننةد دسة  ،اسة  و چ ةون   تفکةر آدمة  ا  از ره اربلکه نمونه

دوم  تو دسةة  «هرهنةةع رناصةةر مةاد »اول را  تدسة   ا اشةةاا، زبةةان و سةبم زنةةد   ة اردن

  بنةةدجم و در  آنچةةه در بالةةا  ف ةةه شةةدبراسةةا   نامنةةدام  «رناصةةر  ارمةةاد  هرهنةةع»را 

کمانةةت »یةةا همةةان « رناةةر هرهن ةة یةةرده»  فةة  کةةه تةةوان م «رناةةر هرهن ةة »از تعریةة  

تری  واحةةد هرهنةةع اسةة  کةةه ا ةةر تج یةةه شةةود، دی ةةر باشةة  از کوچةةم ،«هرهن ةة 

 هرهنع ناواهد بودا

 ،مطالعةةات ترجمةةه ۀایةة  تنةةو  و تعةةدد در تعریةة  هرهنةةع و رناةةر هرهن ةة  در حةةوز

در ک ةةاب  9نةةورد واةةوآ باشةة ر  داردا ،کرد را بةةه ترجمةةهرویکردهةةا  کةةار در ویژهبةةه

 سهةان ۀرقاةد، بةههعةالا   هدهمنةد: تواةاد رویکردهةا  کةارکرد  رنوانبةهترجمةه  یود،

از هنجارهةةا و   امجمورةةهمنظةةور از هرهنةةع : »کنةةد مةةدر رابطةةه بةةا هرهنةةع اشةةاره  راةةورم

سةةایر "یةةود بایةةد بدانةةد تةةا هماننةةد  رضةةو  از جامعةةت رنوانبةةهکةةه هةةرد قراردادهاسةة  

آن جامعه باشد یةا بةا آ ةاه  از ایة  هنجارهةا قةادر باشةد تةا م فةاوت از سةایر اهةراد  "اهراد

                                                           
1. Nord 
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از   امجمورةةه(ا در ایةة  تعریةة ، هرهنةةع 99 ، صا9116، نةةورد« )آن جامعةةه رمةةی کنةةد

ملةه هنجارها و قراردادهاسة  کةه والةد و مولةد اقةدامات جمعة  و هةرد  اسة  و از آن ج

کنشةة    ،ترجمةةه پةةاش از هةةر چاةة  ،در ال ةةو  کةةارکرد  چراکةةهاسةة ؛   اترجمةةهکةةنش 

ا بنةةابرای ، از دیةةد اه نةةورد کةةنش ردیپةة  مةةاسةة  کةةه در جهةة  بةةرآوردن هةةدا صةةورت 

که ماها ةاب از منظةر هرهن ة  حةام  اهماة  اسة  منجةر بةه ایجةاد نةو  مقایسةه و   اترجمه

 اشود ماز یکدی ر  هاهرهنعال وپ یر  

تعریفةة  کةةه از رناةةر هرهن ةة  براسةةا  و  هرهنةةعو  ماةةان زبةةان در یاةةوص رابطةةت

نظةةام  از بازنمودهةةا   ناةة  کةةه زبةةان چنةةا  ادرةةا کةةرد تةةوانم در بالةةا ارامةةه شةةد 

تمةةام بةةر ایةة  اسةةا ،  ارانةةدم هرهن ةة  اسةة  کةةه آن هرهنةةع را بةةه پةةاش  ناپةة یرتفکام

هةوی   مسة قی یةود م علة   رنوانبةهزبةان هرهن ة  باشةند؛ زیةرا  توانند مرناصر یم م   

بةر ایة  بةاور  مةورد تنةو  هرهن ة ر جهةان  یونسةکو د تبااناة از  رهة  بةه هرهنةع اسة ا

، یونسةةکو« ) ف  ةةو  بانةةاهرهن   به ةةری  اةةام  صةةلد اسةة »کةةه   ةة اردم صةةحه 

رهةةده دارد، (ا در ایةة  ماةةان ترجمةةه نقةةش مهمةة  را در  ف  وهةةا  هرهن ةة  بةةه2112

از آنجةا کةه ترجمةه تنهةا ایة   ف  وهاسة ا  ۀدهنةدقوامو  دهندهشةکیترجمةه  البةاب  چراکه

در واقةة   اشةةودم در قلمةةرو تولاةةد نمةةود نةةدارد، بلکةةه موجةةی بةةازیورد و بازتولاةةد ناةة  

 کنندهارسةةالهرهنةةع پ یرنةةده،  بةة  تعریةة ، از معاارهةةا  م فةةاوت  نسةةب  بةةه هرهنةةع 

مةان  مفاهمةه و پة یرب  توانةدم  فة  چةه چاة    تةواننم ، بریوردار اسة ا از ایة  رو

رکةةس در یةةا بةةهیةةا چةةه چاةة   بارةةا تنةةو  هرهن ةة  شةةده  شةةودم  هةةاهرهنعم قابةةی 

و سةةاالا  مرزهةةا   «هرهن ةة  هةةا تفاوت»شةةدن رنةةعاز جهةةان بارةةا کر ا  وشةةه

 اشودم هرهن   و هکر  

 هةةا دلال ، نقةةش نمایةةدم ، آنچةةه در ایةة   ةة ر و ان قةةال مهةةر ایةة  بةةا وجةةود

 ربارت بةةهیةةا  ،9«هرهن ةة  اتمنااةة»در بازتولاةةد معنةةا و مفهةةوم و ان قةةال  هرهن  اج مةةار 

 بةه دایةرۀ 9«هرهن ة  ۀدایةر»از یم زبةان بةه زبةان دی ةر یةا از یةم  ،2هانا ف هو  هاناشنای ه

                                                           
1. implicites culturels 

2. non-dits  

3. aires culturelles  
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م ةرجر، رلةاوه بةر  ة ینش معةادل  بةرا  معنةا،  ت، وظافةترتایبةدی ا اسة هرهن   دی ةر 

سةةبک   هةةا قالیبةةا زنةةد   اج مةةار ، سةةای ارها  هکةةر  و زبةةان  و در نهایةة  آشةةنای  

( ترجمةه تةا 66-39صا ، 9111) 9ی یةااُا بةه ار قةاد راسة و بلةا    ویشةوران زبةان مبةد  

و رناصةةر چنةةدمعنای  مةة   مبةةد  را  2«ارجارةةات هرهن ةة »حةةد امکةةان بایةةد توانةةای  حفةة  

« کةةه تةةاریخ و برچسةةی یةةود را دارد ا ویةةژهبةةرا  یةةود هضةةا  باةةان  »داشةة ه باشةةد و 

جةا  ترجمةه، و صةرهاب بةه مع قةد اسة ( 9129) 9مالانوهسةک در ایة  رابطةه،  ایجاد نمایةدا

مةادر ، بةا ههرسة   بلنةد بالةا و هراینةد  پاچاةده  جا  وارۀان لاسة  بةه  اوارهوارد کردن 

و محلةة  کةةه  قةةوم   هاسةةازماناج مةةار  و   شةةنای رواناز توصةةا  آداب و رسةةوم، از 

کةةه  راکنةة مةةرو هسةة ارا ملاحظةةه ن دی ةةر وجةةود دارد یةةا نةةدارد روبةةهازا  آن در زبةةابةةهمةةا

کةةه در  دهةد مةسةوا لةاجرم مةا را بةه بررسة  تمةام مواةورات    شةنای زبان  هةایاتحل

 (912-919)صا  ارندا  مقرار   ن ارقومچهارچوب مطالعات 

ناةة ، بةةا تقسةةار هرهنةةع بةةه سةةه مقولةةه )هرهنةةع  (992-929 صا، 9111) 6 ووهونةةع

رناصةةر  از رابطةةت ترروشةة و  تراةة دق  ا ونةةهمةةاد ، هرهنةةع نهةةاد  و هرهنةةع اهنةة ( بةةه

و کةاربرد  ار  شةکیسةا   ف ةه و مع قةد اسة  کةه زبةان در  وابس ه به هرهنع و ترجمةه

هةةر آن چاةة    «هرهنةةع اهنةة »جامعةةه اسةة ا منظةةور از  «هرهنةةع اهنةة »محاةةول  یةةود

  هااامقةةهو  هةةاارزبهکةةر ، باورهةةا،  ها اوهشةةاسةة  کةةه بةةه قةةوا  هکةةر ، ره ارهةةا، 

کةةه تةةا چةةه انةةدازه هرهنةةع  دهةةد متواةةاد   وهونةةعا شةةود مزیباشةةنای   ارجةةا  داده 

 ویژهبةةةه هةةةا  رب، کةةةه بسةةةاار م فةةةاوت از هرهنةةةع اهنةةة  و هکةةةر  هةةةاان چاهنةةة  

ان و سةةای ار زبةةان چانةة  و ناةة  در م ةةون و سةةایر ، در ههرسةة  وار ةةهاسةة آن لوساکسون

ماةان دو هرهنةع یةا دو  تماادی  زیباشنای   م جل  اسة ا بةر ایة  اسةا ، هةر چةه هاصةل

جامعه از یکةدی ر باشة ر باشةد، نةاهم ون  و رةدم تشةابه ماةان رناصةر وابسة ه بةه  ف مةان 

کةه ماةان  هرهن   ای  دو جامعةه باشة ر یواهةد بةودا در ایة  یاةوص، مشةکلات ترجمةه

                                                           
1. Xioaoyi 

2. references culturelles / cultural references 

3. Malinowski 

4. Hongwei 
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ا  )م لةةاب هرهنةةع  ربةة  و هرهنةةع آسةةا آیةةد موجةةود دو هرهنةةع بسةةاار دور از هةةر بةةه

(، هراتةةةر از 2119ناومةةةارآ، ) 9«وار ةةةان هرهن ةةة »شةةةرق ، بسةةةاار هراتةةةر از ترجمةةةت 

 «و نمادهةةةا هااسةةة عاره»(، هراتةةةر از 939 ، صا9119) 2دولاةةةی «قراردادهةةةا  نوشةةة ار »

م ةةال اردهةةا  سةةرل یةةا  لةةای  در هرهنةةع  رنوانبةةه ااسةة ( 38 ، صا9118) 9کوشةةمال

راح ة  ه در هرهنةع  ربة  اردهةا  م بةور بةهچان  نماد شة ون و اقبةال اسة ا حةال آنکة

باشةة ر در » کةةه ایجةةاد مشةةکی کةةرده  امسةة لهبنةةابرای   اشةةود مبةةا ناةةرو  اهریمنةة  یلةة  

و باورهةةا و صةةد الب ةةه  هةةاارزبماةةان ره ارهةةا،  هاتشةةابهو رةةدم  هةةا ناهم ونیاةةوص 

تةةا  رود مةةان ظةةار از م ةةرجر  لةة ا«ا ماةةان دو هرهنةةع اسةة  هةةا یرپاراداتفةةاوت ماةةان 

و  ترم ناسةةیترجمةةه راهکارهةةا   ها  دشةةواریةةم ماةةانج  توانمنةةد در برابةةر  رنوانبةةه

 ا(9111،  ووهونع) ارا ارامه دهد  ترمدون

 و فرهنگی شناختیمبک شنامیزباندر عناصر فرهنگی  ترجمةچارچوب نظری: . ۲. ۲

زبةان هرهن ة  باشةند؛ زیةرا  تواننةد مةتمةام رناصةر یةم مة   که   ف ه شدپاش از ای  

رناصةةر  کةةه بةةا  اهةةوی   مسةة قی یةةود محاةةول تعاملةةات هرهن ةة  اسةة  رنوانبةةهاساسةةاب 

یةةود یةةاص هرهن ةة   تمشااةةهرهنةةع مبةةد  در ارتبةةا  اسةة  از نقطةةه نظةةر ترجمةةه بةةا 

محاةةول زبةةان و هرهنةةع مبةةد  هسةة ند،  هةةا ژ ةةیوا از آنجةةا کةةه ایةة   ةةردد مةةمشةةاص 

ا ایة  امةر صةد الب ةه اندصاتشةاهقة  در هرهنةع مبةد  قابةی درآ و ههر رناصةر هرهن ة  

در اینجةةا ا انجامةةد مةةبةةه  ةةام  شةةدن ترجمةةه و چ ةةون   برقةةرار   ف مةةان بانةةاهرهن   

م ةرجر بةرا  ان قةال ایة   و آن اینکةه یابةدم ایة  نوشة ار مجةال ظهةور باش دوم پرسةش 

تةةةا  کنةةةدم معنةةةای ، هرهن ةةة  و اج مةةةار  از چةةةه راهکارهةةةای  اسةةة فاده  هةةةا دلال 

ارتبةا   قابةی ههةر نسةب   ترناصر هرهن ة  را کةاهش داده و بةه یةم وسةال ناپ یر ترجمه

 ،6ه و داربلنةةهچةةون وینةة  شناسةةانسبمو  شناسةةانزباندر واقةة  بةةرا  هم ةةان دسةة  یابةةد؟ 

 تکةةه م ةةرجر در حةةا  ترجمةة دهنةةد مةةیاصةة  را ارامةةه   هةةا بنددسةة هرویکردهةةا یةةا 

                                                           
1. cultural terms  

2. Delisle 

3. Kussmaul 

4. Vignay and Darbelenet 
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ه و وینة ادیةنما مةاسة فاده  اسة راتژ هرهنع و رناصر وابس ه به آن لةاجرم از یةم یةا چنةد 

: کننةةد مرا بةةه هفةة  دسةة ه تقسةةار  رةةام صةةورتبهترجمةةه  ها  اسةة راتژ (9166) لنةةهبدار

، 3 سةةازمعادل، 8، تنظةةار6، تةةرانهش9 اللفظتحةة  تترجمةة، 2 بردار رتةةه، 9 ار یةةهرار

بةرا   تنهانةه آرایةهایة  هفة  ا 99و ا نةاب 91، تاةرید1سةاز ارحج، 5  ة ارهر، با6اق با 

ترجمةةه  ها  دشةةواراةةوص رةةام، بلکةةه در ی  وربةةهترجمةةه  ها  دشةةواررویةةاروی  بةةا 

 بةةادر ادامةةه ناةة  مطةةرآ اسةة ا  ،شةةنادار دیدار   هاترجمةةهاز جملةةه  یةةاص،  وربةةه

هرهن ةةة   شناسةةة زبانو  شةةةنای  سبم شناسةةة زبانرناصةةةر هرهن ةةة  در  بند دسةةة ه

 پردازاننظریةةه بند دسةة ه اینکةةه در مطالعةةات هرهن ةة  ترجمةةه ویژهبةةها رو هسةة ارهروبةة

 99(، هژووسةةةک 9113) 92ویچیهتوماسةةةک از جملةةةه پاسارسةةةکا و هرهن ةةة  لهسةةة ان  

-)نةةةما وارموزینسةةةکا سةةة از اهماةةة  بسةةةاار  بریوردار ویچورتاسةةةاه و ناةة  (6211)

هرهن ةةة  و  شةةةنا مردمکلةةة   بند دسةةة هاب ةةةدا بةةةه  ،منظوربةةةدی ا (2198 ،96رو ةةةور

 ویچورتاسةةاه اکنارمةة اشةةاره  ،98ویچورتاسةةاه ،الاصةةیلهس ان  شناسةة ترجمه پردازنظریةةه

تقسةةار نمةةوده و از هم ةة  ایةة  رناصةةر  اصةةل  تدسةة  پةةنجرناصةةر هرهن ةة  را بةةه ( 9112)

 :کندم یاد  93«هاالانهاشارات »تح  رنوان 

 

 

                                                           
1. emprunt 

2. calque 

3. traduction mot a mot 

4. transposition 

5. modulation 

6. equivalence 

7. adaptation 

8. collocation 

9. etoffement 

10. explicitation 

11. paraphrase 

12. Pisarska and Tomaszkiewicz 

13. Hejwowski 

14. Warmuzińska-Rogóż 

15. Wojtasiewicz  

16. allusions d’érudition  
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 خاص یهاناتو  هاخطابغالب امامی،  .الف

کةةه بةةا  هرهنةةع مبةةد  و مقاةةد کمةةاباش مشةةابه  هةةای یطابو  هةةانامبةةه  اةةر از آن 

ه اس  و یةا در هرهنةع مقاةد همةان کةارکرد  را دارد کةه در هرهنةع مبةد  مةورد اسة فاد

داشةة    یاصةة  کةةه بةةرا  برقةةرار  یةةا ن ةةه ها یطابةةه، اسةةام  و هةةانام، سةةایر باشةةندم 

 باشةةندم و یةةاص هرهنةةع مبةةد   شةةوندم کةةار  ره ةةه ارتبةةا  یةةا  لةةی اسةة مداد بةةه

قةةرار  بند دسةة ها  کةةه در هرهنةةع مقاةةد معةةادل  بةةرا  آن ناسةة ، جةة و ایةة   ونةةهبةةه

حةاج  جةان، یةا  آقةا سةاد ،  شةدده جةان، یةالو، مر اسا ، ربةارات  چةونا بر ای   ارندم 

دقاقةة  در زبةةان و هرهنةةع هرانسةةه ، معةةادل کةةه در هرهنةةع ایرانةة  هراواننةةد حةةام یةةانر

ادوات تعجةةی )یةةا پةةنج تةة ! یةةا رلةة !( و تحةة یر )یةةا اللةةه! م لةةاب در حةةا  ورود بةةه ندارنةةدا 

 اد ارنم یانه و برا  تح یر بانوان نامحرم( نا  در ای  دس ه جا  

 امامی و اصطلاحات ناظر بر مبک زندگی خاص ب.

 :داندم در ای  دس ه دو مقوله را قابی تفکام  ویچوُرتاساه

اسةةام  کةةه بةةه رریةةر سااسةة ، نظةةام آموزشةة ، مجمورةةه قةةوانا  تشةةریع  و قةةانون  ا 9

در هرهنةةع مقاةةد ناسةة : نظةةام هةةا آن یاصةة  اشةةاره دارنةةد و در ن اجةةه معةةادل درسةة   از

سااسةة ، رهبریةة  دینةة ، ا رشةةارهو  ا قبالةةه، الطوایف ملةةمنظةةام ا ةة ، اربةةاب و رر

 ااسلام ، سبم زند    رب ااانا م، سبم زند   دین م ، ل ر لو  

، !«قابةةی نةةدارهااا» ،«سةةالار مةةا هسةة  ااا!» :هةةاتقباد، تقةةدیرها و هةةاتکل و  هةةاتعاراا 2

 تزیةر سةای»،« یسة ه نباشة  پهلةوانااا!»، !«چشةر شةما روشة ااا»، !«حالا مهمون ما باشةادااا»

 ،ااا«یر   ندهااا!»، «یال  مالاارااا!»، « رمااا! تونهمهدم »، «مرتض  رل ااا!

 و عادات هانییآ، هامنت .ج

، هةةا رةة ادار، هاجشةة مةة هب ،   هاسةةن هر ونةةه اشةةاره یةةا تواةةاد در یاةةوص 

وم دینةة  یةةا ماهنةة  قةةرار رةةادات و آداب و رسةة و آشةة    در ایةةی مقولةةت  اهیةةتغ رةةادات 

روشةةن  چشةةر»، «برون کةةردنبلةةه»، «نةة ر  دادن»، «شةة  پةةا یةةوردنآب پا »رداةة  مةة

 ، ااا«حجام  کردن»، «آوردن
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 موجود در یهاقولباورها و نقلاصددطلاحات زبانی و اشددارات کاملاه فرهنگی به ادبیات،  .د

 فرهنگ مبدأ

)آب از سرچشةةمه  ولةةه، دود از کنةةده بلنةةد ماشةةه، تةةا  هاالم یاةةربهر ونةةه اشةةاره بةةه 

)آب کةةه سةةر بالةةا بةةره قوربا ةةه ابورطةةا  هةةام ینباشةةد چا کةة  مةةردم ن وینةةد چا هةةا(، 

  بةا آل رلة) 9ها ف ةه(، تةو کوچةهااا زدمة م ةی یةم مورچةهااا قةدم  تیا) هامر ی!(، یونهم 

ا  بةه رمةان و قطعةات ادبة ، نظةر بانةام ن  و ارجة تهر ونةه رابطة( ه در اه اد، ور اه ةادکهر 

ا زبةان،  اةردم در ایة  دسة ه قةرار  ا اسةطورهمة هب  و آیانة  و  هةا نمایشو ن ر، ت اتر، 

 تری کوتةةاهکةةه در قالةةی  هةةابان جهانهرهنةةع و ادب رامةةه پةةر اسةة  از ایةة  ارجارةةات و 

 لةة  و محلةة م ها ترانةةهو  هاسةةرودهجملةةات و در لابلةةا  اشةةعار کودکةةان، لالةةای  مةةادران، 

دوب از جنةةاب راصةة  »ا اسةة فاده شااةةا  داسةة ان  از باةة  حةةاه   ةةرددم م جلةة  

 در یةم دیةالوگ کوتةاه یةا «پام بشارت آمةد   کة  حضةرت سةلامان رشةرت اشةارت آمةد

امةةروز  از جملةةه اشةةارات   شةةاهنامه در هالمةة بةةازآهرین  جدیةةد  از آرب و سةةودابت

 اشوندم هرهن   و ادب  محسوب 

 اشارات تاریخی و هنری  ه.

نقاشةة ، تةةاریخ اهکةةار، ، هةةاما اا، هامعاهةةده، هاصةةلدو  هةةاجنعهةةر  ونةةه اشةةاره بةةه 

کةةه بةةه قسةةم   از تةةاریخ تمةةدن   هةةایدیوارکوبو  شةةایص و مانةةد ار هةةا هالرموسةةاق ، 

تةاریا ، ملة ،  ها تةدار از  ا سلسةلهو بةا ایة  اشةاره  کنةدم و هنر یةم کشةور اشةاره 

ج مةة  از اشةةارات تةةاریا  و هنةةر    اةةردم ماهنةة  در اهةة  باننةةده شةةکی حماسةة  و 

 تجامعةة  ار شةةکیا اشةةاره بةةه آ ةةاز نهضةة  مشةةرو ه در رونةةد آیةةدم شةةمار بةةه

ناروهةةا  م فةة  بةةه یةةاآ ایةةران در  دینةة  در ایةةران یةةا اشةةاره بةةه حملةةت سةةالار مردم

از هةةالر  های کانسسةةا قةةرار  ةةره   انةةدماةةادی  اشةةارات تاریا  تلوی یةةون  ا همجمورةة

در بةةر پةةاب باشةة  از اشةةارات هنةةر  را  ترانةةت تیةةا زم مةة تلوی یةةون  ا مجمورةةهلابلةةا  

 ا اردم 

                                                           
1. dictons 
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رناصةةر هرهن ةة  و  ناپةة یر ترجمهیةةا  پةة یر ترجمه بران ا چةةالش مسةة لت ،در ادامةةه

 مجمورةةت تلوی یةةون شةةفاه   هةةا   ارهرناصةةر هرهن ةة  موجةةود در   ار ماا ةةی نحةةوۀ

ا در ایة  رابطةه، بررسة  یواهةد شةد اندشةدهکةه بةه زبةان هرانسةه زیرنةویس  در چشر بةاد

 سةةؤالبةةه ماا ةةی یةةود برایمةةان جةةا  حةةداک ر  پاةةام  ۀراهکارهةةا  م ةةرجر در ماةةابر

ناآشةةنای  ماا ةةی مقاةةد بةةا  دلایبةةهکةةه م ةةرجر  اسةة   بةةر آن اسةة ا از ایةة  رو ، هةةر

 توانةةدنم یشةةور اصةةل  تةةاریا  و هرهن ةة   و ها پاشةةانهو  شةةنای  زبانارجارةةات 

معنةةای ،  هةةا ارزبدقاقةة  در زبةةان مقاةةد ارامةةه دهةةد م ةةر آنکةةه و  باشةة  از  ترجمةةت

زبةةان مبةةد  را از ماةةان بةةرده و پاةةام را پةةس از ههةةر و تعباةةر و  شةةنای  سبم ف مةةان  یةةا 

« هرهن ة  رناصةریرده» رسةدنم نظةر تعدیی در م   مقاد بازتولاةد کنةدا بةا ایة  حةال بةه

ساسة ر بسة ه رمةی کننةد و هةاچ درآ  صةورتبهموجةود در یةم مة    هااةلانت و اشارات

یةةود من قةةی نکننةةدا  شةةنای  سبمو  شةةنای  زبانو ههمةة  را بةةه یةةارم از ساسةة ر 

مفهةوم را مةنعکس  توانةدم از راهکارهةا  ا پةارهم ةرجر بةا اتاةاا  رسةدم نظر به ،رکسبه

 داشةة  سوسةةور  کلمةةه،در بر ،شةةنای  سبمو  شةةنای  زبان هةةا ارزبچنةةد سةةازد هر

 ای ه باشدابزبان مبد  موجود اس  در زبان مقاد رنع « هرهن   ها کمانه»که در 

 هامحدودیتروش کار و . 3

تعةاری  کلة  در یاةوص هرهنةع و رناصةر وابسة ه بةه آن )رناصةر هرهن ة (  ترپاش

رناصةةةر  پةةة یر ناترجمهیةةةا  پةةة یر ترجمهدر یاةةةوص    کةةةهم ناقضةةة ها دیةةةد اه و

 مجمورةةت تلوی یةةون از  هةةای م ال، ارامةةه دادیةةرا در ایةة  باةةش ،وجةةود داشةة  هرهن ةة 

 بند دسةة هبراسةةا   اندشةةدهزیرنةةویس بةةه هرانسةةه را کةةه  در چشةةر بةةادپنجةةاه قسةةم   

شةةفاه   هةةا   اره بررسةة  یةةواهار کةةردا از آنجةةا کةةه امکةةان تحلاةةی همةةت ویچورتاسةةاه

شةةفاه  را از مةةدار تحلاةةی یةةارم  هةةا   ارهدر  شةةنای  زبانصةةرهاب ، ابعةةاد اسةة هةةراهر ن

 (هرهن ةة هرازبةةان  ) ها مقولةةهشةةفاه  کةةه در آن  هةةا   ارهسةة س آن دسةة ه از  یراکةةرد

کةه حةةاو  کنایةات هرهن ةة  را  هرهن ة  هةةا   اره داشةة ند ان اةاب و بقاةتباشة ر  نمةود 

اةةی کافةة  یةةارم شةةدندا دار تحلاز مةة یةةا رناصةةر ناپاةةدا  و  ارمسةة قار هرهن ةة  بودنةةد

شةةده در زبةةان زیرنةةویس هةةا معادلشةةفاه  در مةة   اصةةل  و  هةةا   ارهبةةا   مقایسةةت
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زتولاةةد کةةه م ةةرجر ایةة  مجمورةةه بةةرا  باراهکارهةةای  را  دهةةدم هرانسةةه بةةه مةةا امکةةان 

ده و صةةح  و دقةة  م ةةرجر را در کةةار بةةرده شناسةةای  کةةررناصةةر وابسةة ه بةةه هرهنةةع بةةه

 ارزیاب  کناراپویا  ها معادل ارامت

 در چشم باد فرهنگی در مجموعة هایزیرنویستحلیل . 4

 شةةفاه  هةةا   ارهمجمورةةهو  از هرانسةة هةةا زیرنویسباشةة  از  ،در ایةة  قسةةم 

صةرا از  شةنای  زبان هةا   ارهرا بةا جداسةاز   در چشةر بةاد ایرانة  تلوی یةون  سریال

شةةفاه   هةةا   ارهان اةةاب نمةةودیرا سةة س از ماةةان  هرهن ةة  ها مؤلفةةهواجةةد  هةةا   اره

 ا در  ةةام بعةةد،نمةةودیران اةةاب  تاةةاده  صةةورتبهتعةةداد  را  ،واجةةد بةةار هرهن ةة 

 هةةا زیرنویسبةةه زبةةان هارسةة  را بةةا  مجمورةةت تلوی یةةون شةةفاه  موجةةود در  هةةا   اره

 شناسة زباند بةا تکاةه بةر رویکةر ،منظوربةدی  اکنارمة بةه زبةان هرانسةه مقابلةه  شةدهارامه

ماا بةةةان هةةةر از نظةةةر را  هةةةازیرنویسان اةةةاب  در  هةةةا معادل ویچورتاسةةةاههرهن ةةة  

 ماا بةانبةا  ا انةدازهتةا هةا آن زبةان کةه سةای ار اهنة  و هرهن ة  و نظةام ارزشة هرانسه

در حةا  ترجمةه از مبةد   ایران  م فاوت اس  و هةر از نظةر حفة  یةا ریة ب بةار هرهن ة 

 ا ترجمةةه همراه پاشةةنهادجةةدول تواةةاحات  بةةهدر پایةةان هةةر  اکنارارزیةةاب  مةة  بةةه مقاةةد

 ادهارم یود ارامه 

 های خاصها و ناتالب امامی خطابغ الف.

 زیرنویس گزارة شفاهی

 !O Dieu! Aide-moi !یا پنج ت 

 69:16زمان: 
 

نةداها، ربةارت تعجبة  یةا تحة یر  ، هةایطابرناصةر هرهن ة  بةا  بند دسة هدر اولا  

تعجةةی یکةة  از ایةة   صةةورتبهکةةار بةةردن آن تةة  یةةا بةةهرو هسةة ارا اسةة غاثه بةةه پةةنجبةةهرو

نةةد از پاةةامبر اسةةلام )ص(، رلةة ) ( ابةةرا  شةةاعاان ربارت ت پةةنجرناصةةر هرهن ةة  اسةة ا 

یةر یةم کسةا یةا مناسةب   زبةههةا آن تهمةکةه حضرت ها مه، امام حس  و امةام حسةا ) ( 

کةه هةرد مسةلمان شةاعه بةه مشةکی یةا  رت یاه نةدا زمةان ربةا شةهتة  آلربا ره ند و به پنج
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و بةةرا  رهةة  آن  جویةةدم بةةه یةةدا و پاةةامبر و اهةةی باةة ش تمسةةم  یةةوردم  ره ةةار  بةةر 

یةةا »ا ربةةارت یواهةةدم م وسةةی شةةده و از ایشةةان کمةةم هةةا آن مشةةکی و  ره ةةار  بةةه

رةدم  دلایبةه م ةرجر(ا 9918اسة  )دانشةنامه جهةان اسةلام، کنایةه از همةا  مسة له « ت پنج

جةةا  بةةهیةةدا  وارۀاز  برابةةر ایةة  رناةةر هرهن ةة در  م بةةور در هرهنةةع لاماةةم، ۀتنةةاظر وار

و در  ةةام بعةةد  رناةةر را حةة ا اصةةل   ۀوار اسةة فاده کنةةدا بنةةابرای  م ةةرجر ت پةةنج

 رناةر هرهن ة   را ان ااب کةرده اسة ا بةدیه  اسة  کةه باشة  از یةردهارجار  م فاوت

من قةةی نشةةده ماا ةةی با انةةه  اسةة  بةةهار قةةاد  شةةاعاان مةة هب  ها صةةبغهکةةه م ةةأثر از 

 O! 5 bénis از ربةارت !O Dieu! Aide-moi جةا بةه ا ةر م ةرجر رسةدم نظةر بةها اسة 

de Dieu aide-moi!  اشدنم ، ای  باش با ری ب معنای  همراه کردم اس فاده 
 

 زیرنویس گزارة شفاهی

 Dites un salawat pour la santé de Hajji اقاسر صلواتبرا  سلام   حام

Ghassem. 

 69:86زمان: 

 

رو هسةة ارا در واقةة  م بةةور ناةة  بةةا همةةا  مشةةکی روبةةه  ةة ارۀ شةةفاه همچنةةا  بةةرا  

کةةه اسةة   شةةامی درود بةةر پاةةامبر اسةةلام )ص( واکةةر  یةةاص بةةه زبةةان رربةة  « صةةلوات»

 حضةرت محمةد)ص(مسلمانان در تشهد نماز و ناة  هن ةام شةنادن یةا بةه زبةان آوردن نةام 

اةة  حدرود، ت معنةةا بةةه« وص ل » تاز ریشةة «اهصةةل»جمةة  « صةةلوات» اکننةةدم ایةةراد  آن را

 نمةةاز شةةامی دراهةةا چراکةةها ؛یعنةة  نمةةاز اسةة « هصةةلا»جمةة  « صةةلوات»و رحمةة  اسةة ا 

در بةةةاور ا شةةةودم آورده « صةةةلوات»جمةةة   صةةةورتبهدر رربةةة   سةةةانبدی ا باشةةةدم 

هةةر اح ةةرام بةةه پاةةامبر )ص( اسةة  و هةةر ثةةواب ایةةرو  و اثةةرات « صةةلوات»مسةةلمانان 

یةا  هاجشة ما لة  ماننةد اظهةار شةاد  در  ها مناسةب م ب  دناةو  داردا مسةلمانان بةه 

نةة د مسةةلمانان  شةةکی صةةلوات تةةری رایجا هرسةة ندم آ ةةاز کارهةةا از بةةاب تبةةرآ صةةلوات 

 ااس « مدآل مح الهر صل  رل  محمد و»اکر 

  باع ةاب م ةرجر ،ماةان دو زبةان ورهةا  دینة باتفةاوت  دلایبةهدر ای  قسم  از ترجمةه 

پاةام  کةه بةرا  ان قةال  انبةوده اسة « صةلوات»بةرا    قادر به یاه   واره یةا معةادل مناسةب
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مد وی  بةةرا  ورود حةةام قاسةةر( م ةةرجر رةةا  ا)اظهةةار شةةاد  و یوشةة آیةةدبةةر م از مةة   

 رسةدم نظةر در بةدو امةر صةحاد بةهچنةد ایة  اسة راتژ  هر  ره ةه اسة اراریه را  ربارت

صةلوات  دانةدنم او اساسةاب  چراکةه ؛شةودنم  هاما پاام بةرا  ماا ةی هرانسةه زبةان ماةابر

اشةةاره بةةه پاةةامبر اسةةلام و یانةةدان او  ها وی یارمقةةدمو  هاجشةة چاسةة  و بةةرا  چةةه در 

 ۀوار نرلةاوه بةر ای الاةم کةرد توانسة م  شةاید ا ةر رسةدم ر ظةنا در ایة  جةا بةهشودم 

ان قةةال رناةةر  ،زیرنةةویس ااةةاهه کنةةدبةةه « صةةلوات»تواةةاد کوتةةاه  بةةرا  صةةلوات 

ا بةةرا  آشناسةةاز  ماا ةةی هرانسةةه زبةةان بةةا  رهةة م درسةة   صةةورت مةة هب  بةةههرهن  

هةةر ربةةارت صةةلوات را ای الاةةم کةةرده و هةةر  توانسةة م ایةة  رناةةر هرهن ةة  م ةةرجر 

 ن   اااهه کند: توااح  در پرا
Dites un Salawat pour la santé de Haj Ghassem! (Qu’il soit sous les 

auspices de Prophète de l’Islam) 
نمةةایش  ۀجمعةة  بةةازی ران را بةةر پةةردزبةةان صةةلوات دسةة هدر ادامةةه ماا ةةی هرانسةةه

نةةور   لةةی یاةةر و  جریةةان اسةة کةةه رملةة  کةةه در  یابةةدم و بةةه هراسةة  در  بانةةدم 

 الةة  اهةة ودن تواةةاحات دایةةی پران ةة  سةةلام   بةةرا  بةةازی ر مةةورد نظةةر اسةة ا در ایةة  ح

 دلایةی هنة  و کمبةود هضةا  کاراک رهةا  مجةاز بةرا شةاید بةه در چشر بادکه م رجر هالر 

ایةة   مةةؤثرمسةة قار در ان قةةال  ار صةةورتبه توانةةدم  ،زیرنةةویس از انجةةام آن سةةر بةةاز زده

 ر هرهن   ایفا  نقش کندادس ه از رناص

 اصطلاحات ناظر بر مبک زندگی خاص امامی و ب.

سةةبم  ربةةا اسةةام  و اصةةطلاحات  کةةه نةةاظر بةة ویچورتاسةةاه بند دسةة هدر دومةةا   

  ة ارۀ شةفاه در « ماةدان  بةودنچالةه»رو هسة ارا اشةاره بةه روبةه باشةندم زند   یاص  

 هرهن   اس   ها کمانه ز جمله ماادی  بروز مشکی در ترجمتزیر ا
 

 زیرنویس گزارة شفاهی

 He les gens, je suis le représentant مادونر!چاله ها پابرهنهآها  مردم! م  نماینده 

d’un quartier simple! 
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اهماةة  و رونةة  تهةةران از زمةةان دوران صةةفو  آ ةةاز شةةدا یعنةة  درسةة  همةةان زمةةان  

دهة  دناةا  بة رگ صةفویان بنةام سةاد حمة ه در شةهر ر  تاةمار بةه  دلایبهکه حکوم  

وسةا  و آب  ةوارا و چنارهةا  بلنةد و زیبةا  هةا باغوجةود  کةرکرآبادان  تهران  رهة  و 

در تهران بارا شد که شةاهان صةفو  هةر از  ةاه  سةر  بةه تهةران و ر  ب ننةدا بةه ایة  

شةاه  هماسةی یکةر  ویژهبةهفو  ترتای تهران که باش ر از همةه مةورد توجةه پادشةاهان صة

همةا  دلاةی شةاه  هماسةی یکةر دسة ور ، نااز به امناة  باشة ر  داشة ا بةهقرار  ره ه بود

قةرآن  ها سةورهبةه تعةداد  ،بةرم 996داد کةه چهةار دروازه وسای  بةاروی  بةه دور شةهر 

دایةةی شةةهر  تداشةة ا کةةار ران بةةرا  بنةةا  حاةةار شةةهر مجبةةور بودنةةد از دو منطقةة، کةةریر

)هرقةةان ،  معةةروا شةةدند« ماةةدانچالةةه»منطقةةه بعةةدها بةةه  کننةةد کةةه ایةة  دو ردار بةةیةةاآ

زنةد   در « ماةدانچالةه»در هرهنةع ایرانة  زیسة   در  نظةر از ایة  پاشةانه، صرا ا(9958

لاب زمةةان  کةةه بةةه کسةة  صةةف  اصةةو اکنةةدم پسةة  و هرومایةةه را بةةه اهةة  م بةةادر مکةةان  

و هرهنةةع اسةة ا  ادبو  هةةرد  بةةه دور از منظةةور آن اسةة  کةةه  دهنةةدم  «ان دماةةچالةةه»

ترجمةةه کةةرده کةةه  quartier simple را بةةا« ماةةدانچالةةه»هةةالر م ةةرجر   ةة ارۀ شةةفاه در 

یةةال  از بةةار منفةة   کاملةةابا معةةادل  کةةه م ةةرجر بر  یةةده باشةةدم  «سةةاده تمحلةة»معنةةا  بةةه

 ها محلةةه  مةةردم لم نةةو رةةار  از کنایةةات تةةاریا  و هرهن ةة  و رةةادات « ماةةدانچالةةه»

 سةاز معادلاز تواةاد ااةاهه یةا م ةرجر بنةابرای  شةاید ا ةر  ؛یاص  از تهران قدیر اسة 

 مناسةب  ارجةا  هرهن ة از جای ة ار  یةا لااقةی  ،کةردم بةرا  ایة  منطقةه اسة فاده  به ر 

از رناةةر هرهن ةة   تر مطلةةوب، درآ کةةردم  زبةةان مبةةد  اسةة فادهجا  بةةه در زبةةان مقاةةد

 ا  آمدم هراهر م بور برا  ماا ی 
 

 زیرنویس گزارة شفاهی

ی مطلی  ریب  و حضرت رباس  بچه تهرون  و لُ 

 اتنها
En bref, ils sont étrangers et seuls. 
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بةةرا  تأیاةةد و تاةةدی  کلةةام، اهةةراد م وسةةی بةةه نةةام یةةدا و اممةةه  در هرهنةةع ایرانةة 

 ا(9911)هاشم ،س  هاقسرنو  ای   تری رایج« حضرت رباس »که  شوندم 

م رجر در ای  قسةم  از مة   کلةاب ایة  ربةارت را نادیةده  ره ةه و حة ا کةرده اسة  

ناةة    شناسةةزبانبلکةةه از نظةةر  ،را من قةةی نکةةرده شةةنای  هرازبانبةةار  تنهانةةهکةةه ایةة  امةةر 

 اسة  کلة  و ح ة  بةه نةام و هةرد حضةرت ابوالفضةی اشةاره نشةده  وربهبه قسر  ا اشاره

در ایةة   شةةنای  زبان  حةةداقی معةةادل توانسةة م  je prête sermonکةةه  در صةةورت 

 رابطه باشدا

ا از اسةة و ماةةطلد در سةةطد جامعةةه اصةةطلاحات م ةةداول  باشةة  از« بچةةه تهرونةة »

سةاکنان آن از بةه دوب کشةادن ایة  لقةی لة ت بةرده  اسة که تهةران پای اة  ایةران  آنجا

ماننةةد مةةرام،  شةةودم رایشةةان بةةه ارمغةةان آورده و بةةه یةةم سةةر  صةةفات کةةه پاةةرو آن نةةام ب

آن اج نةاب کةرده  تا م ةرجر ایة  اصةطلاآ را نادیةده  ره ةه و از ترجمةبالنةدم معره  وااا 

هرهن ةة  را بةةه بةةار آورده  ها مؤلفةةهایةة  قسةةم  ناةة  بةةا حةة ا آن ریةة ب  اسةة  کةةه در

 اس ا
 

 زیرنویس گزارة شفاهی

 ?Ai-je piégé les gens pour leur argent بره؟ تا حالا دید  صنار حروم از  لوم پایا 
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در زمةان سةلطان محمةود   نةو  معةادل صةد  و واحد قدیم  پةول ایةران اسة  «صنار»

اسةة ا از  دی ةةر منسةةول شةةده واحةةد پةةول ایةةران ریةةال و صةةنار ا امةةروزهاسةة  دینةةار بةةوده

و نةاچا  اسة ،  ةاه  اوقةات  ارزببة که صةنار در مقایسةه بةا پةول امةروز  بسةاار آنجا 

یةا نةاچا  بةودن یةم مواةو  یةا یةم وسةاله از ایة   ارزشة ب در محاوره برا  نشان دادن 

 ا(93 ، صا9951، ماهنامه یواندن ) شودم واره اس فاده 

کةه اسةلام از نظةر شةرر  آن را منة    کةار  اسةدر لغة  بةه معنةا   «حةرام»از  ره ، 

 ا  اس کرده و ارتکاب آن  ناه 



 59ااا                                                                                   در م ون  رناصر هرهن   ریترجمه)نا(پ  

 

ترتاةةی کةةه هةةر یةةم بةةه «حةةرام»و « صةةنار»اینجةةا م ةةرجر، از آوردن دو وارۀ مهةةر در 

، اج نةةاب کةةرده و تةةا حةةد  از انةةدم هب هرهن  تةةاریا  و معنةةای  هرهن ةة دارا  ارزب 

 اهةةی از اینکةةه بةةا انجةةام ایةة  کةةار ماا ةةی  ،روب تنظةةار و اق بةةا  اسةة فاده کةةرده

اسة ا به ةر ایة  بةود کةةه  کةردهمحةروم هةا آن معنةای یةود را از دریاهة  بةار  زبانهرانسةه

اینکةةه جا  بةةهو  کةةردهم  بردار  رتةةهیةةود اسةة فاده و  تم ةةرجر ایةة  دو واره را در ترجمةة

کةةه مةةردم را بةةرا  پةةول  ا دیةةدهتةةاکنون »ایةة  جملةةه را کاملةةاب تغااةةر دهةةد و م لةةاب ب ویةةد 

 Ai-je jamais gagné شةفاه  م ةی ۀبةه  ة ار   راترن دیةمنسةب اب  جملةت، «هریةی دهةر؟

sanar d’illicite dans ma vie?  ربةةارت ابر  ینةةدgagner sa vie  کةةه در کنةةار وارۀ 

ماا ةةی هرانسةةه معنةةا  اولاةةه را اهةة  قةةادر یواهةةد بةود بةةه   اةةرد مای الاةم صةةنار قةةرار 

م بادر کندا اما ماا ةی از کجةا بفهمةد کةه صةنار معةادل پةول قةدیر ایرانة  و بةه اصةطلاآ 

در ایةة  رابطةةه چنانچةةه م ةةرجر بعةةد از  رسةةد منظةةر اسةة ؟ بةةه ارزب بةةامةةروز  پةةول 

ربةةةارت ای الاةةةم صةةةنار در دایةةةی پران ةةة  معةةةادل مفهةةةوم  آن بةةةه زبةةةان هرانسةةةه 

ثرتر بةه ماا ةی هرانسةه مةؤ ا اوهشةهرهن ة  م بةور بةه  تمؤلفة  (sous noirs)  اشة  م

 اس ا ارزب بکه صنار معادل پول  دانس  مو ماا ی  یاه ان قال م زبان 
 

 زیرنویس گزارة شفاهی

 Nader, va au café pour prendre trois یونه سه تا دشلمه ب ارانادر جان برو قهوه

thés. 
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کةةه در زبةةان  هاسةة مدتا باشةةدم معنةةا  چةةا  تلةةخ در ادباةةات هارسةة  بةةه« دشةةلمه»

دشةةلمه ا برنةةدکار م بةةهرا  «قنةةدپهلو» کةةه  ویةةا ترکةة  اسةة ،جةةا  ایةة  صةةف  ههارسةة  بةة

آن اب ةدا قنةد را بةه دهةان   ارنةد و چةا  تلةخ را رو  براسةا  یوردن رةادت  اسة  کةه 

 (ا9216 ، صا9959)انور ،  آن بنوشند

ین ةة  بةةرا   ا هرکةةه وا théاز وارۀ « چةةا  دشةةلمه»ت در اینجةةا م ةةرجر بةةرا  ترجمةة

اقشةار یاصة  از را چةا  دشةلمه سة  کةه ا اس فاده کةرده اسة ا ایة  در حةال  اس چا  
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کةه بةه نوشةادن چةا  بةه سةبم قةدیم   و اهةراد قةدیم  دارانحجةرهجامعه مانند بازاریان، 

  هااسةة کان: یعنةة  نوشةةادن چةةا  پةةر رنةةع و لعةةاب در کننةةد، اسةة فاده م رةةادت دارنةةد

 ونةةه کةةه در زیرنةةویس هرانسةةه قنةةد در دایةةی دهةةانا همةةان  احبةةهکمرباریةةم و انةةدای   

 ۀواراز بازتولاةةد اسةةر و صةةف  سةةرباز زده و تةةرجاد داده بةةا اسةة فاده از  م ةةرجر بانار مةة

کةةه  رسةد مبةةه ما اةات چةةا  نداشة ه باشةةدا بةا ایة  حةةال بةه نظةةر   ااشةاره ،9سةر روه

 کةرده وب وانةد ویژ ة  چةا  را روشة    اانةدازهبةه چةا  تةا  corséاه ودن صةف   ماننةد 

زبةةان نشةةان دهنةةدا هرچنةةد ماا ةةی هرانسةةه را تفةةاوت چةةا  دشةةلمه بةةا چةةا  معمةةول 

مااةةوص بةةه چةةه قشةةر  از  thé corséکةةه  دانةةد نم ،هقةةدان ما اةةات هرهن ةة  دلایبةةه

 جامعه ایران  اس  یا سار  و رادت نوشادن آن ن د ایراناان به چه شاوه اس ا

یةةةال  از ابهةةةام ناسةةة ا در زبةةةان هارسةةة   caféبةةةه  یانةةةهقهوههمچنةةةا  بر ةةةردان 

 یانةه چا، یانةهقهوهبةه  تةوان معةدد  بةرا  صةرا چةا  وجةود دارد: م لةاب م   هامکان

اشةاره کةردا در ایة   ،شةود موااا که در آن چا  بةا قلاةان و سةایر ادوات دیاناة  ماةرا 

زرةةر هوژوُوسةةک  نةةور  ا رچةةه بةةه café ، یعنةة یانةةهقهوه هرانسةةو  وارۀ معةةادلحالةة  

 ارمنة ه و بعضةاب   هةاآدمقةدیم  بةا  تیانةقهوهامةا نةو  مکةان  کةه اس   2کارکرد  معادل

شةةاب شةةام و مةةدرن دارد و ه دارد بةةا نةةور  مکةةان  کةةه یةةم کةةاه سةةطد پةةایا  جامعةة

بسةةاار م فةةاوت اسةة ا  ،رسةةم  و یةةاص باشةةد  هةةاملاقاتپةةاتوق  بةةرا  قةةرار و  توانةةد م

و از در ایةة  مةةورد م ةةرجر ایةة  ای لةةاا و تمةةای  در هضةةاها  هرهن ةة  را در نظةةر ن ره ةةه 

اسةة فاده کةةرده اسةة ا امةةا چنانچةةه م ةةرجر انةةدک  از باه ةةار امةةروز  هرانسةةه  café ۀوار

 ناةة  اسةة فاده کنةةدا در حقاقةة  bistrotاز وارۀ  توانسةة  م، اح مالةةاب  رهةة  مهاصةةله 

bistrot بةار  قةدیم  در سةطد شةهر اسة  کةه یةا کاهةه هةاجادهو  هاراه رس وران  در ماانت

 ی هةةاآدمو  bistrotبةةه قامةة  ارزان یةةورد و نوشةةادا هضةةا  موجةةود در  تةةوان مدر آنجةةا 

، تقریبةاب ن دیةم بةه همةان حةال و هةوا و هضةای  اسة  کةه در کنند مآن ره  و آمد  بهکه 

قةةدیم  حةةاکر  ها یانةةهقهوه  هةةامقالو قةةال و  هاهمهمةةهدود و دم بةةا پةةر   هایانةةهقهوه

                                                           
1. hyperonyme 

2. equivalent fonctionnel 
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 ۀا وارکننةةد میةةاد  9  شةةاوه تحةة  رنةةوان تبةةدییاز ایةة ویچیه توماسةةکاسةة ا پاسارسةةکا و 

ا بنةةابرای  یابةةد مهرانسةةه  bistrotسةةن   در هارسةة  معةةادل تقریبةة  یةةود را در  تیانةةقهوه

،  سةازمعادل)وینةه و داربلنةه ایة  شةاوه را بةه نةام  زد مةچنانچه م رجر دس  بةه تبةدیی 

معةةادل کةةارکرد  ایةة  شةةاوه را قلةةی و هژوُوسةةک  بةةه نةةام  ویچیه توماسةةکپاسارسةةکا و 

 ا  آمد مدس  به یانهقهوهبر ردان به ر  از  (،شناسند م

، تقةةدیرها هةةاتکل و  هةةاتعارا الةةی  ،ویچورتاسةةاه دیةةدتةةر اشةةاره کةةردیر کةةه از اشپةة

سةةبم زنةةد   یةةاص در کشورهاسةة ا در هرهنةةع  ربةة  تعةةارا و  بر ره ةةه از هةةاتقبادو 

آسةةاا  شةةرق  اسةة فاده از  هةةا هرهنعتکلةة  چنةةدان وجةةود نةةداردا حةةال آنکةةه در 

یةةا ربةةارات مح رمانةةه انعکةةا  باشةة ر  داردا  رسةةانندم سةةای ارهای  کةةه ادا  اح ةةرام را 

 ةة ارۀ  ایةةدآم ملمةةو  بةةه چشةةر   وربةةهدر هرهنةةع ایرانةة ، تعةةارا و تکلةة  و تملةة  

اسةة  کةةه م ةةرجر آن را در قالةةی   ونةةهتعارا ونةةه و ادتمج هةةا  ف ماناز جملةةه  شةةفاه 

 اق با  یا معادل کارکرد  من قی کرده اس ا
 

 زیرنویس گزارة شفاهی

سلام  ! قدمش سبم! به! چشر شما روش ! بهبه

 رمرب  ولان ! زیر سایه مرتض  رل !

Bon! qu’elle soit toujours en bonne 

santé, quelle vive longtemps. 
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 «شةدهراا »یةا  «مرتضة »و ملقةی نمةودن ایشةان بةه  ) ( حضةرت رلة اشاره به نةام  

هرهن ةة  و دینةة  ایراناةةان ناسةة ا رلةة ) ( پاشةةوا  امامةة  شةةاعاان و  ها د د ةةههةةارغ از 

زیةةر سةةایت »اصةةطلاآ و جةةوانمرد  اسةة ا در اهناةة  ایراناةةان محضةةر قةةدرت و مردان ةة  

 ) ( نةام نةام  حضةرت رلة    هةرد  بةهکةردن سةلام   و زنةدکنایه از بامةه« مرتض  رل 

 یةوب  رةدم تمایةی لی آرامةش و امناة  یةا ر بةرا  اوسة ا در زیرنةویس هرانسةه بةه و

ا در ن اجةةه ایةة   ةة ینش، شةةودم م ةةرجر در بر ةةردان  ف مةةان مةة هب  م بةةور احسةةا  

بةه ماةا بش من قةی  یواهةدم ازی ر بةا ادا  ایة  اصةطلاآ حس آرامةش و تسةکان  کةه بة

                                                           
1. conversion 
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 Qu’elle viveشةةاید ا ةةر م ةةرجر از معةةادل  چةةون  ارودمةة از دسةة   ا انةةدازهکنةةد تةةا 

toujours en bonne santé et pour longtemps sous les auspices du Saint Imam 

Ali  ماا ةةةی با انةةةه هرصةةة  باشةةة ر  بةةةرا  آشةةةنای  بةةةا رناصةةةر کةةةردم اسةةة فاده ،

 ا  شدم یا لااقی با نام او آشنا  داش در هالر ایران   م هب هرهن  

در هرهنةةع ایرانةة  کنایةةه از شةةاد  و مامنةة   «چشةةر کسةة  روشةة »اصةةطلاآ همچنةةا  

کةه شةود اسة  و زمةان  از ایة  اصةطلاآ اسة فاده م و آرزوها  یوب برا  کسة  داشة   

کلة  اتفةاا یةا   وربةهیةا   ةرددم  بةریةا مسةاهر  بةه یةانوادب  آیةدم ند  بةه دناةا هرز

و ا در اینجةا م ةرجر رلةاوه بةر حة ا ایة  اصةطلاآ دهةدم رویداد یوش  برا  کسة  رل 

 وکةةه بةةار هرهن ةة   نةة  دارد و جةة  «قةةدمش سةةبم»ناةة  اصةةطلاحات بعةةد  آن از جملةةه 

 اسةة ، بةةه ارامةةتانةة  مرسةةوم و ماةةطلد ایر هةةا یانوادهاصةةطلاحات  اسةة  کةةه در اک ةةر 

مفهوم  کلة  از تعارهةات و تکلفةات ایرانة  بسةنده کةرده و ماحاةی آرزو و  لةی یاةر را 

 ین   بازتاب داده اس : ا   ارهدر قالی 
Qu’elle soit toujours en bonne santé, quelle vive longtemps 

  و بةةاور را و تکلةةکةةه بةةه سةةبم زنةةد  ، تعةةارا رناصةةر هرهن ةة     ازمةةورد دی ةةر

 :بانارم « هدا  سرت! قضا بلا بود»ربارت  ار قاد  یاص اشاره دارد، در ترجمت
 

 زیرنویس گزارة شفاهی

 Ce n’est pas grave, madame Haj, Ce چا   ناس  حاجاه یانر هدا  سرت قضا و بلا بود

n’est pas important. 

 69:18زمان: 

 

و  اسة  یةا دور شةدن یطةر از سةر کسة بةه معنةا  رهة  بلةا یةا ماةاب  « قضا و بلةا»

ایرانة  از ایة  اصةطلاآ بةرا  در هرهنةع  اه ةدم زمان  که اتفةاق  بةرا  هةرد  یةا چاة   

 «انشااااقضةةةا و بلةةةا بةةةودهااا»  وینةةةدم و  کننةةةدم آرام کةةةردن  ةةةرا مقابةةةی اسةةة فاده 

 ترجمةةتجا  بةةه  اصةةطلاآ را ترجمةةه نکةةرده و ا در اینجةةا م ةةرجر ایةة(9918، شةةیاناار )

ا شةةاید ربةةارت کةةرده اسةة اسةة فاده  Ce n’est pas importantآن از ربةةارت کاملةةاب ین ةة  
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Que le péril soit ainsi écarté « رلةاوه تعباةر ا بةهنمةودم اسة فاده « دهة  بلةا شةدانشةالله

 اس ا  شدهنا  کاملاب از ترجمه ح ا « هدا  سرت»

 و عادات هاآیین، هامنت ج.

 بانشة و رةادات هرهن ة  و  هةاآیا ، هاسةن نةاظر بةر  ویچورتاسةاه بند دسة هسوما  

 یم کشور اس ا 
 

 زیرنویس گزارة شفاهی

 Juste, il faut attendre jusqu’au nouvel ا ف ه باشر تا راد نوروز باید صبر کنر

an. 
 29:86زمان: 

 

 شةةودم در لغةة ، شةةاد  دوبةةاره و سةةرور  را  وینةةد کةةه سةةالاانه تکةةرار « راةةد»

اول  ،کةةه در هرهنةةع ایراناةةان اسةة معنةةا  روز نةةو بةةه« نةةوروز» ا(8991، صا9959)انةةور ، 

ایة   ةراوت و تةاز   سةال نةو  یُمة و بةه  شةودم که  باعة  نةو و تةازه اس  های بهار 

« راةةد نةةوروز» (ا5126، صا9959)انةةور ،   ارنةةدم را جشةة   و مةةردم آن  ةةرددم آ ةةاز 

را « نةوروز راةد»م ةرجر در اینجةا  در هرهنع ایراناان تجلة  سةال نةو بةا  باعة  نةو اسة ا

امةا  ،اسة  و مةا بةا آن مواهة  هسة ار الفظ تحة  تترجمةه کةرده کةه ترجمة nouvel anبا 

در  Nowruzدر ترجمةه و درم ربةارت   ار راریةهباز هةر بةر ایة  بةاوریر کةه اسة فاده از 

شةةده در دایةةی پران ةة  بردار  رتةةه تای الاةةم و سةة س آوردن ترجمةة صةةورتبهزیرنةةویس 

اینکةةه ایةة   ویژهبةةهبه ةةری  شةةاوه بةةرا  وارد کةةردن ایةة  واره در قةةامو  هرانسةةو  اسةة ا 

 آن ا کلمةهجهةان  یونسةکو ثبة  شةده و تواةاد دوواره چند سال  اسة  کةه در هرهنةع 

 مةؤثرچةه به ةر آن بةرا  ماا ةی  اربةوم  زبةان هارسة  ن هردر دایی پران   بةه جةا اه ةاد

 اس ا
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 زیرنویس گزارة شفاهی

اینجوریه اسمال؟ دلاآ مف ر  ار بااد اول تو باید 

 احجام  کن 

C’est comme ça Esmal? Si quelqu’un 

travaille gratuitement c’est toi le 

premier client. 
 62:16زمان: 

 

بةةه سةةن  و آیةةا   در چشةةر بةةاد مجمورةةت تلوی یةةون اصةةطلاحات  کةةه در از دی ةةر 

در رمةةوم  توسةة  دلةةاآ اسةة ا  هةةا حمامدر   ار حجامةة  ،کنةةدم یةةاص اشةةاره 

دلةةاآ کسةة  اسةة  کةةه در حمةةام انةةدام مةةردم را بمالةةد و کاسةةه بکشةةد؛ »هرهنةةع انةةور  

 حمام قةةةدیر، رهةةة   و اسةةة هةةةا زمانا در (2661، صا 9959)انةةةور ،  «چ مالمشةةة 

رمةةوم  ماةةان ایراناةةان بسةةاار مرسةةوم بةةودا امةةا بةةا   شةة  زمةةان و  هةةا حمامکةةردن در 

تغااةر کةرده و بةه  وارهةایانتغاارات در سبم زنةد   اهةراد هرهنةع اسة حمام ناة  در ماةان 

یاوصةة   هةةا حمامدر منةة ل یةةود دارا  حمةةام یةةا  ا یةةانوادهشةةکی امةةروز  کةةه هةةر 

 ا، مبدل شدباشندم 

ه جهةة  درمةةان کةة شةةود مةةا لةةاا   را یةةون ازاصةةطلاحاب بةةه روشةة  ناةة  « حجامةة »

ا ایة  اسة تةاریا  هفة  هة ار سةاله  تو دارا  سةابق رود مةار کةبةه هةا مةاراببعض  از 

ا هةار ) ( مطةرآ  ردیةده  تدر روایةات و سةاره پاةامبران و اممةالهة    سةن  رنوانبةهسن  

ا بةه دیةآ مةحسةاب   درمةان بةهکةر وانرنبةهام امضام  اسلام و در  ةی سةن   کاح وو ج 

  scarification ،wetcupping ،bloodietting ،drycupping زبةةان رلمةة  از حجامةة  بةةه

  هةاواره دیةآ مةدسة  ه از دیةد اه اسةلام بةهکةه الب ه با توجه به مفةاهام  ک شود متعبار 

م ةةرجر بةةرا  م بةةور   ةة ارۀ شةةفاه در  ا(9911 شةةرا، ت)روزنامةة امةةی ناسةة ندکنةةامبرده 

کاملةةاب ین ةة   ا کةةه واره quelqu’un ۀواراز « دلةةاآ» ۀوارجا  بةةهقسةةم  اول  تترجمةة

در واقة  باشةة  از سةبم زنةد   مةردم قةدیر کةه اسةة فاده از  اه اسة اسة  اسة فاده نمةود

بةةا ریةة ب معنةةای  و ماا ةةی بنةةابرای   بةةوده حةة ا  ردیةةده و  رحجامةة دلةةاآ و 

صةحاح    شةنای زبانمعةادل  تنهانةه  quelqu’un ة ینشبةا  اشةده اسة رو بةههرهن   رو

 باةةی،  رنوانبةةهدلةةاآ ان اةةاب نشةةده بلکةةه ماا ةةی  اربةةوم  از شةةرآ وظةةای  او بةةرا  

رانةدن دردهةا  جسةم  و جسةر و ح ة  ماسةارور  کةه در   شة ه بةه باةرون ۀکنندنظاه 
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ا در مانةد مة یبةر بةآلةام روحة  از  ریة  ماسةار دادن و صةحب  کةردن مبةادرت داشة ه 

 C’est toi le) نادرسةة  اسةة رةةا  حةةال،  ةة ینش م ةةرجر بةةرا  ربةةارت حجامةة  ناةة  

premier client?)کةه بةازی ر  دانةدنم ماا ةی  اربةوم   ،دلةاآ ۀواردر واقة  بةا حة ا  ا

، یةا 9معةادل کةارکرد  ا اح مالةاب چنانچةه م ةرجر از«مشة ر  چةه چاة    ةردد؟»قرار اس  

امةا دقاقةاب ا شةدم از پاةام بةه ماا ةی ماةابره  تر روشة معةادل ، نمةودم اس فاده  2تبدیی

ماسةةارور،  صةةورتبهاز دلةةاآ ارامةةه داد؟ آیةةا بر ةةردان آن  تةةوانم را  ا ترجمةةهچةةه 

هرانسةةه  هةةا معادلم از یةةنظةةاه چ  بةةدن یةةا مشةةاور درمةةان  صةةحاد اسةة ؟ آیةةا هاچ

تةةاریا  دارد و  ا اشةةانهپبةه نةةام دلةةاک  کةه  ا حرهةةهمجمةةو  ایة  مشةةا ی را در  توانةدم 

کةةه   اشةة    رسةةدم نظةةر بةةه شةةاید امةةروز وجةةود یةةارج  نداشةة ه باشةةد بازتةةاب دهةةد؟

ب وانةد معةادل  بةرا  دلةاآ  ا انةدازهشةاید بةه  massageur des bains turcsربةارت  چةون 

م ةةرجر مجبةةور بةةه قلةةی ربةةارت یةةا پاةةدا کةةردن معةةادل  بر ره ةةه از دناةةا   آنکةةهب باشةةد، 

 باشدا و در ن اجه ری ب ارزب معنای  و هرهن   اا یارجار  م

 أفرهنگی به ادبیات و فرهنگ مبد و اشارات کاملاه هاقولنقل  د.

هر ونةه  کنةدم رناصةر هرهن ة  اشةاره  دسة تدر چهةارما   ویچورتاسةاهکةه   ورهمان

بانةام ن  و ارجةا  بةه رمةان و قطعةات ادبة ،  تهر ونةه رابطة، الم یاةربقةول، م ةی و نقی

 ا اردم در ای  دس ه قرار  ا اسطورهم هب  و آیان  و  ها نمایشنظر و ن ر، ت اتر، 

 
 زیرنویس گزارة شفاهی

       ?Quoi? Il y a un problème کن ؟چاه؟ دار   اوه سورال م  
 1:66زمان: 

 

هةةا   ولةةان  اسةة  سةةبم، بةةادوام و مناسةةی بةةرا  راه امای  پوشةة  پا اصةةولاب«  اةةوه»

بةةا توجةةه بةةه ایةة  یاوصةةاات، ا لةةی اهةةراد پاةةدایش آن را بةةه  ادر مسةةارها  نةةاهموار

                                                           
1. equivalent fonctionnel 

2. conversion 
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و همةا  امةر بارةا شةده  انةددادهتر از پادایش سةایر انةوا  پةاپوب نسةب  روز اران  قدیر

منةاب ، تولاةد ناسة ا   اةوه را  ها پاونةد باةوردا کمةا اینکةه در اک ةر اوه با اهسةانه پادایش

 ،پسةر  ةودرز و دامةاد رسة ر بةودهکةه بةه روایة  هردوسة   به  او، پهلةوان داسة ان  ایةران

   (ا9919،  ماهرمضان) اندنسب  داده

قاةةد « ؟کنةة  مچاةةه؟ دار   اةةوه سةةورال »در ایةة  جةةا بةةازی ر بةةا اسةة فاده از ربةةارت 

چةةرا »یةةا اینکةةه  «اوقاتةة  تلةةخ اسةة ؟چةةرا »اةةمن  بةةه ماةةا بش ب ویةةد   وربةةهدارد 

ا از آنجةةای  کةةه م ةةرجر ن وانسةة ه اصةةطلاح  بةةرا  ایةة  ربةةارت در زبةةان «ناراحةة  هسةة  ؟

نةةور  از سةةع  کةةرده از تواةةاد و تاةةرید یةةا بةةه اةةوه باابةةد از وارۀ مقاةةد بةةا اسةة فاده 

ایرانةة  و  اه ار  پةةا اةةوه کةةه از وارۀ ا در حقاقةة  نةةه یبةةر  کنةةداسةة فاده   سةةازشفاا

و  هةةام یکهنةه اسةة  شةةده و نةةه اثةةر  از بر ةردان ایةة  اصةةطلاآا در حقاقةة  اصةةطلاحات، 

(، 9113، ویچیه توماسةةک)پاسارسةةکا و  شةةوند ماز سةةر ناچةةار  یةةا قلةةی   تعةةابار  اهةةا

ترانهشةة   واسةةطتیةةا ح ةة  به شةةوند م 9یةةا بةةه تعباةةر هژووسةةک  بةةا تواةةاد بةةازآهرین 

ر ایة   ة اره مةا بةا م ةرجر مواهة  بةوده و ان قةال ا د ردنةد ممن قةی  به ماا ةی 2توصاف 

چنةد ایة  کةار بةا از ماةان ، هردانار مةحةی بةرا  ان قةال معنةا راه تری یةمن دبه مفهةوم را 

 هرهن   همراه باشدا  هامؤلفهره   

 
 زیرنویس گزارة شفاهی

 Je ne suis qu’un homme simple! ni un   لا قبام، نمد به سر،  اوه صد پاره به پا

aristocrate, ni un nanti.   
 96:11زمان: 

 

در ادباات هارس  به معنةا  لبةا  بلنةد مردانةه اسة  کةه از دو  ةرا بةا دکمةه بةه « قبا»

« یةةه لةةا قبةةا»اسةة ا اصةةطلاآ « یةةم لایةةه»در لغةة  بةةه معنةةا  «   لةةا»شةةودا م هةةر وصةةی 

   ا(8668، صا 9959)انور ،  دارد« و هقار پولب هرد  مفلس »امن  کنایه از   وربه

                                                           
1. reproduction avec explication 

2. transposition descriptive 
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کلفة  کةه  ا پارچةها شةودم نور  از هرب که از پشةر یةا کةرآ مالاةده حاصةی « نمد»

از پشةةر یةةا کةةرآ مالاةةده سةةازند و از آن هةةرب و کلةةاه و جامةةه کننةةد کةةه در ایةة  دیةةالوگ 

هةةر تأکاةد بةةر هقةر و تن دسةة   و سةةاد    کةةه بةاز کنةدم بةازی ر از کلةةاه نمةد  صةةحب  

اسةة  کةةه رویةةه آن را از  اه ارپةةا نةةور  «  اةةوها »(6169، صا9959)انةةور ،  اسةة 

باه ةةه و زیةةره یةةا تةةه آن را  ةةاه از چةةرم و  ا پنبةةه ها ریسةةمانریسةةمان و نةةخ پةةرگ یعنةة  

 ا(3925، صا9959)انور ،  بهر هشرده و در هر کشاده سازند ها ل هباش ر از 

و « نمةد»، «قبةا»مهةر  ۀروار ةان هرهن ة  را تغااةر داده و سةه وا جر در ایة  قسةم ،م ر

ایرانة  در زمةان قةدیر    بسةاار  نة  بةرا  نشةان دادن البسةترا که دارا  بار هرهن ة«  اوه»

کةةه کنایةةه از هقةةر و را  اةةر مسةة قار معنةةا  آن جملةةه   وربةةهنادیةةده  ره ةةه و  ،باشةةدم 

براسةةا   سةةاز معادلتنظةةار و ، م ةةرجر از حةة ا ربارت بةةهآورده اسةة ا  ،تن دسةة   دارد

 توانسة م جهان ارجةار  ماا ةی اسة فاده کةرده اسة ا لةازم بةه اکةر اسة  کةه م ةرجر 

هرهنةع  نة  و هةا آناز ایة  اسةام  و بةا کمة  تواةاد دربةارۀ  با آوردن یا راریةه  ةره  

 چراکةةه ؛یةةود معرهةة  سةةازد زبانهرانسةةو پرمعنةةا  ایةة  نةةو  البسةةه را بةةرا  ماا ةةی 

ا وان هةة  اسةة فاده م ةةرجر از اسةة پوشةةش و البسةةه باةةش مهمةة  از هرهنةةع جامعةةه 

simple un homme را بةةه ماا ةةی ان قةةال  پةةول ب هقةةر و  توانةةدنم  تنهانةةه در زیرنةةویس

برای  در اینجةا هةر بنةا بةودن نةور  صةف  م بة  هةر تلقة  شةود؛ simple دهد بلکه شاید

 شةةنای  زبانشةةده از نظةةر سةة   من قةةی نشةةده و هةةر معةةادل  ةة ینشردبةةار هرهن ةة  بةةه

 je suis un homme fauché, enربةةارت م بةةور از جا  بةةها شةةاید ا ةةر ناسةة صةةحاد 

haillon, ni titre, ni parure  زبةةان انةةدک  ، برداشةة  ماا ةةی هرانسةةو شةةدم اسةة فاده

بةه » الم یاةرببعةد  مربةو  بةه   ة ارۀ شةفاه  ابةودهارسة     ارۀ شةفاه به  ترن دیم

 ااس « تاریج قبا  کس  بریوردن

 
 زیرنویس گزارة شفاهی

 ر وزیرپاشه و هنردوس  رو دروت کردم بهش م 

 یورهابه تاریج قباب بر م 
Je lui ai dit qu’ils sont pour l’art mais 

il n’aime pas. 

 2:92زمان: 
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رو  تاحاشةجامةه اسة  کةه در واقة   «تةراز»ن ایةا همة «ریة ات» تیاه ةتغاار شةکی «اریجت»

کنایةه « یةورهم بةه تاةریج قبةاب بةر »ا اسة لبةا   تپارچةاتاال دو  تنقطبه پایا  لبا  و 

 «از حرهةة  یةةا کةةار  بةةدب آمةةده و بةةه شااةةا ش بریةةورده باشةةد» از کسةة  اسةة  کةةه

بةةه »از آنجةةای  کةةه م ةةرجر ن وانسةة ه اسةة  معةةادل مناسةةب  بةةرا  اصةةطلاآ  (ا9911)بةةاقر ، 

بةةه مفهةةوم  تةةرانهشدر زبةةان هرانسةةه باابةةد سةةع  کةةرده از « یةةورهم تاةةریج قبةةاب بةةر 

در زبةةان مقاةةد اسةة فاده کنةةد و تةةا حةةد  ربةةارت ن دیةةم بةةه آن اصةةطلاآ را  9توصةةاف 

بسةةاار ین ةة  اسةة  و  ناةة  il n’aime pasا امةةا بایةةد در نظةةر  رهةة  کةةه مةةنعکس سةةازد

زبةان من قةی کنةدا پةس بةار هرهن ة  و معنةای  آن ربةارت را بةه ماا ةی هرانسةه تواند نم

هرهن ةة  دچةةار ریةة ب   هامؤلفةةه ةةر در یاةةوص یزیرنةةویس بةةار د  ةة اره ناةة در ایةة  

م ةةرجر بةةرا   آنکةةه ب، اج مةةار  شةةدههةةا  هرهن ةة و هروکاسةة   در ارزبمعنةةای  

 il en fait de ارت  ماننةةداهةة ایش درآ به ةةر ماا ةةی هرانسةةه زبةةان یةةود باواهةةد از ربةة

mine  هرهن ة  سةن    و هاقةد هر ونةه رنةع و لعةاب اسة   شةنای زبانکه معادل  صةرهاب

 اس فاده نمایدا و رامه ایران  اس ، 

وزیةةر را حةة ا کةةرده و ربةةارت  ۀدر اةةم  در قسةةم  دوم ایةة  دیةةالوگ، م ةةرجر وار

qu’ils sont pour l’art  اسةة ا در  ا بران ابهةةامآورده کةةه تةةا حةةد  بةةرا  ماا ةةی

صةةورت   الفظتحةة   ةة ارۀ م بةةور همةةان ترجمةةتجا  بةةهکةةه بةةه ار قةةاد مةةا ا ةةر  صةةورت 

 j’aiم لةاب  رسةاد مو پاةام شةفاا بةه ماا ةی  شةد م ی زداابهةام، شاید تا حد   ره  م

convoqué ministres et artistes: il se fait la mine  ا در ایةة  حالةة  پاةةام بةةازی ر در

اس فاده از قدرت سةا  )وزیةر( و هةر قةدرت نةرم )هنرمنةدان و اهةی هنةر( و معنةای  کةه 

و و  اح مالةاب همةان  رسةاد مزبةان درسة   بةه ماا ةی هرانسةهبه شةود ماز ای  دو ناش  

زبةةان از درةةوت وزیةةر و وکاةةی و هنردوسةة  وااا کةةه ماا ةةی هارسةة  داشةة برداشةة   را 

 اکرد مداش  بر

 

 

                                                           
1. transposition à équivalent descriptif 
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 زیرنویس گزارة شفاهی

حالا برا  م  مار  بالا  منبر و قاه حسا  کُرد 

 شبس ر  ما   
Qu’est-ce que tu racontes?  

 2:91زمان: 

 

 ها یشةةهراسةة  کةةه الب ةةه « شبسةة ر   فةة   کردا حسةة تقاةة»بعةةد   الم یاةةرب

پةاش  هامةدتم بةور در زبةان رامةه شةده و از  کمانةت هرهن ة تاریا  آن موجةی تةرویج 

ماننةد  کرسة معنة  بةه« منبةر» ااسة  شةدهها نقةی م ها و  ة ر اهیانهدر قهوهتا به امروز 

کرسةة   .یطاةةی بةةر بالةةا  آن نشسةة ه یطبةةه یوانةةد و مورظةةه کنةةد یةةاکةةه وارةة   داریةةهپا

د نةجمة  سةا   ویسةجد وجةود دارد و از بالةا  آن بةا مدر هماننةد آنچةه یطای یا وار  

آن نسةب  بةه جای ةاه بةودن  بلنةددلای بةه و دهةد مرا نشةان  سةانورجای اه رها  وارة  و 

کةه هةرد   سة   امعنةبةه ایة  « رو  منبةر رهة  »اصةطلاآ ا یواننةد م« منبر» آن را مس م 

قاةةه »ناسةة ا از  رهةة ،  برداردسةة و ناةةاح   و از مورظةةه کنةةده م ظةةدی ةةران را مور

یکةة  از « حسةةا  کةةردا »داشةة ه اسةة صةةفویه جریةةان  ۀدر دور «حسةةا  کةةرد شبسةة ر 

بنةةد زاد ةان و پهلوانةان ایةران اسة  کةه در آ ةاز مه ةر و شةا رد پهلةوان مسةاد تکمهچوپان

ربةا  صةفو  بةودا حسةا  کةرد پةس از ای لةاا بةا همسةر  شةاهتبری   از پهلوانان دربار 

  پهلوانةةان شةةاه ربةةا  کنةةد و در اصةةفهان بةةه جمةة، تبریةة  را تةةرآ م بنةةدتکمه مسةةاد

ایةران را از پادشةاه هنةد  رهة  و بةه  تسةالپاونددا زمةان  کةه حسةا  کةرد مالاةات هف م 

دربةةار شةةاه آورد، شةةاه ربةةا  بةةه او یلعةة  هةةراوان داد و از آن پةةس، حسةةا  کةةرد از 

ن دیکةةان شةةاه شةةدا جای ةةاه او در ماةةان پهلوانةةان شةةاه ربةةا  همچةةون جای ةةاه رسةة ر در 

اهنامه اسةة ا پهلوانةةان داسةة ان بةةه سرپرسةة   سةةاد ماربةةاقر آجرپةة  در جمةة  پهلوانةةان شةة

برنةد و بةا دشةمنان شةاه کةه باشة ر ترکةان ر مةان  و ازبةم یدم  شةاه ربةا  بةه سةر م 

   (ا91، صا9951، لو حاج) کنندهس ند مبارزه م 

  ونةةه، آناهةةراد پر ةةوی  ازکنایةةه اسةة   «حسةةا  کةةرد شبسةة ر  تعریةة  کةةردن تقاةة» 

م ةرجر در  اکننةد م تشةباه کةرد حسةا  قاةه بةه را  ولةان   هاشةرآ یةا مةاجرا رةوام که
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بةةه داسةة ان   ااشةةارهو نةةه  «رو  منبةةر رهةة  »طلاآ نةةه بةةه اصةة  ااشةةارهایةة  قسةةم  هةةاچ 

 واسةةطتترجمةةه بهبنةةابرای  بةةا حةة ا رناةةر هرهن ةة  و  ؛کةةرده« حسةةا  کةةرد شبسةة ر »

هرهن ة  مبةد  در   هامؤلفةهبر ةردان  ا رچةه در ایة  شةاوه رو هسة ارابةهروان قال مفهةوم 

م ةرجر لااقةی بةا اسة فاده از تبةدیی یةا اق بةا   رسةد منظةر بةهزبان مقاةد ماسةر ناسة ، 

هارسةة  ارامةةه دهةةدا م لةةاب   ةة ارۀ شةةفاه بةةه    ران دیکةة شبامعةةادل  کمةةا توانسةة  م

هرچنةةد ب ةة ارد، « حسةةا  کةةرد  فةة  »جا  بةةهرا  verbiagerمعةةادل  چةةون  توانسةة  م

و بةةار معنةةای   هرهن  اج مةةار  ارزب توانةةد نماسةة فاده از ایةة  تبةةدیی و اق بةةا  ناةة  

  ماابره کندا دومدس رنار هرهن   را به ماا ی 

 اشارات تاریخی و هنری  ه.

 زیرنویس گزارة شفاهی

بود و هو    ندم ر  براب تلخ شدهاون موق  که 

 کردا مماس  مُسراوی کرده بود باید هکرب رو 
Elle devait y penser avant de mépriser 

et de viser haut.  

 1:29زمان: 

 

ومةة  کهرمةةان ح یةةادزاب  دینةة  داردااشةةاره بةةه واقعا ةة  تةةاریا « نةةدم ر  »ربةةارت 

  رد و او را بةةا چهةةار هةة ار سةة اهکةةصةةادر  وقةةاص ابةةبةة  ا بةة  سةةعد را بةةه نةةام رمةةر  ر

( بةرودا رمةر سةعد  ومة  آن سةامان )رکان بةه حاةلمید  وبکه پةس از سةرک  داد یمورأم

مة  یران ر یةر اه سةای  تةا بةه  ةرا اک  را لشةاسةفر شةد و حمةام ارة آمشغول تةدار

ه زده بةود او کاةمةدام  ت ی ر هرمةانروایسةر ه بةراه پةس از هة د قادسةکةند و مانند پةدرب ک

  موقة ه در آنکة  شةهر ر  مرانةکتاة  ح رده بةرکةوب کةلةر را منیر مردان جبال دا  شان

ه در کة  د و معنبةر راد و از  نةدم سةفیةجلةو  نما رهة  مشةمار ران بةهیةاز بلاد معظةر ا

 ک یةةورانةةان برشةة ه و یةةوب ،انةةه بةةوده اسةة ایاورم  ها نةةدم  یآن راةةر و زمةةان به ةةر

  منةاب  از امأقاةد تة  سةکه کة رود مةار کةبةه  در مةوارد تاریا  م بور ۀاشار اندکتناول 

رلة  سةو حاصةی اسة  و بةه یةمه مقاةودب از کة    معنةیةباشد به ادو جانی را داش ه 

 ةر، یةواه معقةول و یةواه نةامعقول، ی  دیة ةر باواهةد از  ریا جهةات دیةحرص و  مة  
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  مةورد مقاةودب حاصةی یةدر ا تنهانةه  ولة ،نةدکش اقةدام یمطةام  یةو  به اقنا  و اراا

هةر دلالة  بةر کةار   «یماسة  مسةا» ادهةد م  از دسة  اةه را ناةه منةاه  اولکبل آید نم

 (ا9916سود و منفع  دارد )ااام ، پر

نظةر قةد ارجارةات تةاریا  و هرهن ة  اسة  و بةهزیرنویس  که م ةرجر ارامةه نمةوده ها

برداشةة  صةةحاد از آن صةةورت ن ره ةةه باشةةدا در واقةة  رلةةاوه بةةر حةة ا یةةا  رسةةد م

صةورت  ره ةه اسة ا در واقة  رةدم ترجمةه، قلةی معنةای  ما اةر  در مفهةوم  ربارت به

یاهةةا  ؤدر ر او یةةودت ر کةةه قبةةی از اینکةةه دیةةر بشةةود زیةةر دلالةة  بةةر ایةة  دارد ةة ارۀ 

کةه  سة   احةال درایة  ا کةرد  م ارواقع   را ببان  بایةد هکةر ایة  روز ةار سةا  را 

یکةة  کةةرده اسةة ا  «یةةود را دسةة  بالةةا  ةةره  »م بةةور را بةةا ربةةارت  الم یاةةربم ةةرجر 

  از برداشةة  م ةةرجر تهارسةة  برداشةة   م فةةاو  ةة ارۀ شةةفاه نظةةور بةةدون تردیةةد م

دن در د ر ةةون  اح مةةال لغ یةة توانسةة  مکةةه الب ةةه م ةةرجر  دهةةد م شةةنادار دیدار 

بةةه آنچةةه در ایةةی ن دیةةم   ا ةة ارهترجمةةه بةةه مفهةةوم و تبةةدیی بةةه  معنةةای  را بةةا ارامةةت

تقلاةةی دهةةد؛ هرچنةةد رناصةةر هرهن ةة  موجةةود در ایةة  اشةةاره تةةاریا   شةةود مپاشةةنهاد 

بةةا ارجارةةات هرهن ةة  در زبةةان   ةة ار یجاقابلاةة  « ماسةة  مسةةای»و «  نةةدم ر »یعنةة  

هن ةة  و ارزب زیرنةةویس لةةاجرم بةةا هروریةة ب بةةار هر ،هرانسةةه را نةةدارد و بنةةابرای 

 م بور مواجه یواهد بودا الم یارباج مار  تاریا 
Il fallait y réfléchir avant qu’on lui promette des monts et des merveilles. 

 گیرینتیجه. 5

مجمورةةت هرانسةةو   هةةا زیرنویستوصةةاف  و بررسةة  تحلالةة  بند دسةة هپةةس از 

در پاسةةخ بةةه هرهن ةة  لهسةة ان  و  شناسةةانزباناز منظةةر  در چشةةر بةةادایرانةة   تلوی یةةون 

آیةا ماا ةی  اینکةه و ناپة یرترجمهیةا  پ یرنةدترجمهآیةا رناصةر هرهن ة   کةه پرسةش ای 

رناةةر هرهن ةة  را مشةةابه  هةةازیرنویسرناصةةر هرهن ةة  موجةةود در  توانةةدم  مقاةةد

 دو هر  مطرآ شد: ،کند)ماا ی مبد ( ادراآ  اولدس ماا ی شده به ماابره

و  شةةةنای  زبانناآشةةةنای  ماا ةةةی مقاةةةد بةةةا ارجارةةةات  دلایبةةةهم ةةةرجر  الدددف.

دقاقةة  در زبةةان مقاةةد  تترجمةة توانةةدنم تةةاریا  و هرهن ةة   ویشةةور اصةةل   ها پاشةةانه
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و بنابرای  ماا ةی مقاةد قةادر بةه ورود بةه جهةان هرهن ة  و ارزشة  ماا ةی  ارامه دهد

   ؛مبد  ناس 

چنةةد هر ،مفهةةوم را مةةنعکس سةةازد توانةةدم از راهکارهةةا  ا پةةارهم ةةرجر بةةا اتاةةاا  .ب

زبةةان مبةةد  « هرهن ةة  ها کمانةةه»کةةه در  شةةنای  سبمو   شةةنای زبان هةةا ارزبکةةه 

در ایةة  هةةر  ماا ةةی امکةةان موجةةود اسةة  در زبةةان مقاةةد رنةةع و بةةو بای ةةه باشةةدا 

 ورود نسب  به هضا  هرهن   و ارزش  مبد  را داردا

مجمورةةت هرانسةةو  ایةة   هةةا زیرنویسشةةفاه  بةةه هارسةة  و  هةةا   ارهماةةان  مقایسةةت

 من ج شد: به ن ایج زیر تلوی یون 

ان قةال معنةا و مفهةوم از : فرهنگدی هایکمیندهعدت توفیو قطعدی متدرجم در انتقدال . ۱

هرهن ة  مة   مبةد  بةه زبةان  هةا ارزبو  بةار معنةای  همةتزبان  به زبان دی ةر بةا حفة  

از رناصةةر هرهن ةة  زبةةان  ا تجربةةهیةةا  زمانةةهپاشمقاةةد مسةة ل م آن اسةة  کةةه ماا ةةی 

د کةه ایة  مبد  داش ه باشد تا قادر بةه درآ کامةی آن رناصةر بةا بةار معنةای  صةحاد آن باشة

بةا رناصةر هرهن ة  زبةان ایشةان رةدم آشةنای   دلایبةه مقاةدان امةر بةرا  اک ریة  ماا بة

راح ةة  انشةة  م فةةاوت لااقةةی بةةهبةةه جهةةان ارجةةار ، ارزشةة  و بهةةا آن مبةةد  و ناةة  تعلةة 

 ا حرهةةهشةةکی بسةةاار  بةةهح ةة  ا ةةر  شةةنادار دیدار م ةةرجر بنةةابرای  ناسةة ا مقةةدور 

اسةة فاده نمایةةد، قطعةةاب قةةادر بةةه  مةة کور هةةا تکناماز  بةةه هراسةة  کنةةد و سةةاز زیرنویس

شةةده در ایةة  رناصةةر در هضةةا  محةةدود و تعباةةه دارریشةةهان قةةال بةةار معنةةای  رماةة  و 

 اناواهد بود صدصد در  وربه شنادار دیدار زیرنویس م ون 

م ةةةرجر : شخصدددیتی هایمدددازیتیپکلدددامی و  هایمدددیا از میدددان رفدددتن . ۲

 هةةا معادل ر ةةر توهاةة  در ارامةةترلةة  در چشةةر بةةاد مجمورةةت تلوی یةةون  شةةنادار دیدار 

و برقةةةرار  ارتبةةةا  مناسةةةی بةةةا ماا ةةةی  شةةةنای  زبانمناسةةةی بةةةرا  سةةةای ارها  

در جهةة  تقویةة  و معرهةة  رناصةةر هرهن ةة  بةةوم   تنهانةةهدر اک ةةر مةةوارد ، زبانهرانسةةه

ین ةة   کاملةةاب صةةورتبههرهن ةة   رناصةةریرده تظةةاهر شةةده، بلکةةه در ارامةة رنةةعکرایرانةة  

 ها سةةاااام ةةال و تعباةةرات،  سةةاار  ازتةةا جةةای  کةةه در زیرنةةویس هرانسةةه ب ،رمةةی نمةةوده

 ن ره ةةهاز ماةةا مجمورةةت تلوی یةةون کلةةام ،  ف مةةان روزمةةره و پوپولاسةة   ایةة  یةةاص 
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بةا ریة ب ها سةاز زیرنویسیةا  ،حة ا شةدهیةا رناصر هرهن   ایة  مجمورةه یعن   اس ا

 د ر ةةون  معنةةای در بریةة  مةةوارد بةةا و ح ةة   هرهن ةة  همةةراه شةةدهمعنةةای  هةةا ارزب

در ایةة  رابطةةه، بسةةاار  از ا باشةةدم کةةه الب ةةه باشةة  از آن قابةةی توجاةةه  شةةدهمواجةةه 

ااةةا  داسةة ان  نةةادر کةةه سةةااا کلةةام  ش منشةةانتشااةةا  ، ماننةةد تاةةپ بازار هةةا تاپ

تاةةپ نةةادر بةةا جا  بةةهیةةاص اهةةال  بازارهةةا  قةةدیم  تهةةران را دارد، از ماةةان ره ةةه و مةةا 

بارةا  مسة لهایة  هسة ارا  روبةهت کلةام  و زبةان  یاصة  نةدارد روکةه مشااة شااا  

از  ، از بسةةاار کنةةدم ایةة  مجمورةةه را دریاهةة   مقاةةد کةةه ترجمةةتکةةه ماا ةةی  شةةودم 

دور باشةةد و مةةان هرهن ةة  مردمةةان تهةةران قةةدیر بةةهآداب و رسةةوم، حةةال و هةةوا و  ف 

 کلام  و کنش  را درآ نکندا ها قالیبساار  از 

لةةاجرم مجبةةور  شةةنادار دیدار م ةةرجر : امددتفاده حددداکاری از تبدددیل و اقتبدداس. 3

ود  را بةه ب وانةد رناصةر هرهنةع یةهةا آن اسة  کةه بةا اسة فاده از هةای روببه  ة ینش 

نةه صةةورت معنةةا، بلکةةه بنةةابرای  و  بایةةد تلةاب کنةةد تةةا هرهنةع  اریةةود  رراةةه کنةدا 

بةةه ازا  و   منظوربةدی را بةه ماا ةةی با انةه ان قةال دهةدا  پرداز ف ةه 2و منویةات 9مفهةوم

 انمایةةدم ، تبةةدیی یةةا اق بةةا  اسةة فاده  ةة ار معادلاز  بةةه زبةةان هارسةة  شةةفاه  هةةا   اره

 ونةه کةه توسة  ماا ةی معنةای  دسة  یواهةد داد و پاةام آن لةاجرم ریة بدر ای    ار 

 ، توس  ماا ی  اریود  قابی ههر ناواهد بوداشودم بوم  درآ و ههر 

ر ةةةر اینکةةةه م ةةةرجر رلةةة : فرهنگدددی هایکمیندددهانتقدددال نسدددبی و مشدددرو  . 4

ترجمةةه  نظرانصةةاحیشةةده توسةة  هارامةة هةةا تکنامبةةه مةةدد اسةة فاده از  شةةنادار دیدار 

نسةب  بةه ماا ةی با انةه معنا و مفهةوم حاصةی از رناصةر هرهن ة  مة   بةوم  را  تواندم 

تاةویر،  بةا اسة فاده از جةادو و  بةا تجربةه و زیرکة  و  کةه ان قال دهةد، امةا لةازم اسة 

در جهةة  شناسةةای  و ان قةةال کلةةام، حرکةةات بةةدن و صةةورت بةةازی ران باشةة ری  بهةةره را 

م رجمة  موهة   راسة اا در ایة  رراةه کنةد مقاةدماا ةی  رناصر هرهن   زبةان مبةد  بةه

 سةةاز زیرنویسکةةه همةةواره در  هناورانةةه ها محةةدودی کةةه ب وانةةد بةةا وجةةود  شةةودم 

                                                           
1. sens 

2. vouloir dire 
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کمبةةود هضةةا بةةرا    اشةة   زیرنةةویس، زمةةان کوتةةاه، جابجةةای  سةةری  مطةةرآ اسةة  )

 مقاةةد ، رةةدم همةةاهن   تاةةویر و زیرنةةویس،ااا( جةةای  بةةرا  آشةةنای  ماا ةةیهاسةةکانس

تحقاةة  و کةةاوب در ااهةةان  ها زمانةةهاح مالةةاب بةةاز کةةردن و  بةةا رناصةةر هرهن ةة   اربةةوم 

 باز نمایدا مقادماا بان 

شةةاید چنانچةةه م ةةرجر : گیریعاریددهامددتفاده معقددول از توضددی  یددا ضددرورت . 5

ح ا، یا تبدیی یةا ترجمةه بةه مفهةوم، از تواةاح  کوتةاه )ولةو در حةد دو یةا سةه جا  به

یعنةة  رانةةاب همةةان واره را در زیرنةةویس بةةه شةةکی  ،نمةةودم اسةة فاده   ار راریةةهکلمةةه( یةةا 

، بةه مةدد جةادو  هم مةان صةوت بةردم بهةره   ار راریةهیةا از  نمودم ای الام مشاص 

و تاةةویر هرصةة   بةةرا  تقویةة ، معرهةة  و آشةةنای  رناصةةر هرهن ةة  نامةةألوا و ناآشةةنا 

 اآمدم برا  ماا ی با انه هراهر 

 و اشةارات هااةلانت« هرهن ة  رناصةریرده»ه تترجمةکةه  رسةدم نظةر بةه ینکةهدر آیر ا

در  اسةة  بلکةةه قةةادر ،کنةةدنم ساسةة ر بسةة ه رمةةی  صةةورتبههر ةة  موجةةود در یةةم مةة   

، زبةةان مبةةد در  شةةنای  سبممعنةةای ،  ف مةةان  یةةا  هةةا ارزبباشةة  از ازا  هروریةة ب 

 مفاهمةت» سةو بهتعةدیی در مة   مقاةد بازتولاةد کةرده و پلة   تعباةر و ،پاام را پس از ههر

هرهن ةة  در قالةةی  ها کمانةةهبنةةابرای   انةةدبةةاز ایجةةاد کاز تغااةةر ترجمةةه  «بانةةاهرهن  

، امةةةا قابلاةةة  ان قةةةال مفهةةةوم  دارنةةةد و چنانچةةةه م ةةةرجر ناپ یرنةةةدترجمهصةةةورت 

 فاده کنةةةد، مناسةةةی اسةةة ا ترجمةةةهدر زمةةةان مناسةةةی از راهکارهةةةا   شةةةنادار دیدار 

نة  ماا ةی مبةد  مجةال نفةوا ورود وار ةان، مفةاهار و سةای ارها  اه ها زمانةهبسةا چه

مفهةوم  ماا ةی مقاةد را داشة ه  ها شةبکهاهنة  و وار ةان زبةان، سةای ارها   به دامنت

  کمةة هةةا پژوهشهرهن ةة   ها کمانةةهمکاناسةةر ان قةةال  تردقاةة وان هةة ، شةةنای   باشةةدا

رناصةةر  ا همچنةةا  بةةرا  بررسةة  توهاةة  ترجمةةت لبةةدم را بةةه مةةدد  دارتر دامنةةهو کافةة  

م عةةةدد  ها نسةةةاهناازمنةةةد در ای اةةةار داشةةة    شةةةنادار دیدار هرهن ةةة  در آثةةةار 

نامةةه در ماةةان ماا بةةان اسةة ا اینکةةه بةةدانار کةةدام شةةده از اثةةر و توزیةة  پرسةةشترجمةةه

بریةة  آثةةار در برابةةر رو شةةده و شناسةةای  دلایةةی موهقاةة  بةةهبةةال باشةة ر  روترجمةةه بةةا اق
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اسة  کةه  ا مسة لهو حةی  شةنای  آسایآثةار رقاةی از جملةه مطالعةات  تترجمة اقبال کر

 ا لبندم را به مشارک   تر  س ردهظرها  پایش  و تحلال  
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 چکیده

 س  رزم  ِ ش  عرِ چه  ارم بخ    فارس   ِ هایترجم  ه ک  ه اس    آن ب  ر حاض  ر ةمقال  

ه ای ترجم ه و ب ا جهای  ةی یظرمب ای    ریکارگب هب ا  اس  ال  وت را اث ر ت    حاصلب 

  من  ابف فراوای    در بررس    و مقای   ه کن    «جمع    یاخودآگ  اه» ه مفه  ومتوج  ه وی   ه ب  

 بررس    الگ  و در دس  ارس اس   ، ام  اکارکرده  ای مفه  وم که  و ای  وا  ب  ات تع  اری ،

  رود م ش مار تلاش   ی و ب ه پ وه ترجم ه منظ ر از ادب   آث ار در الگوه ابازیمای  که 

در ه  ا آن ثاب    ه   ان ، اب  راز ش  مول والگوه  ا مف  اه م  جهانکه  اینک  هب  ا توج  ه ب  ه 

ت  ا ح   ی یک   ان ص  ورت پسیرفا  ه اس     از س  وی  ای وهش  مخال    ب  ه  یه  ازبان

الگوه  ا در گزین  که ه  ای ترجم  ه در بررس    مع  ادلجهای  ةی  یظردیگ  ر، کارب     

ای   بخ   از ش عر در مقای  ه ب ا  ةترجم ده   های گوی اگون فارس   ین ان م ترجمه

الگوه  ا در بخ    ای که ایگ ز ب  وده اس     ب   ام  بال  برچ  ال کما  ر  ه  ادیگ  ر بخ 

های ترجم  ه باو  ش ش   ه ،«م  رد در آت»ب  ا ون  وان  حاص  لس  رزم  ِ ب چه  ارم ش  عر 

ب ه کما ر  ه ای ش عر ک هگرفاه از ای   بخ  ، در مقای  ه ب ا دیگ ر بخ فارس ِ صورت

اخال  اد در ترجم  ه باش  ن   بخ    چه  ارم ش  عر  کما  ری ، دارای ای   پرداخاهالگ  و که 

 کاررفا  هبهالگ  وی تع   اد که  ب ن  اری ای و ح  اوی م  سهب ، اس  طوره فض  ای  دارای

از زب ای  آرکای  ب برخ وردار ای   رو ه ای ای   ش عر ب وده و از ی ب  ب ه دیگ ر بخ 

از  فارس    مام  ایز ةترجم   تحل   ل هف    دیبالب  ههای پ   وه  حاض  ر، اس     یافا  ه

 تن و  ، واژگ ای مکت را لح ا  ای   اس   ک ه از ۀدهن ین انم سکور،  ش عر چهارم بخ 
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 ه  ایهای ب    اری در ما ش  باه  هاجمل  ه ط  ول وب  ارات و   ایگ   م و  واژگ  ای

 داری    قرار گ اره یب  ای میقطه حول وجود دارد و جملگ  ش هترجمه 

ه  ای الگ  و، جهای حاص  ل، اس  طوره، یاخودآگ  اه جمع   ، که س  رزم  ِ ب  :هاکلیدددوا ه

 ترجمه

 . مقدمه1

 ات   ادب ان   م ةرابط   ةمطالع   ب  رای ج  سات ه  ایازجمل  ه مبحش 9الگ  وبررس    که 

کار گرفا  ه ش   ه و در ادب   ات ها ب  هدر اس  طوره الگوه  اکه   اس    اس  طوره و ش  عر وی هب  ه

 ةخای   گنج از ی الگ   وه ک یهاهی   ماب  ای     ش   ناخااسطوره   وناص   رای ش    هبازیم   ای  

 ی  ا الگوه  اکه  طری    از اس  طوره دیگ  ر، وبارتب  ه  آوری    م ب  ر س  ر ی الگ  وه ک ریتص  او

 :شودم  ماجل  شعر در الگوی که  تصویر

 و چ ه ب ه ش وی  ی بازیم ا ی ا ق موس  و  ن ییما ،ی اری د ص ورتبه چ ه هاهیما  ب یا

اس طوره یام   ه  هک  ارتب ا  ه  ان  در ه م ب ا  ما وال ص ورتبهب ن ار  ن  ،یدرآ ل امک ةرشا

 ةواس  طبه بلک  ه    ان ، ی روان خودج  وش یه  اتراوش معمول  اً هااس  طوره ش  وی   ل  سا،م 

 رِیتص  او از غن    یه  افرهن  ،یمام  اد ه  ایقرن در  ابن   ی م   یم  و و رش    فرهن   

از  ز ایگش  گف  یاگوی  ه بن  ر، یابن  ا 2 جمع   من  ارم م   ان یاخودآگ  اه ی الگ  وه ک

 (4، ص  2002)واکر،   اس  کرده اب ا  هااسطوره

  جمع   یاخودآگ  اه یب  را یان  هیآ رفا  ههمروی  شناس  ره( اسطو2002ب  ه ب  اور واک  ر )

 هااس  طوره»  ش  ود مح   وت م ابن  ای بن  ر  زی   گ ممن  ار  ش  ناخاروان ان   بن هک  اس    

، ص  2002)واک  ر، « یاخودآگ  اهِ نه    ه   ان  ی الگ  وه ک و یزی  غر یس  اخاارها گرب   ان

4  ) 

 ها،مای هب  مف اه م، ل هجم از مخال   های وهش  ب ه ک های   جهای  یماده ای الگوه اکه 

گ ری     م  ق  رار  بازیم  ای م  ورد هن  ری و ادب    ه  ایما  در ه  اری  و او   اد اَش  کال،

 ای    ده   م  توض     واقع     و اس  اعارهدر کا  ات ( 9114) ویلرای    ک  ه گوی  ههمان

                                                           
1. archetype 

2. collective unconscious 
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ی ا ب   ار من ابه داری     واح   مفه وم  جه ان، م ردم اتف ا  ب ه بی قر  یثرکا برای یمادها

ب  ل کن    اس    ک  ه ای    یماده  ای من  خص، ماین    آس  مان، زم     و غ   ره، حق قا    قا»

لَ ب   ور، م   ورگِ ، ری    مَ  و  ، یگ   ر« )ش   وی ه   ا تک   رار م طور مک   رر در فرهن ب   ه

    (914، ص  2002 ویل نگهام،

 کنن   در ادب  ات یم ود پ   ا م اس طوره  همچ ونها ی ز ب ه اشَ کال مخالف   ای  فرهن 

از  دق ق   ش ناخ  واق ف در هااس طوره بررس   ب ا و لگ و اس  اکه  فه م یراهنما اسطوره

جه  ان،  برت  رادب     آث  ار وموم  اً  (99، ص  9914، کن م )پاین   هم    ک   ب الگوه  اکه 

فراوای     یالگوه  اه   کو ی   ز  ها، اس  طوره ل   تخ پ  رواز روح یداراوی ه ش  عر مل  ل، ب  ه

 ش  اهکارهایت  ب از را 2  اس  ال   وت ت   اث  ر 9حاص  لس  رزم  ِ ب  بلن    ةمنظوم   ه   ان  

ک  ه از  ص   ای ؛ ش  عری ب  ا خص  ل  چن   لحن  و چن خواین   م  ب    ام ق  رن ادت و ش  عر

ه ای یظ  ری ب ا س ایر ش عرها و س ن ش مار و ب  دل معماری وظ م فک ری، پ وی  های ب  

 ، ن  ید باوره  ای ه  ا،اس  طوره از اس    ب    ترک ش  عر  ی  اادب    ت  اریج ایج  اد ک  رده اس     

ای و ه  ا و ارتباط  ات ش  بکهارجاو  ات و ین  ایه ش  اورایه، رهایپن   ا، ش  رق  ه  ای یروا

 ش   ه س  روده ه  م از ج   ا ۀزدای   وه ه  ای یحکا قال  ب در ک  هب  ا ه  م ه  ا آن ۀش   ح ات

وج  ود ف  راوان ترغ   ب ک  رد،  ب  ه ای    بررس   را  پ وهن  گرانآیچ  ه  ح  ال،ب  ا ای    اس     

ت ری در الگ وی ب  ه کک ه آیج ا ب ود  از ش عر ای   در الگ وی  و تص اویر که  هاالگوکه 

کار ب  ه ای    ش  عره  ای ی   ب  ب  ه س  ایر بخ  حاص  لس  رزم  ِ ب ش  عر از بخ    چه  ارم 

چه  ارم ای    های ماف  اوت بخ    ترجم  ه ةی   مقاو بررس     ب  هتنه  ا  تر، دق   ب  رآی م ، رفا  ه

 بپردازیم منظومه در زبان فارس  

عر مج  زا ش  ص  ورت مجمووه، چ  ه به9911ت  ا  9994از س  ال  حاص  لس  رزم  ِ ب ش  عر 

فارس   ترجم ه ش  ه ب ه زب ان ب ار  ب    از دههم راه دیگ ر اش عارِ ت    اس  ال  وت، و چه 

 ها و خ  وای  تطب ق   یق   های ب    ار ای   ک  در م  ورد ای    ترجم  ه ، ام  ا(9ج   ول ) اس   

 ب وده اس اوار واقع    ای   ب ر حاض ر پ  وه  اص ل  اهم   اس     ص ورت گرفا هها آن

                                                           
1. the waste land 

2. T. S. Eliot 
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 ب  ه من  ه ف ک  ه اس   ای  ران از خ ار  چ ه و ای  ران در چ ه تل  اش اول    بررس    ای   ک ه

  پ  ردازدم  ترجم  ه منظ  ر از ش  عر، وی هب  ه ادب   ، آث  ار در کاررفا  هبه الگوه  ایکه  بررس   

 س ایر ی  ز و ترجم ه مناق  ان پ وهان،ترجم ه ،نامارجم  ب رای توای  م  پ  وه  ای   یاایج

 اش  ب مف   ترجمه و ادب ات با مرتبط هایحوزه دیگر پ وهنگران

 ک  ه اس    آن ب  ر س  ع  مقال  ه ای    در الگوه  ا،که  ش  مول  جهان ماه     ب  ه ب  ا توج  ه

بررس    و  حاص  لب  س  رزم  ِ ش  عر چه  ارم بخ    از گرفاهص  ورت فارس    هایترجم  ه

 ب ک  ر ک  ه «ترجم  ه ه  ایجهای » یظ  ری چ  ارچوت در هامقای   ه ای     مقای   ه ش  وی 

 الگ  وکه  مفه  وم ب  ه( 9194) وی   ی ش  ناخا اسطوره رویک  رد ب  ه توج  ه ب  ا ی   ز و( 9119)

ب   ان  «ترجم  ه ه  ایجهای »بن ی خ  ود از ( در دس  اه9111ب ک  ر ) گ ری    م  ص  ورت

مب      م  ا  در موج  ود  حیتل  و )الگ  وی س  وم( اطلاو  ات« تص  ری »دارد ک  ه در م   

 و یس  اخاار ، مان   س  ط  س  ه در هک  ش  وی   م ان   ب مقص    م  ا  در ارکآش   ص  ورتبه

 ه  ایما  تن  ابه ب  ر)الگ  وی چه  ارم( « گرای   هم»از طرف    در داری      یم  ود  واژگ  ای

 مکت  را لح  ا  از یاترجم  ه ه  ایما  هک   معن  ا  یب    گر اواق  اد دارد؛ی یک   ب  ه یاترجم  ه

 ح  ول در و یک یگری    ب  ه ه ش  ب هاجمل  ه ط  ول   ایگ   م و  واژگ  ای تن  و  ، واژگ  ای

 ب ودن «ش مولجهان» گ   ل سا، ب ا توج ه ب ه یزدیک   وی ؛داری   ق رار گ اره یب  ای میقطه

ب ک  ر  ةی  یظرک  ه در « در م  ا  مقص    یاترجم  ه ه  ایما  تن  ابه»الگوه  ا ب  ه وی گ    که 

ب  رای چ  ارچوت یظ  ری پ   وه  « ه  ای ترجم  هجهای » ةی  یظرش  ود، مط  رح م  (9111)

 حاضر ایاخات ش ه اس  

و  بن یب    ار زی  ادِ م  رتبط ب  ا تعری   ، تحل   ل، تق    م هایو مقال  ه ه  اکااتوج  ود  ب  ا

 ةترجم  ه  ای راهکارث    در ارتب  ا  ب  ا ای موالگ  و، منبع    م   اقل و مقال  هبازیم  ای  که 

از ای   لح ا  ح ایز اهم    وج ود چن    منبع     الگو در ش عر ایگل    ، یاف   ین  که 

ای خ اص ترجم ه ه ایی ا راهکار راهک ارتوای  ان  ب ا اش اره ب ه آن م  پ وهن گرانکه  بود

چ  ارچوت  ی   ز ب  رای ی  افا و  ک  ردهتری ارای  ه تحل   ل دق     ،های تطب ق    خ  وددر مقای   ه

 م   هلهای    ؛ را ص  رد یماین   کما  ری  الگ  و از منظ  ر ترجم  ه زم  انبط ب  ا که یظ  ری م  رت

های دیگ  ر مح   ودی از  ،ول  اوه ب  ر ای     اس   مح   ودی  پ   وه  حاض  ر تری  اص  ل 
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ک  رد؛  هاش  ار اث  ر ای    فارس    هایترجم  ه تم  ام یب  ودن دس  ارس درت  وان ب  ه م پ   وه  

ای  و ها پ    در ای ران منان ر ش  ه ام ا دیگ ر تج ی  چا  ین  هها س التع ادی از ترجمه

سارس   ای  ک ه دها در خ ار  از ای ران منان ر ش  هتع  ادی از ای   ترجم ه ،از طرد دیگ ر

 ب  ار دشوار بود ها آن به

 پژوهش ةیشینپ. 2

 مخال    ه  ایحوزه در آن مخال    کارکرده  ای و ای  وا  الگ  و،که  مفه  وم ۀدرب  ار

یوش  اه ه  ای زی  ادی و کاات ها، مقال  ه9الگوی که ای/اس  طورهیق     وی هب  ه و ای   ای ولوم

ش ود ک ه ای ران پ وهن   یاف   یم  از خ ار  اما چه در داخ ل ای ران و چ ه در ش ه اس ،

از منظ  ر ترجم  ه  ،حاص  لس  رزم  ِ ب  ش  عردر وی ه در آث  ار ادب   ، ب  ه الگوه  اب  ه که 

اس  اعاره و تلم ح  ات در  ةترجم  بررس     ب  ه تنه  ا دو مقال  هدر داخ  ل ای  ران  ش    پرداخا  ه با

ای ب ه لازم ب ه نک ر اس   ک ه ای   دو مقال ه ه    اش اره  ای پرداخاه حاصلسرزم  ِ ب شعر 

   ای  یکرده الگوهاکه  ةترجم

 ک  ه اس  اعاره ب  ا م  رتبط ةترجم   هاییظری  ه کارگ ریب  ه ب  ا( 9919) رس  ام  و س  جادی

 ای   ،کرده ارای  ه فارس    زب  ان در( 9919) شم    ا و ایگل      زب  ان در( 9111) ی وم  ارم

 اس اعاره ای   مقال ه، در  ای  بررس   کرده را حاص لب  س رزم  ِ ش عر در هااس اعاره ةترجم

یا  ایج ای      اس    ش   ه بررس    یادش   ه، ش  عر تلم ح  ات در ه  ابازیمای  ب  ه توج  ه ب  ا

 ک ه داری   وج ود ایکنن  هقایف ش واه  ش عر، ای   ةترجم  روی     درده پ وه  ین ان م 

 ، یا  ایج تحق    همچن    ای     کرده تقل     ی  وو  ب  ه خ  ود از پ     هایترجم  ه از ه  امارجم

 ۀاس  اعار ب  ا ایگل      در مُ  رده ۀاس  اعار ب     گ ریچن  م هایده    ش  باه ین  ان م ه  ا آن

 ۀاس  اعار و ارس   ف در بع     ۀاس  اعار ب  ا ایگل      در اباک  اری ۀاس  اعار فارس   ، در تبع   ه

 رس  م  یظرب ه چن    ام ا دارد؛ وج ود فارس   در مرک ب ۀاس اعار ب ا ایگل     در اقاباس 

 من  کل ب  ا زب  ان دو ه  ر در هاای  وا  اس  اعاره دیگ  ر ب  رای مع  ادل ی  افا  در ه  امارجم ک  ه

  ای مواجه بزرگ 

                                                           
1. mythological/archetypal criticism 



   مارۀ اول، شپنجاه و سوم دورۀمطالعات زبان و ترجمه                                                                                        909 

 

 تلم   ت     اس  ال   وت از جمل  هچه  ار ش  عر پ  ر( ی   ز 9910احم   گل  و منب  ری )

( و م   ل لپ ه  الم 9191کری   اوا )« ب ن  امان » ةی  یظرکارگ ری را ب  ا ب  ه حاص  ل  ِ ب س  رزم

ایاق ال  یب را ایرای   ه ایمارجم یه اراهکار بررس  ، ای   ه  د  ای  بررس  کرده( 9111)

 ین انای   تحق     یا ایج  اس  ب وده  مقص   زب ان ب ه ال  وت اش عار در ب ن امان  تلم حات

تغ    ر » راهک  ار دو و خ  اص اس  ام  تلم ح  ات ةرجم  تدر « حف  ا اس  م» راهک  ار ده   م 

 در ه  اراهکار پرب   ام تری  ترت   بب  ه ترجم  ه م  ورد« توض     ص  ری  تلم    »و « ح   اقل

 ین  ان ه  اراهکارب   ام   بررس    یا  ایج  ای   بوده یکل     ه  ایوبارت تلم ح  ات ةترجم  

 اب  ل،مق در ،و داش  اه کاهن    یروی   « تغ    ر ح   اقل» راهک  ار زم  ان، ط  ول در ک  ه ده   م 

 یگ  رش اس  اس، ای    ب  ر  اس    داش  اه افزاین    یروی   « توض     ص  ری » راهک  ار

 ب  ه و اس    یافا  ه اساس    تغ    ر زم  ان گ  سر در تلم ح  ات ةترجم   ب  ه ایرای    ه  ایمارجم

 ش  ه تب  یل مقص   زب ان ب ه مامای ل م  ار وخواین ه یه اراهکار یس وبه مناش ااب یروی 

  اس 

 طورب  های   ، تنه  ا ی  ب مقال  ه ر بررس    کردهحاض   ةمقال   ام  ا ت  ا ج  ای  ک  ه یوی   ن گان

ال   وت  حاص  لِ  ِ ب س  رزمالگ  و در ش  عر بررس    مفه  وم که  ب  هتخصص    و م   اقل 

 ةترجم  ای ب  ه ل  ازم ب  ه نک  ر اس    ک  ه در ای    تحق     ی   ز ه     اش  اره  پرداخا  ه اس   

 در م  رد از مفه  وم تطب ق    ( خواین   9912احم   ی چن  اری ) الگوه  ا ین   ه اس    که 

 مبن  ای ب  ر س   بات، ش  اور ی  وپرداز و  رت، اش  عار و ال   وت« حاص  لِرزم  ِ ب س  » ةچکام  

های یم  ادی  اس    جنب  ه ش   ه تل  اش ج   اار ای    در  اس   الگوه  ا ارای  ه داده که  ةی  یظر

ونوان م  ا  من  هورتری  اث  ر ال   وت ب  ه« حاص  لس  رزم  ِ ب » ةچکام  در « م  رد»مفه  وم 

الگ  وی  ه  ای یق    که یر، براس  اس دادهپ  ستأث رونوان م  ا  گ  سار و اش  عار س   بات ب  هتأث ر

ه  ر دو ش  اور فن  ارهای روای    برخاس  اه از بخ      ص  ورت تطب ق    تحل   ل ش  ودبه

ای    ک  ه در ای    م   ان، الگ  وی  نه    را ب  ر ط     وس   ع  از یماده  ا فرافکن    کردهکه 

گ  اه ها را تجلب ورهاس  طه  ا آن ب   ام  را داری     در واق  ف، ب ن  اری ای یماده  ای اس  طوره

ای    و در ه  ای ماع  ال  و م  نحط ی  و  ای   ان دی هو ارزش     ییاام، ام     و رس و ب   مت  

 ب  ه منحص  ر ال   وت ش  عر در الگ  وکه  ای     وه  وراله  ام گرفاهه  ا آن ح   ات ادب    خ  ود از
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 الگوه اکه  یردپ ا ش ودباو ش م  ایگ زش   مب ای  تن و  ام ا اس  ، ش مولجهان یمادهای

  شود دی ه جهای  و قوم  ملب ، فردی، ةتجرب سط  چهار در س بات شعر در

 در حاص  لس  رزم  ِ ب در بخ    چه  ارم از ش  عر  الگوه  اه ک ةترجم  حاض  ر،  ةمقال  در 

 ۀی   ا ( و براس  اس9119ب ک  ر ) ةترجم  ه  ای چ  ارچوت یظ  ری ره اف    جهای  پرت  و

 الگوه  اه ک  ش  ودبررس    و تحل   ل م ( 9194وی    )ی گوس  ااو ارلک  جمع     یاخودآگ  اه

 ص  ورتبه ، جمع   یاخودآگ  اه ر در ض  م یهفا  ه  همگ  ای و الگ  وی که  ریوتص  ا ةمنزل  به

ک  ه در  طورهم  انکنن     یم  ود پ    ا م  یهن  ر و  ادب   آث  ار در و ابن   ی م    تجل   اس  طوره

الگوه  ا در مقای   ه ب  ا که  ةترجم   ش   هس  بب  م   هلهین  ان داده خواه    ش   ، ای     هادام  

ام ا یبای   ای    ؛برایگ ز باش  چ ال ر کما  های معمول  در بخ   چه ارم از ای   ش عرواژه

رم ز و یم اد در م ا   زب انِ ةواس طبهالگوه ا گ اه  مهم را از یظ ر دور داش   ک ه که  ةیکا

 شود م ها آن ةترجمهم   امر باوش دشواری   که شویماجل  م 

 الگو و ناخودآگاه جمعی. مفهوم کهن3

 س  ال ص    در اص  طلاحات  یت  رجی  را جمل  ه از الگ  و()که  «پی  تاک آر»  وی  ایی ۀواژ

،  شناس  ای ان ، شناس  روان جمل  ه از  مخال    ولم   یه  ادر حوزه هک   اس    ر   اخ

 ب  ه ات   ادب در ف آن وس   اربردک   و دارد اربردک   و فرهنگ     ادب   ةیظری  یق    و  اله   ات، و

منج ر ش  ه اس   «  ازل  یموی ه یق  »ی ا « ی الگ وه ک یق  »یام ب ه یق  ، از یاش اخه ی  ا پ

   ل    ات در ،9240ةده    ب    ار در ب    رای اول   «پی    تا کآر» ۀواژ(  411، ص  9919 )داد،

  وی   ایی ۀواژ از البا   ه خ   ود اس    ؛ ش    ه       ایگل زب   ان وارد archetypumل کش   به

archētuposعن ی بک  تر  ی ا بخ   یخ     اس   ش  ه معنای قال ب، گرفا ه، به  archē 

 بخ    اس   ش  ه ، من ا «ل  ، اص ل ردن، اوبک  آغ از»معنای ، ب ه archēin وی ایی فع ل از

 در راآن  هک   اس    ش   ه گرفا  ه «م   ل، الگ  و، یموی  ه» یمعناب  ه tupos ۀواژ از ز   ی آن دوم

 ۀواژ رو،  ی  ا از  اف   ی ت  وان یموی  ه( م)پ   prototype)ی  و ( و  typeچ  ون   لم  اتک

archetype ترجم ه «والگ ه ک»ی ا  «  یخ  ا یالگ و»ت وان  م آن یهامؤلف ه ب ه با توج ه را 

 داش  اه اب  راز برام  ز،آ اچ   ام داین  گاه ، یق    گفام  ان ش  ه ر پ وهن  گر ک  ه طورهم  ان  ردک  

، الگوه  ای کنن   ، ی   روا یه  اطرح ۀدهن ین  انالگ  و در یق    ادب   ، اص  طلاح که » اس   
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ای از های مک  رر اس    ک  ه در ط     گ   اردهها، و ص  ورتمای  هه  ای شخص   ا ، درونت پ

 )آبرام ز،« ای اجام او  قاب ل شناس ای  یاه ا و حا    ش عایرط ر، رؤاس ا همچن   آثار ادب  ، 

 ( 92، ص  2001

را  آن ک  ه ب  ردم  کارب  ه مفه  وم  ب  رای را« الگ  وکه »وی   ، اص  طلاح یاز س  وی دیگ  ر، 

باس اای   ی اک ان تج ارت تکرارش وی ه در الگوه ای« روای   بقای ای»، ی ا « ازل  هایصورت»

 در و ای   مای ه ب  اق  بن  ر ی   اد« جمع    یاخودآگ  اه»ر د وی، اواقادب  ه ک  ه یام   م  ا م 

یابن    م  تجل    ادب    آث  ار ی   ز و ه  ای شخص   پردازییاه  ا، خ الرؤ دی   ، ها،اس  طوره

 یه   ازه ایگ ز،ی   غرا ة ن   گنج ،«جمع     یاخودآگ   اه» ر   ض   م(92، ص  2001)آبرام   ز، 

 قال  ب در     ایز یه  اممحر  ی  ا  وقا    اس        ایز یه  اممحر و انی  پا ب و  کس  ر

 و ش  وی الگ  و مح   وت م ه ک نن   ،که  ا ب  روز پ    ا پردازیخ ال در  ییم  اد ریتص  او

 اس طوره  ی وو  فراین  ، ی بچ ه  و  رای  ای غ ای   ای  ای چ ه، 9ره کپ قالب در الگوهاه ک

 ( 9911)حری،  نن یآفر م

  آدم   وج  ود یاخودآگ  اه در هک  ای   یبن  ر نه    در ممن  ار یریتص  او الگوه  اکه 

 ریتص او  دارد نه   در را  یخ و اج  اد ۀفن رد خ اطرات ای گو ش خص ه ر  داری   خایه

 س  بب الگوه  اکه   آوری   وجود م را ب  ه «الگ  وه ک»ه  ا در واق  ف   نهن  ی  ا از  یاش  

 جه  ان سرتاس  ر در من  ابه یه  ا  موقع براب  ر در مخال    اف  راد من  ابه یه  ان کوا

  خوبب  ه را خ  ود ش  عر،  هیوب  ه مخال    یهن  ر یه  ان یدر آفر ریتص  او  ی  ا  ش  وی  م

  یاخودآگ  اه ب  ه ز   ی ش  عر و اس    ارتب  ا  در یاخودآگ  اه اف  راد ب  ا چ  ون ده   ؛ م ین  ان

 یبن م تق    در و اس    ارتب  ا  در ه  م ر و اس  اط ب  ا یماده  ا الگ  وه ک  اس    من   وت

وبخ    ،  کیه    ان  ) الگوه   اه ک هم   ان  جه   ای یماده   ای رس     م یظرب   ه یماده   ا

 ( 9911 ،یمهرآباد ی اد و سلمای یبادق،  گ ل ببزرد

 هک   اس         سوی یامب  ه رک  ماف و بپزش  روان (9199-9112) 2وی   ی گوس  ااو ارلک  

ر،  اس اط بررس   ب ه الگوه اکه  و  جمع  یاخودآگ اه ر ض م چ ون  مهم  مباح ش طرح با

                                                           
1. figure 

2. Carl G. Jung 
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در  ملب    ی  ب ه   ک ر اس  اط اس    تم  ام معاق    وی   ی  اس    پرداخا  ه اه  ایرؤ و هاپن   اره

 نا  رلک را ملب    آن  ل  ک یرفااره  ا و س   ا پابرج  ا و زی   ه ملب    آن  ق  وم آگ  اهیاخود

 توای   م ق وم ی ب ه  ک ر اس اط م مف اه مدر هک  داش   انو ان ت وان م  ،ین   بنابراک م

 وی  ی و  ی فرو هک  اس   معاق   اده  ال  باش   رم وث  ق وم یرفاارها و شناخ  فرهن  در

 یا هی پ  اس طوره،آیک ه  ح ال دهن  ، ل  تقل ودآگ اهیاخ یفراین   ب ه را اس طوره ای خواساه

 روش نگر و    واقع س اخاار  ی وو ای  و  واقع  یس اخاار  ب ای هک  اس    لک ایر  گوالم

 اس     آدم   مس  لو یب  را یدس  اور ی الگ  و و  ع   طبف  و   موج  ودات     فعال و وج  ود

 هک   الگ  وه ک ای   یر اس  اط ص  ورت از   م  راد(991، ص  9911، ییق  ل از س  اارب  ه)

 و یزی غر ارک اف از دس اه آن ب ه اس  ،  جمع  یاخودآگ اه اتی محاو یب را وی  ی اصطلاح

 ی  و  در  نات   و یفط  ر هک   ش  ود م اطل  ا  ی پن   ارها رفااره  ا و ب  ه لی  تما و یم  ادرزاد

 در هک   اس    ی الگ  وه ک ریتص  او ش  امل  جمع   واق  ف، یاخودآگ  اه در  دارد وج  ود ای   ان

 ( 14، ص  9911  ا، شم) ن ک م جادیا  ق بازتات وم و العملسکو خواین ه

،  خودب  ن گ و ب ودنیفرد ب ر یاخودآگ اه اف زون ر ض م هک  اس   ب اور  ی ا وی  بری

اس     ه رس  ارث ب ه  آدم  روان در بن ر یابن ا ممن ار ةگسش ا از هک  ب وده ز ی « جمع»

  یتری    لک)اه  ا یرؤ ب  ه توج  ه اس     ک  مم اینک  هب  ا  وی   ،ی(  ب  ه اواق  اد 9911)ح  ری، 

 ف  رد بررس    روان ب  ه یادی  ز ح    ت  اه  ا آن ر و تف    ر   تعب و(  ی  فرو یاوک  روان در هواژ

 یف  رد یاخودآگ  اه در ن  هیتنه  ا ر هک   ه   ان  ز   ی گ  ریید تص  ورات و اه  ایرؤ ،ن   ک بم  ک

 یابن  ا یی   اد و  ق  وم ، خیت  ار یاخودآگ  اه ةگسش  ا در راه  ا آن خاس  اگاه بای    و ی اری   

 یاخودآگ اه»ب ه   م وروث و ممن ار ی و  یاخودآگ اه  ی ا ( از9194) وی  ی  ردک  دیبال بنر

 اس  طوره در قال  ب هک   را آن در یهفا  ه جه  ای  ریتص  او و اس    ردهک   تعب   ر«  جمع  

یابن  ، م  تجل   یهن ر آث ار در یم اد و زب ان رم ز ةواس طبه کنن   وم  پ   ا ب  ای  ص ورت

     یام  م «الگوه ک»

 و اس    روان س  اخاار دلِ در  ق   حق در   اس  طوره،ی  زا ش  ر   وی    پیب  ه اواق  اد 

  (9194اس    ) ی الگ  وه ک   مض  ام و ات   تجرب س  اخاارها، ة ن  گنج ، جمع   یاخودآگ  اه

 اس  طوره، واق  ف، در  ه   ان  ی الگ  وه ک یه  اتقابل یهاها، داس  ااناس  طوره وی   ،ی یظ  ر از
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 هی   هااس  طوره  گاه،ی  د  ی  ا طب     ش  ودمح   وت م  ی الگ  وه کیهایگ  اه  از یااس  اعاره

 و یموده  ا و ن  اخودآگاه پ روان  یاد   بن ات   تجل ر، اس  اط»ش  وی    تجرب  ه م هک  بل اب   ا ،

، ص  9112 )س  امویلز،« ش  وی  م مح   وت  روای   یرخ   ادها ۀدرب  ارآزاد  یه  اجلوه

 و یاخودآگ  اه ب  ه توج  ه س  و، ی  ب از اس    من  هود وی   ی ل  امک ازآیچ  ه  مجم  و ، در(  12

 و ه ایگاره یهایگ اه و ن ه گنج ةمنزل  ب ه الگ وه ک ب ه توج ه گ ر،ید یس و و از آن یهاجنبه

 در اس     ک  مم هااس  طوره هک   هم   خ  اطر اس   ب  ه  اس     جمع   یاخودآگ  اه ییماده  ا

  ابن ی  تجل یمادها و الگوها قالب در گویاگون، ات ملل ادب

 یه  اایظامی هاهی  مایق »، «تص  اویر»ماف  اوت      ط س  ه در ت  وان م را الگوه  اه ک

 و معقول ات ش امل ریتص او  داد ق رار  بررس  و یق   م ورد«  ادب  یژایره ا»و « ی الگوه ک

ا ی   هاهی  مایق  مق   س و او   اد  ، خورش   ا،ی  در آت، ماین    ک من  ار  جه  ای یماده  ای

ب  ه  بازگن    ،(دوب  اره تول   ) ی  وزای  و م  رد چ  ون  مب  احث ش  امل ی الگ  وه ک یه  ایظام

 و داس اان قهرم ان یجنگ اور و یدل اور ب ه مرب و  م مف اه و یرین ، فنایاپ سیبهن ، آف ر

 یح  و ه  رب  ه  اس  طوره ( 291  ، ص2002 ،و همک  اران ی گ  راوس    ) یو رس  اگار تح  ول

 مح   وت  ادب   اث  ر یاج  زا از یک    ن   ،ک وه  ور در ش  عر، ج  ا یا و  ادب   آث  ار در هک  

 ، یبن ابرا  رد  بگ ق رار اث ر  ل ک س اخاار خ  م  در ر اج زا،یس ا نارک در بای ا  هک شود م

 هک بل ن  ،ک یم   ی فاک ش عر در اس طوره ب ه الگ و،ه ک ب ه تنها اش اره ،یساخاار  گاهید از

 ب  ا آن و ارتب  ا  ش  عر س  اخاار لک   در الگ  وه ک  ی  ا تبل  ور  گ  ویگچ   دارد   اهمآیچ  ه 

  اس  شعر یاجزا گرید

کار الگ  وی  ب  همف  اه م که ب ن  ار « حاص  لس  رزم   ب »در بخ    چه  ارم ش  عر 

ج   ای « ی الگ   وه ک یه   اا یظامی    هاهی   مایق »و « تص   اویر»ط      ش    ه در دو برده

ای    الگ  وی  در ای    بخ    از ش  عر وبارتگ ری     تص  اویر، او   اد و مف  اه م وم   ه که م 

 جوای   پ ری و باد، و گردات، چرخ، و فرود، از دریا، و د چهارده، مرد، آت، فراز
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  1های ترجمه. چارچوب نظری جهانی4

ه  ای  ک  ه از وی گ  دس  اه آن ب ک  ر، منظ  ر ترجم  ه از یه  ا جهای ره اف    براس  اس

ترجم  ه ی   ز  فراین    ة ج  یاش   ه وج  ود داری    و ه  ای ترجمهش  ود در تم  ام ما تص  ور م 

ه  ای ب  زرد گ ری پ کرهش  وی   ب  ا ش  کلم  قلم   اد «ترجم  ه ه  ایجهای » ةمثاب  ه   ان  ب  ه

س  ازی، و ی ، سادهش   ه اس     تص  رپ  سیر امکان ترجم  هه  ای زب  ای ، کن    جهای 

 ( 9914زاد، فرح)ای  های ترجمهی از جمله اول   جهای هنجارسازب

توض        رجم   هفرهن     اص   طلاحات کل     ی در مطالع   ات ت در( 2001)پال   امبو 

ه  ای مب     و مقص    ی اری    و ال  سکر ارتب  ا  چن   ای  ب  ه زبانه  ای فو ده    ک  ه وی گ م 

ه ای ترجم ه جهای  ۀدرب ارآین    پ  وه  یم  وجوده ای زب ای  ب هیظام 2ت  اخل ة جیا در

 مطالع  ات ترجم  هرش    و ش  کوفای   ة ج  یاآغ  از ش    و در حق ق   ،  9110 ةده  از اواس  ط 

 یه  ا جهای (،9111ر ) ک  های پ ن     ب  ود  بای در ده  هشناس    پ ک  رهو پ    ای  زبان

 ن :ک م م تق  گرای هم و  یتصر هنجارسازی،ب سازی،ساده اصل چهار به ترجمه را

 در اس  افاده م  ورد س  ازی زب  انساده ب  ه را ترجم  ه س  ازی درساده ر ک  ب 9س  ازی:ساده

 ب  ا    هیمقا در یاترجم  ه ه  ایما  زب  ان  ،ی  تعر  ی  ا براس  اس  ن   ک م    ی  تعر ترجم  ه،

 ترجم  ه س  ازی درساده  ی  ا ییموده  ا از یک     ی ترس  اده یارترجم  ه غ ه  ایما  زب  ان

 مکت  را و تن  و   اس    یاترجم  ه ه  ایما  در اهجمل  ه ط  ول ماوس  ط ب  ودن تر  پ  ای

 ترجم  ه زب  ان س  ازی درساده ییموده  ا گ  رید از ،یاترجم  ه ه  ایما  درکما  ر   واژگ  ای

  ه ان 

 آن براس  اس هک   ن   ک م   دلال    یفراین    ب  ه ترجم  ه در بهنجارس  ازی 4هنجارس  ازی:ب

 را   مب   م  ا  زب  ان رما   اول غ وناص  ر یج  ا مقص    زب  ان در جی  را و ما   اول وناص  ر

 آن براس   اس هک    اس     یفراین     ش   امل بهنجارس   ازی گ   ر،ید وبارتب   ه  ری     گ م

 ترجم  ه در مقص    زب  ان جی  را واژگ  ان و  ن ین  ه  م یالگوه  ا ،یدس  اور یس  اخاارها

                                                           
1. translation universals 

2. interference 

3. simplification 

4. normalisation 
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 و  ن ین  ه  م یالگوه  ا ،یدس  اور یس  اخاارها مقص    م  ا   ،یبن  ابرا ؛ش  وی اس  افاده م 

 داش   ه مب   خوا ما  به ی ب کماری  رماعارد غ واژگان

 دلال    یفراین    ب  ر دارد م   ان   ب ر ک  بآیچ  ه  براس  اس ترجم  ه در  یتص  ر 9 :یتص  ر

 م  ا  در ارکآش   ص  ورتبه مب     م  ا  در موج  ود  حیتل  و اطلاو  ات آن براس  اس هک   دارد

 داری   یمود  واژگای و یساخاار ، مان سط  سه در هک شوی  م ان ب مقص 

یک   یگر  ب ه یاترجم  ه ه ایما  تن  ابه ب ر گرای  هم ر، ک  ب  ی ب  ر تعر بن ا 2:گرای  هم

 و  واژگ ای تن و  ، واژگ ای مکت را لح ا  از یاترجم ه ه ایما  هک  معن ا یب   دارد، دلال 

 داری   قرار گ اره یب  ای میقطه حول در ویک یگری   به ه شب هاجمله طول   ایگ م

های  ک  ه همنخص  »ترجم  ه از یگ  اه ب ک  ر وب  ارت اس    از: ه  ای از س وی دیگ  ر، جهای 

 ةم اخل   ة ج  یاهای اص  ل  و ش  وی  ی  ه در گفا  هش   ه دی   ه م یوو  اً در م  ا  ترجمه

( 9119)(  ب ک  ر 919 ، ص 2094 ک  اوی، و یق  ل از ش  اتلورت)ب  ه« ه  ای زب  ای  ی    ان یظام

 گنجای :زیر را در ای  مقوله م  ةمنخصش  

 اس ؛ های ترجمه ش ههای منارم ما   گرای  به تصری  یک  از وی گ 9

های م  بهم م  ا  هزدای  از قطع  کردن و ابه  امه  ای مقص    ب  ه س  اده  ب    اری از ما 2

 مب   گرای  داری ؛

هنج   ار و دیگ   ر دس   اور مهارین    ی  زب   ان مب      را ب  ه   ر م   ا  مقص     غالب   اً 9

 کن ؛را مع ار م های غ رماعارد ما  مب   منخصه

آین    ی  ا در م  ل  ب الف  ا  دیگ  ری دره  ا در قا  م  وارد تک  رار ی  ا ب  ا اس  افاده از مارادد4

 ؛(990، ص  9110 شوی  )توری،کل  حسد م برخ  موارد به

کار گ  رفا  م  ا  مقص   ، ممک    اس    در ب  ه« کردنب  وم »  ما  رجم در تل  اش ب  رای 2

 روی کن ؛های خاص زبان مقص  مبالغه یا زیادهمنخصه

                                                           
1. explicitation 

2. levelling out 
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ه   ای  ها در مابرخ     منخص   ه»ترجم   ه باو   ش ش   ود  فراین      ممک     اس     9

ص  ورت ه  ای اص  ل ِ زب  ان مقص    بهه  ای مب     و ی   ز ما ش   ه در مقای   ه ب  ا ما ترجمه

  (919، ص  2094 کاوی، و یقل از شاتلورتبه« )خاص  توزیف شوی 

ه  ای جهای  ةی  یظرای م   ان ک  ه گفا  ه ش   ، ارتب  ا  یزدی  ب و دوس  ویهآیچ  ه ب  ر  بن  ا

ارد ک  ه وب  ارت اس    از رو در پ   وه  حاض  ر وج  ود دو پرس    اساس    پ    ِ ترجم  ه

 ةی  یظردر زب  ان مقص     ه  ا آن الگوه  ا ب  ا توج  ه ب  ه حض  ور فراگ   رهای من  ابه که ترجم  ه

ه  ای ش   ه در مقای   ه ب  ا ما ه  ای ترجمهه  ای ما در واق  ف ب  ه وی گ  ه  ای ترجم  هجهای 

ع  ی مقال ه ب ا توج ه ب ه ب  ام  ، در بخ   بای   رو  از پ ردازد مش ه به زبان مقص  یوشاه

مخال   ای   اث ر ه ای مارجمه ای ماف اوت الگوه ا در زب ان فارس  ، تلاشتوج ه که  قابل

و ای   یکا ه ین ان داده خواه   ش   ک ه در  ش  خواه    بررس   و بح شبه زب ان فارس   

الگ وی  ت ا ح   ب   ار زی ادی یک  ان دل ل وج ود مف اه م که ه ا ب هتلاشب نار ای  حوزه 

  ای و منابه

 پژوهش روش. 5

ش  اهکارهای از تب حاص  لس  رزم  ِ ب بلن     ةمنظوم  در پ   وه  حاض  ر، م  ا  مب     

 از پ  س بار،یخ   ا   ب    ام، ی  ب ش  عر ایگل      م ری    ا  اس    ک  ه ۀس   ش  عر و ادت 

 9122در اکاب  ر س  ال  داد، ک  اه  مص  ر  494 ب  ه و ک  رده وی  رای  را آن 9پاوی    ازراآیک  ه 

های فارس    از ش  عر م  هدر ای    پ   وه ، ترج بررس    ش   هه  ای مقص    منان  ر ش     ما 

ب ه  9911ت ا  9994ده ما رجم ایرای   از س ال  توس طه  ان   ای   ش عر  حاص لسرزم  ِ ب 

ش هباز  ح    ، یعن  س ه ترجم هتنه ا ها، از م  ان ای   ترجم هفارس  ترجم ه ش  ه اس    

در ب  ازار کا  ات ب  ه س  هول   ،(9919ور )ش  عله ( و بهم   9919ول  افچ  ) (، ج  واد9921)

ب   ار ه ا آن دس ارس بودی   ی ا دسارس   ب هغ رقای ل های دیگر ی ا ترجمهاما  ،ش ی یاف  

 در   پ   هاس  ال هاترجم  ه از یطور ک  ه قبل  اً اش  اره ش   ، تع   اددش  وار ب  ود؛ زی  را هم  ان

                                                           
1. Ezra Pound 
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 دره  ا آن از یتع   اد گ رید ط  رد از و ای ین   ه  چا ی تج  گ  رید ام  ا ،ش  ه منان  ر رانی ا

  بود دشوار ار ب ها آن به  دسارس که ای ش ه منانر رانیا از خار 

 پ  وه  ۀپ ک رپ   ا ش   ک ه  پ وهن گرانحال، در مجم و  هف   ترجم ه ب رای با ای  

 دیگ  ر اش  عار و س  ارون دش   از: ای    ها وبارتروی     ای    ترجم  همار م ش  حاض  ر به

 ش  هباز ح     برگ  ردان حاص  لب  س  رزم   منظوم  ه ؛(9920) لن  کری پروی  ز ةترجم  

 ةترجم   حاص  لب  س  رزم   ؛(9911) ش  ه  ی ش  هریار ةترجم   س  ارون دش    ؛(9921)

 وی  ران س  رزم   ؛(9919) ورش  عله بهم    ةترجم   ه  رز س  رزم   ؛(9919) ول  افچ  ج  واد

 محم   ود ةترجم    باطل   ه ارض و ؛(9919) ی    اپام خل    ل و داوودی محم   ود برگ   ردان

 ( 9911) م عودی

فحات را ب  رای ون  وان ترجم  ه، ی  ام ما  رجم، یاش  ر، س  ال ایان  ار، و تع   اد ص  ، 9 ج   ول

های ترجم  ه وال   وت،  حاص  لس  رزم  ِ ب از  منانرش   ههای فارس    ک   ام از ترجم  ه ه  ر

  ده ینان م  ار  از ایران رادسارس در داخل و خموجود و غ رقابل 

 
 در داخل و خارج از ایران حاصلسرزمین  بیدسترس از شعر های موجود و غیرقابل . ترجمه1جدول 

 سال ()هامترجم عنوان ردیف
تعداد 

 صفحات
 ناشر

 سرزم   ویران 9
رازی، حم       ح

 ونای ، چنگ ز من ری
 ؟؟؟ 9129/9994

جن  هنر و 

 ادت  دفار اول

2 
دش  سارون و 

 اشعار دیگر
 ی ل 990 9112/9920 پرویز لنکری

9 
منظومه سرزم   

 حاصلب 
 تهران 249 9111/9921 ح   شهباز

 هما 11 9111/9911 شهریار شه  ی دش  سارون 4

 اما اد 10 2002/9919 مه ی وهاب  سرزم   هرز 2

 ی لوفر 921 2002/9919 جواد ولافچ  حاصلسرزم   ب  9

 آزاد پ ما 991 2009/9912 محم  حام  یوری آبادخرات 1
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 سال ()هامترجم عنوان ردیف
تعداد 

 صفحات
 ناشر

 چنمه 12 2001/9919 وربهم  شعله سرزم   هرز 1

 سرزم   ویران 1
محمود داوودی، خل ل 

 ی اپام
 9حرد ودوس  901 2001/9919

 حرد ودوس  900 2001/9911 محمود م عودی باطله ارض 90

 

 اش  عار از یک   آخ  رِ بن  ِ دق    ِ ةترجم  تقریب  اً حاص لس  رزم  ِ ب  ش عر چه  ارم بخ  

اس     ش   ه س  روده فرای   ه زب  انِ ب  ه و 2«رس  اوران در»ی  امِ ب  ه ک  ه اس    ال   وت پ ن    

 ةخلاص   یوو ب  ه   ش  عر اس    تقریب  اًتری  ق   مک  ه کوت  اه بخ    ای     (2001)مَ   ری، 

تح    ون  وان  بخ    چه  ارم ای    ش  عر  (9919ور، اس    )ش  عله ش  عر دیگ  ر هایق   م 

الگ  وی تع   اد که  ب ن  اری ای و ح  اوی م  سهب ، اس  طوره فض  ای  دارای 9«م  رد در آت»

از زب  ای  آرکای   ب ای    رو ه  ای ش  عر اس    و از یگ  ر بخ ی   ب  ب  ه د کاررفا  هبه

س  رزم  ِ توج  ه ب  ه ه   د پ   وه ، ک  ل بخ    چه  ارم از ش  عرِ  سا، ب  ال   ؛برخ  وردار اس   

ت  ب در ای    بررس    تب ایاخ  ات ش   ه اس     پ   وه ب  رای بررس    در ای     حاص  لب 

ش عر در ه ر هف   ترجم ه ب ا ه م  ی  اهم    در بخ   چه ارم ا ح ایزکلمات و وب ارات 

 شوی  مقابله و مقای ه م 

 بحثنتایج و . 6

 ش  عر چه  ارم بخ    از ش   هترجمه هاییموی  ه در کاوکن   و و بح  ش ب  ه بخ   ، ای    در

ب ه ه  د پ  وه   ب ا توج هها، ب رای ایاخ ات یموی ه  ش ودپرداخا ه م  حاصلسرزم  ِ ب 

الگ و ه  ان  گ زین  و آن ب وده تنه ا واژگ ان و وب ارات  ک ه ح اوی که  حاضر، س ع  ب ر

الگ  وی     مع   ار اص  ل  تن  خ ص و ایاخ  ات مف  اه م، او   اد و تص  اویر کهش  وی بررس    

مباح  ش یاخودآگ  اه جمع    و رویکرده  ای  ای    پ   وه ، من  ابف دس    اول در ح  وزۀدر 

                                                           
 در کنور سوی  و در شهر اساکهلم فعال   دارد « دو حردوس »  ینرِ 9

2. dans la restaurant 

3. death by water 
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ارل گوس ااو یوی   در ای   ت وان ب ه اث ر کلاس  ب ک ای اس   ک ه از ای   م  ان م اسطوره

( و فص   ل مرب   و  ب   ه 20-2 ، ص 9194)های  ای    ان و س   مبل ب   ا ون   وانح   وزه 

 رویکرده  ای ایاق  ادی ب  ه ادب   اتکا  ات ش  ناخا  در الگ  وی  و اسطورهرویکرده  ای که 

 ( اشاره یمود 912-1 ، ص 2002) همکارانگری  و  ةیوشا
 

 حاصلسرزمین بیهای عنوان بخش چهارم شعر ترجمه ةمقایس. 2جدول 

 (ها)مترجم متن مقصد متن مبدأ

Death by Water 

 پرویز لنکری مرد در آت

 مرد یاش  از آت

 ج     ب  ایو چنایک  ه :یادداشدد 

 دین   ش عایر ازکا ات  در نوساو
 آورده، واش  قایه هایداس  اان ت  ا

 مص ر خ ام در که  ، اوص ار در

 ۀپ ک   ر اس   کن ریه، بن    ر در و

 چ  وت از ک  ه را طب ع    خ   ای

 دری ا درونه ب  ب ود ش  ه ساخاه

 باش    آن ةین  ای ت  ا افکن ی   م 

 پای  ان آن قه  ار ی   روی ب  ه ک  ه

 جری   ان ب   ا آت و ای بخن     ه

ب  ه  را پ ک  ره ای    خ  ود طب ع   

 لبن  ان خ  ام در واق  ف« ب  اب لوس»

 آیج   ا در و ب   ردم  ام   روزی

 از را پ ک  ره تن  ریفات  ب  ا اه  ال 

 تول     ةمنزل   ب   ه  و گرفا   ه آت

 مع   رض در الن   و رت مج    د

 ق  رار م  ردم پرس  ا  و س  اای 

  دادی م 

 ح   شهباز

 شهریار شه  ی مرد در آت
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 (ها)مترجم متن مقصد متن مبدأ

 یج لا : ال وت تح  تأث ریادداش 

 که اس    پولس رس  الة و مق س

:     گوی م   انروم ب  ه خط  ات

 و    در که ما جمف که دای  یم 

 تعم   او موت در یافا م، تعم  

 او موت در کهچوی پس ی افا م،

 ات ش   یم دف  او با یافا م تعم  

 هب م    که ق  م  هم  به آیکه 

 ما برخاس    مردگان از پ ر جلال

 !میمای  رفاار ح ات تازگ  در ی ز

 رس الة ج ی ، وه  مق س، )کاات

 بات روم ان، ب ه رس   ول لسپو

 در هم (  فل باس2-9 سطور شنم،

  اب ی به و یافاه تعم   غ  ل آت

  اس  پ وساه جاودایگ  و

 مرد در آت

: تق  ابل  آش  کار دارد یادداشدد 

و س  وخان  « آت    ةمووظ  »ب  ا 

 همچن    آم      9ک  ه در بخ    

 22و  41مقای   ه کن     ب  ا س  طر 

 از بخ  اول شعر 

 فچ جواد ولا

 

 وربهم  شعله مرد در آت

 ی امحمود داوودی و خل ل پام مرد در آت

 م عودی محمود مردن در آت

 

ون وان بخ   از هف   ما رجم ما رجم  پ نجمن خص اس  ،  2ج  ول گویه که از همان

و  ای  ترجم ه کرده« م رد در آت»و ب ه ش ب ه ب ه ه م را « Death by Water»یعن   چه ارم، 

 یاش   م رد»های دیگ ر ای   ون وان را ب ه ای م تفاوت ی  ب  ب ه ترجم ه تنها دو مارجم با
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ل  ازم ب  ه نک  ر اس    ک  ه  ای    )م   عودی( ترجم  ه کرده« آت در م  ردن»)ش  هباز( و « آت از

ای   ون وان ب ن ار در یادداش   کوت اه  ب ه ش رح  (ول افچ  و شهباز، ش ه  ی)سه مارجم 

 ای  پرداخاه
 

 حاصلسرزمین بی»در بخش چهارم شعر  312های سطر ترجمه ةیسمقا. 3جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمار/متن مبدأ

Phlebas the 

Phoenician 

 

 
 

992 

 پرویز لنکری ف ن ق  فل باس

 ح   شهباز فن قای  باسفله

 شهریار شه  ی فن ق  فل باس

 فِلبِاس فن ق 

: مطاب  حاش ه ال وت بر سطر یادداش 

وجه دیگری اس  از ، فلباس فن ق  291

 چنمآقای یوگ ن  س، تاجر یب

 جواد ولافچ 

 وربهم  شعله فن ق  Phlebas فِلبِاس

 فن ق  باسِفِله
محمود داوودی و خل ل 

 ی اپام

 م عودی محمود فِن ق  فِلباسِ

 

 Phlebas theه  ر هف    ما  رجم وب  ارت  گف   ت  وان م  9ج   ول ب  ا توج  ه ب  ه 

Phoenician ب ا ه م در ه ا آن ةترجم ای  ؛ تنه ا تف اوت جزی   ترجم ه کرده را شب ه به ه م

اس    ب  ا آوایگ  اریِ  ک  ردهش  کل یوش  ااری فارس    وب  ارت اس    ک  ه ه  ر ما  رجم س  ع  

ب فارس    ین  ان ده     ح  رود تلف  ا ص  ح   وب  ارت ایگل      در فارس    را ب  ه مخاط  

   اس پرداخاهای  وبارت ب نار در یادداش  کوتاه  به شرح  تنها ولافچ  همچن  
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 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  312های سطر ترجمه ةیسمقا. 4جدول 

 مترجم )ها( مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

a fortnight dead 
 
 

992 

 

 پرویز لنکری دو هفاه مرده

 ح   شهباز مرگ  زمان از گسشاه روز هف  دو که

 شهریار شه  ی گسش م  هفاه مرگ  دو دم کز

 جواد ولافچ  چارده روزه ۀمرد

 وربهم  شعله دو هفاه پس از مرگ 

 ی امحمود داوودی و خل ل پام گسردم  مرگ  از روز چهارده که

 م عودی محمود روزه پایزده یِمرده یب

 

بخ     992در س  طر  a fortnight deadهای مخال    وب  ارت ترجم  ه ،4ج   ول 

ت ر و در بخ   مق م ه ب ه آن اش اره ش  ، ک ه پ  طور ده    هم انچهارم شعر را ین ان م 

 ه  ایما  در او   اد جمل  ه از مخال    های وهش  ب  ه  ک  های    جهای  یماده  ای الگوه  اکه 

های ، ب  ا یگ  اه  ب  ه ترجم  های    روگ ری     از م  ق  رار بازیم  ای  م  ورد هن  ری و ادب   

 fortnight کلم   ةش   ود ک   ه ش     ما   رجم درم من   ارک  از ش    ه من   خص م ایجام

ای     ام  ا تنه  ا ی  ب ما  رجم ترجمه« چه  ارده روز»و « دو هفا  ه»ای  و آن را ب  ه اهداش  

 ترجمه کرده اس  « پایزده روز»را به  کلمه)م عودی( ای  
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  313های سطر ترجمه ةیسمقا. 5جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

the deep seas swell 
 

 
 

999 

 

 پرویز لنکری دریا وسط هایمو 

 ح   شهباز ژرد دریای خ زات

 شهریار شه  ی هاآت ژرد مو 

 جواد ولافچ  خ زات ژردِ دریا

 وربهم  شعله دریا ژردِ اموا 

 ی امحمود داوودی و خل ل پام دریا سهمگ  ِ هایآت

 م عودی محمود بحرها وم  ِ تلاطمِ
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« ه  اآت»و دو ما  رجم آن را ب  ه « دری  ا»را ب  ه  seas ةکلم  ما  رجم ، پ  نج 2ج   ول طب    

ت وان گف   مع ادل ایاخ اب  تم ام ای   ک ه م )م  عودی( ترجم ه کرده« بحرها»)شه  ی( و 

و « ژرد»را ب  ه  deep ةکلم  ط  ور، چه  ار ما  رجم ه  ا تقریب  اً یک    ب  وده اس     هم  مارجم

« وم    »ی   ا( و دی و پام)داوو« س  همگ  »)لن  کری(، « وس  ط»س  ه ما  رجم آن را ب  ه 

« ی   اداوودی و پام»تنه  ا مع  ادل ایاخ  اب  ه  ا آن ای    ک  ه از م   انگردای ه )م   عودی( ب  ر

، س  ه ما  رجم همچن    ه  ای ایاخ  اب  ش    ما  رجم دیگ  ر اس     ی  اهمگون ب  ا دیگ  ر معادل

و دو ما  رجم دیگ  ر آن را « خ   زات»دو ما  رجم ای    واژه را ب  ه  ،«م  و »را ب  ه  swell ۀواژ

ام  ا ب  ا توج  ه ب  ه  ای    )م   عودی( ترجم  ه کرده« تل  اطم»ی   ا( و )داوودی و پام« ه  اآت»ب  ه 

ج زو « دری ا» اس   « دری ا» ۀواژدر ای   وب ارت دارای اهم    ب وده آیچ ه ه د پ  وه ، 

ک  ه  ای   ه  ا آن را یک   ان ترجم  ه کردهمگ   رد و تقریب  اً تم  ام  مارجالگوه  ا ق  رار م که 

 ةترجم   sea ةکلم  ب  ه تبع    از ی  ز  swellو  deepهای کلم  ه ش   ههم    وی گ    موج ب 

 تقریباً منابه  داشاه باشن  
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  314های سطر ترجمه ةیسمقا. 6جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 

 
profit and loss 

 
 

994 

 پرویز لنکری زیان و سود

 ح   شهباز زیان و سود

 شهریار شه  ی سود و یانز

 جواد ولافچ  سود و زیان ةای ین

 وربهم  شعله زیان و سود

 ی امحمود داوودی و خل ل پام زیان و سود

 م عودی محمود بهره و زیان

 

ین   ان  profit and lossهای مخال     هف     ما   رجم را ب   رای ، ترجم   ه9ج   ول 

مع  ادل یک   ای  را ب  رای ای    طور ک  ه من  خص اس    ه  ر هف    ما  رجم ده     هم  انم 

اض  اف   ۀواژخ  ود  ةترجم  در  ول  افچ ای     از س  وی دیگ  ر، تنه  ا ی  ه کردهوب  ارت ارا
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ه  ا وی ب  رای دیگ  ر وبارت ةترجم  کار ب  رده اس    ک  ه ب  ا توج  ه ب  ه س  بب ب  هرا « ای ین  ه»

 یوو  در پ  توض   اضافه برای ای  وبارت بوده اس  شای  باوان گف  که او به
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  316های سطر ترجمه ةیسمقا. 7جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 

 
he rose and fell 

 

 

999 

 

 پرویز لنکری رف  فرو و آم  فراز

 ح   شهباز ین ب به و رف م  فراز به

 شهریار شه  ی بالا و ش م  پای  

 لافچ جواد و به پا خاس  تا فرو افااد

 وربهم  شعله گسش م  فراز و ین ب از

 ی امحمود داوودی و خل ل پام افااد فرو و آم  فراز

 م عودی محمود فرود به و بود فراز به او

 

طور ک  ه ده     هم انرا ین ان م  rose and fellهای مخال    وب ارت ترجم ه 1ج  ول 

 ش ب ه ب ه ه مب   ار زی ادی ها منخص اس  ، ه ر هف   ما رجم ت ا ح   ترجمه ةی مقااز 

ها س اخاار دس اوری جمل ه ش  هه ای من ابه س بب گزین ای  ؛ ای   معادلگزین  کردهمعادل

 هم تقریباً یک ان باش  
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  317های سطر ترجمه ةیسمقا. 8جدول 

 )ها(مترجم مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

He passed the stages 

of his age and youth 

 

 

991 

 پرویز لنکری گسش  جوای  و پ ری مراحل از

 ح   شهباز گسش  جوای  و ومر مراحل از

 سر پن  را خود ومر و شبات دوران

 بگساش 
 شهریار شه  ی

 جواد ولافچ  دوران یوجوای  و پ ری را پ مود

 وربهم  شعله پ مود را جوای   و سالخوردگ  مراحل

 ی امحمود داوودی و خل ل پام گسش  اشجوای  و پ ری هایلسا از

 م عودی محمود خود جوای ِ و پ ری هایِگاه از کرد گسر
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الگ  و و یاخودآگ  اه جمع    اش  اره ش   ، ت  ر در بخ    مفه  وم که طور ک  ه پ  هم  ان

، ب  ا توج  ه ب  ه ای    روگ ری     از الگوه  ا ج  ای م بن ی که در دس  اه« ج  وای  پ   ری و»

ه ر هف   ما رجم مع ادل یک  ای  را ب رای  گف  ت وان ، م 1ها در ج  ول ترجم ه ة مقای

 ای  برگزی ه age and youthوبارت 
 

 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  318های سطر ترجمه ةیسمقا. 9جدول 

 مترجم)ها( مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 

 
Entering the whirlpool  

 

991 

 ویز لنکریپر ترجمه ین ه

 ح   شهباز ش  ای ر گردات و به

 شهریار شه  ی ش  ای ر گردات در و

 جواد ولافچ  و آیگاه به گردات فروش 

 وربهم  شعله رس   گردات به و

 ی امحمود داوودی و خل ل پام بلع  ش گردات تا

 م عودی محمود گردات در فرورَوان

 

را توس   ط هف     ما   رجم ین   ان  whirlpool ۀواژهای مخال     ، ترجم   ه1ج    ول 

ها من  خص اس   ، ش    ما  رجم و ن  اً مع  ادل ترجم  ه ةی   مقاطور ک  ه از ده     هم  انم 

را  وب ارتای   ای    ل ازم ب ه نک ر اس   ک ه لن کری گزی ه ررا ب رای ای   واژه ب « گردات»

 ترجمه یکرده اس  

 
 حاصلسرزمین بیدر بخش چهارم شعر  321های سطر یسة ترجمهمقا. 11جدول 

 مترجم)ها( مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 
O you who turn the 

wheel 
 

 پرویز لنکری آوریم  دوران به را فرمانآیکه  ای

 ح   شهباز را سکان داری دس بهآیکه  ای

 شهریار شه  ی داری ک  به را سکان که ای

 جواد ولافچ  چرخ و سکبان به دس  توس آیکه  ای
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 مترجم)ها( مقصد متن سطر شعر ةشمارمتن مبدأ/

 

 

920 

کبان: سکبان کنا  و س و یادداش : چرخ

چرخ سریوش  )مقای ه کن    همچن  قای ؛ 

 ما ( 29با سطر 

 وربهم  شعله گردای م  را چرخآیکه  ای

 چرخای م  سکان که تو
محمود داوودی و خل ل 

 ی اپام

 م عودی محمود چرخای م  سکُبان که توی  ای

 

کبان»ه را ب   wheel ۀواژ، ش    ما  رجم 90ج   ول طب     ای   ، ترجم  ه کرده« چ  رخ»و « س  ُ

اس افاده ک رده « فرم ان»ک ه تنه ا ی ب ما رجم )لن کری( ب رای ای   واژه از مع ادل  حال  در

 داش  اهاز ای    واژه   ه  ا درم من  ارکمارجم ةهم  تقریب  اً  گف   ت  وان ، م ای    رواس     از 

رجم   اس   ک ه تنه ا ما ول افچ ، همچن    ای   معادل من ابه  ایاخ ات کرده ،و به تبف آن

 ای  وبارت را در قالب یادداش  کوتاه  توض   داده اس  
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and look to windward 
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 پرویز لنکری دوخاه چنم باد وزش رهبه

 ح   شهباز باد سوی به یگریم  و

 شهریار شه  ی باد رهگسار در افکن م  یظر

 جواد ولافچ  چنم  به جایب باد

 وربهم  شعله یگریم  باد سویبه و

 ی امحمود داوودی و خل ل پام باد یپ  در

 م عودی محمود ایمراقب را باد جه ِ و

 

طور ده     هم  انین  ان م  windward ۀواژهای مخال    را ب  رای ، ترجم  ه99ج   ول 

ش ب ه ب ه ها من خص اس  ، ه ر هف   ما رجم ت ا ح   ب   ار زی ادی ترجم ه ةی مقاکه از 

 شود الگوها مح وت م جزو که  wind ۀواژای ؛ گزین  کردههم معادل
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who was once 

handsome and tall as 

you 
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 ای امخوش و بالا بلن  تو چون روزی که

  بود
 پرویز لنکری

 بلن  و س ماخوش: بود تو هماین  روزی که

  ای ام
 ح   شهباز

 زیبا و ای ام بلن  ی ز او تو چوهم روزی که

  بود
 شهریار شه  ی

 جواد ولافچ  بلن  و زیبا بود که چون تو روزگاری بالا

 وربهم  شعله  بود زیبا و رش   تو چون روزی که

 بود زیبا و بلن  تو همچون که
محمود داوودی و خل ل 

 ی اپام

 بود بلن بالا و بود زیبارو روزگاری که

 تو  همچون
 م عودی محمود

 

رجم مع  ادل ه  ر هف    ما   گف   ت  وان ها م ترجم  ه ةی   مقاو  92ج   ول ب  ا توج  ه ب  ه 

زیب  ای ، ق    و در مجم  و   ای    برگزی ه handsome and tallه  ای من  ابه را ب  رای واژه

الگوه  ا مح   وت ه  ای و  اهری ای   ان مرب  و  باش   ، ج  زو که ک  ه ب  ه وی گ آیچ  ه هر

 شود م 

ت وان ماوج ه ش   ک ه ه ر هف   ما رجم، ال سکر م های ف و ترجم ه ةی  مقابا توجه به 

 هایای   و ل سا ترجم هه م وم ل کرده ب هب   ار زی ادی ش ب ه  ح   های خ ود ت ادر ترجمه

 ةترجم  ب رای ه امارجم ایه ای ترجم هراهکار  تع     ای ش ب ه یک  یگر ب ه ب  ار ی زها آن

الگوه  ا ارتب  ا  م   اق م  ب  ا مبح  ش پ   وه  حاض  ر ی   ارد و خ  ود موض  و  پ   وه  که 

الگوه  ا را که  ةجم  تررو، تن  ابهات ح  ایز اهم     در پ    ِ پ   وه دیگ  ری اس     در 

معرف     (9111) ر ک  ب ک  ه «ه  ای ترجم  هجهای »الگوه  ای  ب  ه برخ    از ب  ا توج  هت  وان م 

  بررس  و مقای ه کرد ،«گرای هم»و  « یتصر»یظ ر کرده 
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در تم  ام  ممن  ار ریو تص  او  یماده  ای جه  ای تکرارش  وی ه، ، الگوه  ایالگوه  اکه 

  حیتل  و ، اطلاو  اتای    رواز  اری   ؛وج  ود د  یبن  ر نه    یاخودآگ  اه ک  ه درهاین    دوره

ب ر  ای   بن اش  ه ب  ان ش  هه ای ترجمهما  در ارکآش  ص ورتمب    ی  ز به م ا  در موجود

   ایگ   م و  واژگ  ای تن  و  ، واژگ  ای مکت  را لح  ا  از ش   هترجمه ه  ایر، ما  ک  ب  ی  تعر

 ای  اهگرف ق رار گ  اره ی ب  ای میقط ه ح ول در ویک  یگر  ب ه ه ش ب ب   ار هاجمل ه طول

  (9111ب کر، )

 س  ع  خ  اص ادب    اث  ر ی  ب از مخال    هایترجم  ه تطب ق    مطالع  اتب ن  ار  در

 پ   وه  در ش  ود، گساش  اه ص  حه هاترجم  ه در موج  ود ه  ایتفاوت روی ب  ر ش  ودم 

 ش ناخا  س ع اسطوره رویک رد ی  ز و ه ای ترجم هجهای  ره اف   دو ه ر ب ه بنااما  حاضر

 ب  ه توج  ه ب  ا ل  سا،  ؛ش  وی  برج   اه اث  ر ای    از ماف  اوت هایترجم  ه هایتن  ابه ب  ود آن ب  ر

 بح ش، م ورد ش عر چه ارم بخ   فارس   هایترجم ه م  ان موج ود ه ایقراب  و هاتنابه

 و مف  اه م ةترجم   گف    ت  وانم  ،ش    اش  ارهه  ا آن ب  ه بال  ا هایج   ول در ک  ه چن  انآن

 ی   ز آن اص  ل  دل   ل ک  ه گ ری   م   ین  ه واح    الگ  وی  ازب ن  ار الگ  وی  که  هایمای  هب 

  اس  مخال  هایزبان در ایاسطوره اشاراکات و جمع  یاخودآگاه همان

 و( 9119) ب ک  ر یظ  ر از «ه  ای ترجم  هجهای » ره اف    اگرچ  ه م  وارد، ای    از ج   ای

 ماف   اوت گفام   ای  ۀح   وز دو در (9194) یوی     دی    گاه از ش   ناخا اسطوره رویک   رد

 ملاحظ  هقاب ل  رویک رد دو ای    م  ان قراب   و ی خ واهم ی  وو  یهای   در ،9داری   ک اربرد

ب  ه ه  ا آن ه  ای من  ارمدل ل یزدیک    وی گ خ  وای  و قراب    م   ان ای    دو ب  هاس     هم

 الگوه   ا در رویک   ردکه «  ش   مولجهان»یزدیک     وی گ      یک    یگر اس    ؛ یعن    ،

 ةی  یظرک  ه در « در م  ا  مقص    یاترجم  ه ه  ایما  تن  ابه»ب  ه وی گ     ش  ناخا اسطوره

 توای   م  یزدی  ب و ارتب  ا  گ   هس  ویه  م ش  ود  ای   مط  رح م « ه  ای ترجم  های جه»

 ةترجم  چگ ویگ  ۀدرب ار ی و ه ایپ وه  ایج ام جه   در ش ود تلق   س رآغازی همچون

  فل ف  و ادب  مخال  هایما  در الگوهاکه 

                                                           
ة مثابشناس  بهدر حوزۀ ای ان« شناخا رویکرد اسطوره»رجمه و در حوزۀ مطالعات یظری ت« های ترجمهجهای »  ره اف  9

 ای ای  کاربرد داری  های ولومیک  از شاخه
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 گیری. نتیجه7

از « هه  ای ترجم  جهای » ةی  یظرره اف      ریکارگب  هحاض  ر تل  اش ش    ب  ا  ةمقال  در 

 ارلک   ةین  ای  و آرا جمع    در یاخودآگ  اه ۀی   ا ( و براس  اس9119منظ  ر موی  ا ب ک  ر )

های جم هال  وت ب ا تراث ر  حاص لب س رزم  ِ بخ   چه ارم ش عر ( 9194وی   )ی گوسااو

، «م  رد در آت»ش  عر ب  ا ون  وان ای      بخ    چه  ارم فارس    آن بررس    و مقای   ه ش  ود

ی   ب   کاررفا  هبهالگ  وی تع   اد که   ن  اری بای و ح  اوی م  سهب ، اس  طوره فض  ای  دارای

از زب  ای  آرکای   ب برخ  وردار اس     ای    رو ه  ای ای    ش  عر ب  وده و از ب  ه دیگ  ر بخ 

ه  ا در تم  ام دوره ممن  ار ریو تص  او  یماده  ای جه  ای تکرارش  وی ه، ، الگوه  ایالگوه  اکه 

ب  ا توج  ه ب  ه وی گ     وج  ود داری   ؛ ل  سا،  یبن  ر نه    یاخودآگ  اه ه   ان  ک  ه در

های فارس   ِ مخال    ای    بخ    در مقای   ه ب  ا دیگ  ر الگوه  ا، ترجم  هکه  ش  مول انجه

 لح  ا  از ش   هترجمه ه  ایی   ز ما  ای    اخال  اد در ترجمه کما  ری ه  ای ش  عر دارای بخ 

 ح ول ویک  یگر  ب ه ه ش ب ب   ار هاجمل ه ط ول   ایگ  م و  واژگ ای تن و  ، واژگای مکترا

های فارس   دیگ ر جم ه   ای   در ح ال  اس   ک ه ترای گرفاه ق رار گ  اره ی ب  ای میقطه

پرس   ویاها و زی   اد  یه   اگفاگودل ل وج   ود ب   ه حاص   لس   رزم  ِ ب ه   ای ش   عر بخ 

زب  ای  های ادب   ها و تلم ح  ات و ی   ز س  بباث  ر، وج  ود اس  اعاره ماع   د ه  ایشخص    

ترجم ه ک ه ب ر  ۀح وزتطب ق   در  مخال  ب  ار ماف اوت ه  ان   برخل اد دیگ ر مطالع ات

وه  حاض ر س ع  ب ر آن ش   ک ه ش ود، در پ  ها تأک    م ترجم ه در موج ود هایاوتتف

پ   ا و بررس   ش  وی    حاص لس رزم  ِ ب های فارس   مخال   از ش  عر ترجم ه هایتن ابه

من خص ش   ک ه از م  ان چه ار  پ  وه آم ه در ای   دس  ب ه یا ایج به با توج هبنابرای ، 

 ه  ایجهای » ب  ات در خ  ود دی   گاهن  ار ب  تب      ( ب  رای9111خصوص   ا  ک  ه ب ک  ر )

ها ب  رای بررس    بها  ری  گزین  ه« گرای   هم»و «  یتص  ر»معرف    ک  رده ، الگوه  ای  «ترجم  ه

ای ه  ای ترجم  هراهکار، ل  ازم ب  ه نک  ر اس    ک  ه تع      همچن      ین   الگوکه  ةترجم  

الگوه ا ارتب ا  م  اق م  ب ا مبح ش پ  وه  حاض ر ی اش   و که  ةترجم  برایها مارجم

 خود موضو  پ وه  دیگری اس   ای 
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 چکیده 

م ژژ ،  ةرسژژا فژژی د در  ی ژژایزیژژمم یبنژژ طبقه ژژ ب بررسژژ  و پژژهو ح ضا ژژر بژژا 

آن را اسژژر را   ی ژژایزیژژممو  بررسژژ  دژژرده را پ رخوا ژژ ه ةگا سژژه ۀشژژ دوب ژژه ة سژژ 

 اسژژ ،سژژینمای  جهژژان  ةبرجسژژردژژه از آرژژار  گا هسژژه. ایژژ   مژژوده اسژژ  یبن دسژژرهو 

اشژ،، خشژو  ، جنایژ  و مژژ    بسژیاری  ییژر  مو ژواات فر نیژ  و ایژ وولو ی 

  ایژ وولو ی  نجار ژایبژا  یزیژمم از طریژ، اامژال فارسژ  ةدوب ژ دردژه  بردارد در ار

از رویکژژرد دی ژژ  بژژوده  یریژژگرهبهپژژاراداید تیقیژژ،،  .ا  شژژ هدشژژور  مسژژو و فر نیژژ  

 لیژژبژژه روش تی  یدژژاوداده و گرفژژ  صژژورت   فمنژژ  روش بژژه یریگ مو ژژه و اسژژ 

در سژژه   ژژایزیژژمم  شژژان داد پژژهو ح ی اافرژژهیا جژژام شژژ ه اسژژ .  ی اسژژرقرا یمیرژژوا

 را و سیاسژژ  فر نیژژ مژژ  ب ،  و مسژژاول ا  شژژ هو صژژ ا اامژژال  صژژویر، د ژژامسژژطت ت

دیژژ   ی ژژا ییآدژژه  ماد ژژا و  ی  اصژژینهاغ ژژ   ی د،در ایژژ  فژژ .شژژو   مژژشژژامل 

و  الک ژژ  ی ژژا   ی وشژژ ، روابژژر جنسژژ ، خشژژو  ، مسژژییی ، روابژژر خژژار  از ازدوا

دژه بژه  ی  ژاگ ریواغ ژ   ا ژ  وضژ ب شژ ه ،دشژن  مژتصژویر  را بژه  ماد ای آمریکا

سژژ    یژژا ضژژ ب شژژ ه اسژژ .  ییزیجژژا یژژز  مژژی  دسژژ  مو ژژواات اشژژاره دارد 

 یسژژازهیسوسهدوب ژژا   رانیمژژ  و نژژ گانیگواز  تژژ مصژژاضبه بژژا پژژن   ،یژژطر از  ایافرژژه

بیژژ   ژژای لب ژژ  مژژرتبر پهو ح بژژا توجژژه بژژه پژژهو ح ی اافرژژهی ان،یژژپا در. شژژ 

 . ا  ش ه

 ةگا سژژژه، دوب ژژژه، شژژژنی اریترجمژژژة دی اریممیژژژزی،  ایژژژ وولو ی، :هاواژهکلیدددد

   پ رخوا  ه
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   مقدمه. ۱

، بژژا ، دوب ژژهالیژژا، اسژژ ا یا، آلمژژان و فرا سژژه و البرژژه ایژژراناز جم ژژه ایر دشژژور ا در اغ ژژ 

میسژو  م ژ   ةرسژا در رج  اخژ  ژایفی د جمژةغالژ  بژرای تر  روشژوجود  زینه بالژا، 

 بژژرای م اطبژژان و فهژژد آن  ژژ ارد یژژازی خوا   تنژژ یژژا  بژژه سژژواد خوا ژژ ن چرادژژه ؛شژژودم 

 ، بژژهایژژ  روش  مچنژژی ، .(2196، 9بژژوتیرول  و 2دارمو ژژا رگژژو  ،9یژژویپر) اسژژ  ترآسژژان

چژون  دنژ م دمژ  یژا می ژ  بییا ژه   ژایزبانگسژررش تثبی  زبان م ژ  و ج ژوگیری از 

  یربژژه .(9119، 4  ژژاد) شژژودم اجرمژژاا  و سیاسژژ   وضژژ توضژژ ت زبژژان موجژژ  

گ رژه شژ ، آ چژه  ا ژاوه بژر .رایژ  اسژ  ای  باور در بسژیاری از دشژور ا  مچنژان رس م 

ی اصژژ   فژژی د بژژه گژژوش صژژ ازیژژرا  ؛آوردمژژ فژژرا د  را  ژژافی د در 1دوب ژژه امکژژان ممیژژزی

 ،بژژ ون ج ژژ  توجژژه ببیننژژ ه و اغ ژژ  ایضرفژژه صژژورتبه تژژوانم و  رسژژ  م اطژژ  م 

؛ 2199، 7ک تسژژژ؛ بوگو2196، 6بسژژژق ) دلژژژازم را اامژژژال  مژژژو ایژژژ وولو ی  تغییژژژرات

بژژا در اغ ژژ  دشژژور ا ممیژژزی  .(9119؛ دا ژژ ، 2192، 91و اسژژ ینوب 1، پیرژژرز 8دولسژژرارا

در  شژژان داد ژژ  دژژه   ژژاپهو حمثژژال،  بژژرای؛ شژژودم درجژژات م ر ژژر اجژژرا بژژه ا ژ اب و 

  یژژ ،از ایژژ  لاب ایرالیژژا و اسژژ ا یاور ای  از جم ژژه دشژژفاشیسژژ    ژژایضکوم  ،گ شژژره

، 99گژژومز دسژژررو) برد ژژ م  هبهژژر خژژود بژژا ایژژ وولو ی  هادپرسژژرا ة  ژژافی دطابقژژ  م بژژرای

در ایژژ  دشژژور ا اخیژژر دژژه اقایژژ  فاشیسژژر    ایسژژالدر  .(2192 ؛92،2196مژژرو ؛2196

ری از آسژی  یپیشژی و بژرای اخ ژال  و فر نیژ  دلایلبژه غالبژاً دمر گ ش ه اسژ ، ممیژزی

                                                           
1. Perego  

2. Orrego-Carmona 

3. Bottiroli 

4. Danan 

5. censorship  

6. Beseghi 

7. Bogucki 

8. Koolstra 

9. Peeters 

10. Spinhof 

11. Gomez Castro  

12. Mereu 
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 ؛2196، ؛ مژژرو2198، 9سژژینرا -دیژژا ) شژژودم اامژژال بژژر دوددژژان و  وجوا ژژان اجرمژژاا  

؛ 2192؛ مژژژرو، 2194، 1رینژژژ ؛ پ2191، 4سژژژولر پژژژاردو؛ 2196 ،9؛ سژژژا  رل 2196، 2 تاز ژژژ

دشژژور ای مژژ  ب  گرفرژژه در صژژورت  ژژایپهو حدر  ،ممیژژزی ۀپ یژژ (. 2111، 6اوداریژژیب

   شا   ای  م ااین .  یز( 2196، 8ی ویای ؛2196 ،7 وا یج دی) ارب دشور ای  ییر 

م ر ژژر بژژه   ایشژژبکهروزا ژژه چنژژ ی  فژژی د خژژارج  در  ،دشژژور مژژا م ژژ  ةرسژژا در 

 داخ ژژ   ژایفی داز  ژژا آن    شژمارو شژژای  برژوان گ ژژ  دژه گژژا شژودم  مژایح گ اشژژره 

اسژژ  دژژه بژژا اژژرب و   ژژای گ ریودارای تصژژاویر و   ژژافی دایژژ   بیشژژرر اسژژ . برخژژ  از

ایژژ  مسژژاول  دا نژژ م دژژه  ح فژژی د  یژژز. مسژژلولان پ ژژی  رایژژ  در جامعژژه  اسژژازگار  لژژوا 

   ژژگ ارم  تژژیریرمسژژرقید یژژا غیرمسژژرقید بژژر بیژژنح و سژژب  ز ژژ گ  م اطبژژان  صژژورتبه

اامژژال   ژژافی دبژژر   ژژای ممیزی ،لژژوا ی  و ض ژژن  یژژام باور ژژامنیژژور ، بژژه(2192)مژژرو ، 

امکژان اامژال  ،اسژ دوب ژه  در دشژور مژا  یژز فژی دترجمژه  از آ جا ده روش غال  .دنن م 

 صژژورتبه دوب ژژه و لژژوا ی  ممیژژزی  ادسژژرورالعملاز آ جژژا دژژه امژژا ممیژژزی بسژژیار بالاسژژ . 

  ای سژژ ه ةمقایسژژطریژژ، بررسژژ  و از  تژژوانم  ،باشژژ  م دامژژل و منسژژجد در دسژژرر  

رویژاروی   ۀ یژوو در  ریجژه ممیژزی  سژازوداربژه   ژافی داصژ     ای سژ هبژا شژ ه دوب ه

ا میژژ  بررسژژ  ممیژژزی در مطالعژژات  .پژژ  بژژرد بییا ژژه فر نژژگ و ایژژ وولو یمژژا بژژا 

دیژ  تیمژورد بار ژا  اسژ  مطالعژات ترجمژه ةرشژر  ایشژاخهده یک  زیژر  ی اریشندی اری

و  (2111، 91؛ گمبیژژژر2192سژژژینرا ،  ا یژژژد؛ 2194، 1و زال گژژژپژژژرز ) لژژژرار گرفرژژژه

، اژژژامری و قهسژژژ یخوش ةمقالژژژدر فارسژژژ   یژژژز  ی ادوب ژژژهآن در مژژژورد  ژژژرورت 

 پژژهو حچنژژ  در  دنونتژژا مو ژژو . البرژژه ایژژ  اسژژ  بیژژان شژژ ه (2197) یزادخا  مهژژ 

                                                           
1. Díaz Cintas 

2. Zanotti 

3. Sandrelli 

4. Soler Pardo  

5. Parini 

6. Bucaria 

7. Di Giovanni 

8. Yahiaoui 

9. Pérez González 

10. Gambier  
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 مؤسسژاتشژ ه توسژر دوب ژه  ای سژ ه یژا  ژاپهو حایژ   اغ ژ ، ول  اس  بررس  ش ه

 ا ژژ دادهممیژژزی را میژژور اصژژ   پژژهو ح لژژرار  را برد ژژاییژژا   مژژودهتی یژژل را  خصوصژ 

، چ ؛ دنویسژژ  2196اژژامری،  و سژژ یقهخوش؛ 2191، اریژژ  و اژژامری، سژژ یقهخوش)

اژژژامری، و  سژژژ یقهخوش؛ 2191زاده، لا ژژژ اژژژامری و  ؛2196امژژژر و ج الیژژژان دلیژژژ،، 

. (9981؛ لژژژوام  اژژژادل، 2199مردا ژژژ ، و  زادهلا ژژژ ؛ 2192صژژژ یق  و  اجیژژژان، ؛ 2194

 یژژر  در ،م ژژ  ةرسژژا در فژژی د   ژژایممیزی بنژژ یطبقهو   بژژا  ژژ ب بررسژژ ضا ژژر پژژهو ح

یژژ  پ ژژح  ةشژژبکاز  9911دژژه در سژژال  «9پ رخوا ژژ ه» ةمجمواژژ ۀشژژ دوب ژژه  ة سژژ  دارد

 ةگا سژژه.  مایژژ  بن یدسژژرهاسژژر را  و  آن را  ژژایممیزیو  بررسژژ  دژژرده شژژ ه اسژژ  را

 ۀدربردار ژژ ، شژژودم سژژینمای  جهژژان ل مژژ اد  ةبرجسژژرخص و دژژه از آرژژار شژژاپ رخوا ژژ ه 

 مژژ    و  ییژژر اشژژ،، خشژژو  ، جنایژژ  بسژژیاری مو ژژواات فر نیژژ  و ایژژ وولو یک 

بسژژیار روشژژنیر  توا ژژ م گرفرژژه صژژورت  ژژایممیزیاز منیژژر  از ایژژ  رو بررسژژ  آن ،اسژژ 

ما نژ  ) بررسژ  شژ ه بژا چنژی   ژ ف  تژرپیح ،گا هسژه ایژ  البره لازم به ذدر اس  ده باش .

 براسژژا   ژژاممیزی، ذدژژر شژژ ه دژژه در پژژهو ح آ جژژااز  ولژژ  (9981لژژوام  اژژادل، 

شژژ ه میرویژژات ممیژزیاز  دلیقژ دامژل و  بنژژ یطبقه ،ا  شژ ه بن یدسژژرهترجمژه  را برد ژا

بژا دلژ  بیشژرری مو ژو   یژر دارد  در ضا ژر پژهو ح. اسژ  ه شژ اراوژه  ا آن و طبیع 

 و منسژژجد بنژژ یطبقه و را وادژژاوی دژژردهد اسژژی   ةگا سژژهداررفرژژه در ایژژ  هممیژژزی بژژ

 . وه د  اراش ه ز میرویات ممیزیا دام  

  پژوهش ةنیشیپ. ۲

 ایدئولوژی. ۱. ۲

خژژاخ خژژود را دارد دژژه در گژژ ر زمژژان   ژژایارزشفر نژژگ، باور ژژا و  ، ژژر جامعژژه

جامعژه بژوده دژه  سژل بژه  سژل   مژانمرع ژ، بژه فر نژگ  ژا آن ، برخژ  ازا ژ گرفرهشکل 

دسژژ  آمژژ ه اسژژ . جوامژژ  بژژه هر تعامژژل بژژا سژژایر جوامژژ  بژژا رقژژال یافرژژه و برخژژ  دییژژر د

تعامژژل، تژژرجد   ژژایراه تژژری مهدیکژژ  از . ا ژژ تعاملبژژا  ژژد در   م ر  ژژ  ایشژژیوه

                                                           
1. the godfather  
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 چژژون) شژژنی اریدی اری، مج ژژات و میصژژولات  ژژادرا میصژژولات فر نیژژ  از جم ژژه 

مژژة ترجگسژژررش تکنولژژو ی،  ا  بژژه ،امژژروزه .اسژژ  ( ژژابازیو   اسژژریال،  ژژافی د

 پژژژرز) شژژژودم میسژژژو   «پردژژژاربردتری   ژژژو  ترجمژژژه» شژژژنی اریمیصژژژولات دی اری

، سژژهد بزرگژژ  را  اسژژریالو   ژژافی دایژژ  میصژژولات،  در میژژان. (9. ، خ2194گژژو زال ، 

، اط ااژژات، شژژو  م موجژژ  سژژرگرم   کژژهایندژژه ا ژژاوه بژژر  ا ژژ دادهبژژه خژژود اخرصژژاخ 

دییژژر  ةبژژه جامعژژ ایجامعژژهرا از   اد یشژژهاارقژژادات و ضرژژ  ، باور ژژا،  ژژاارزشفر نژژگ، 

و  د نژ  م  ژر مط بژ  را  سژادگ  اجژازه ورودجوامژ  بژهبژا وجژود ایژ ،  .د نژ م ا رقال 

 بژژرای، لژژوا ین  خژژود م ژژ  ةرسژژا ویژژهه بژژرای پ ژژح در ها ر ژژا  و ترجمژژه، بژژ ةمرض ژژ در

فژی د و سژریال بیشژرر صژژ    ویهه دربژارۀ ترجمژژةبژه. ایژژ  مسژل ه دننژ  مژ ممیژزی تژ وی 

اسژژ   تررا هیسژژ ری  ژژایزیژژممچژژه م اطبژژان یژژ  رسژژا ه بیشژژرر باشژژ ، ؛ زیژژرا  ردنژژ  مژژ

 (.  1219، 9)مردل

شژژر   ابرژژ ا ،(2191)مردژژل،  داردایژژ وولو ی  بژژاتنیاتنژژگ  ایرابطژژه ممیژژزی دژژه آ جژژااز 

 .پژژردازیدم ممیژژزی  مبیژژ  و سژژ   بژژه شژژودم  اراوژژه م هژژوم ایژژ وولو ی از م رصژژری

یو ژژا    ۀوا در درژژا  خژژود  ،2تریسژژ دو سژژروت ید، بژژار فی سژژوب فرا سژژوی  سژژری 

 ،(2111) 9ون دایژژ  ۀاقیژژ بژژهدژژار گرفژژ . بژژه«  اایژژ ها ژژد »معنژژای  بژژه را ایژژ وولو ی

از آن بژژه  هدژژه امژژروزدژژار گرفژژ  معنژژای  بژژه مژژان را بژژه  ایژژ  م هژژوم سژژروت تریسژژ ید

در لژژرار گژژرفر  بژژا ایژژ  وا ه زمژژان  در گژژ ر .شژژودم تعبیژژر    یژژا ا ژژد شژژناخر شناسژژروان

د، فیمینیسژژد،  هادپرسژژر ، لیبرالیسژژ دنژژار مکژژاتب  چژژون ماردسیسژژد، دمو یسژژد،  اسیو الیسژژد،

ایژژ   ریر مرعژژ دی ازاتعژژ. ه خژژود گرفژژ من ژژ  و مثبرژژ  بژژمعژژا    ،و غیژژره پرسژژر    هاد

  اایژ وولو ی»سژ  دژه ا ایژ  تعژاریر ایژ  وجژه مشژررت تمژام  راوه ش ه اسژ  دژهوا ه ا

 .(99 .، خ2111)ون دایژژ ،  «اقایژژ  و باور ژژای جمعژژ  و مشژژررت افژژراد  سژژرن  ۀدربژژار

« شژژناخ  اجرمژژاا »در معنژژای اژژام،  ژژوا  ایژژ  وا ه  ،(96 .، خ2111) زاژژد ون دایژژ بژژه

                                                           
1. Merkle 

2. Desttut de Tracy  

3. Van Dijk 
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 و م کژژ  9فچینژژ . «ر ژژای بنیژژادی  یژ  گژژروه و اا ژژای آنباو» ،در معنژژای خژژاخ و اسژ 

دژژه شژژامل باور ژژا،  دا نژژ م   ژژر فر نژژگ مجمواژژه ت کژژرات» یژژز ایژژ وولو ی را  (2199)

بژژه ایژژ  تعژژاریر اسژژرناد  پژژهو حدژژه در ایژژ   (9. )خ «باشژژ م اارقژژادات و  نجار ژژا 

   .شودم 

 مژژرتبر بژژا ایژژ وولو ی بژژه مطالعژژات  ژژایبی  9181 ةد ژژبژژا چژژرخح فر نیژژ  در 

از رویکژرد ا مژ   تژ ری هو میققژان ایژ  ضژوزه بژ (9118، 2بسژن ) ه یافژ را  یژز ترجمه

 . ژ رویکژرد فر نیژ  تغییژر جهژ  داد هو بژه و زبا   مبرن  بر م هژوم تعژادل دسژ  دشژی 

 ةسژژیمقا جایبژه یافژژ  و میققژان واضژژ  ترجمژه از مژر  بژژه فر نژگ تغییژر بژه بیژان دییژر،

بژژر مبنژژای میژژزان وفژژاداری ترجمژژه بژژه اصژژل، بژژه  ژژا آن و مقصژژ  و ارزیژژاب  أمبژژ  ی ژژامر 

در  بژژه ایژژ  ترتیژژ ،یژژ وولو ی پرداخرنژژ . ا ، سیاسژژ  واز منیژژر فر نژژگ  اترجمژژهتی یژژل 

تژژاریو و  دژژه بژژر تعریژژر شژژ وولو ی  ایژژ  اییژژ هپ  مثابژژةبه ترجمژژهبسژژیاری   ژژایپهو ح

 ؛2196، 4زاب بیسژژکو ؛2196، 9مرینژژو آلژژوارزمث ژژاً، ) اسژژ  گژژ ارتیریرسیاسژژ   ژژر دشژژوری 

، 1؛  رمژژژا ز9111، 8؛ تژژژوری9118، ؛ بسژژن 2199، 7؛ والژژژ وون2199، 6؛  ژژژورد2199، 1لژژ 

در  ویههبژژهاخیژژر و  ةد ژژدر  تقریبژژاً ک فر نیژژ  و ایژژ وولو ی مباضژژ  ضژژال،  یژژابژژا  .(9181

 افژ ی راه ی اریشژنی اریژد مطالعژات ۀضژوز بژه 2192در سژال  نرا یسژ ا یژدداوت پ  

در ایژژ   (219 .، خ2192) دیژژا  سژژینرا  .از آن چنژژ ان مژژورد توجژژه  بژژود حیپژژ تژژا دژژه

 قژح بسژیار مهمژ  در جامعژه  شژنی اریدی اری  ایرسژا ه کژهاینبژا وجژود » :گوی م باره 

لژژ رت، ایژژ وولو ی، ممیژژزی و  تژژیریرتیقیقژژات بسژژیار ا ژژ د  بژژه مو ژژو   ،دننژژ م ای ژژا 

خ یافرژژه دییژژر، اخرصژژا  ژژایفر نگو   ژژازبانبژژه   ابر امژژهایژژ   ةترجمژژدر  سژژازیمناس 

 «.  اس 
                                                           
1. Facchini 

2. Bassnett 

3. Merino-Álvarez 

4. Zabalbeascoa 

5. Li 

6. Nord  

7. Valdeón 

8. Toury  

9. Hermans 
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 ممیزی . ۲. ۲

از فعژل لژاتی   ردیژگ مژلژرار  ایژ وولو یمطالعژات  ةمجمواژدژه زیر یا ممیژزی سا سور

censere  ة امژدر لغژ  .دارد من ژ بژار  برخژ   ژزد مثبژ  وبژار  برخژ  ژزد  دژهه گرفره ش 

معنژا شژ ه   ا امژهیژزی و ت رژیح مطبواژات، مکاتیژ  و  مژای مم انوانبژهد   ا سا سژور 

وا ه  جایبژژه  ژژادرا رسژژا ه و در اخیژژر،  ی اسژژالدر  ویههبژژه، اسژژ . در بافژژ  ایژژران

بررسژژ  »(  یژژز ممیژژزی را 9987. معرمژژ  هاد )شژژود مژژسا سژژور، از ممیژژزی اسژژر اده 

فژژرد یژژا  بژژه دسژژرور ضکومژژ  و غیژژره  ا امژژه،  ژژا دیف،  اشژژنامهی ما،  اروز امژژه،  ژژادرا 

شژ ه بیژان) دنژ  مژتعریژر «  ژاآنتوزیژ  یژا  صاض  الر ار پیح از اجژازه ا رشژار،  مژایح

دخژژژل و »ممیژژژزی  (9 .، خ2117) 9زاژژژد بی یژژژا  بژژژه .(229، خ 9911در معصژژژوم ، 

ن بژژا  ژژ ب مما عژژ  از سژژوی یژژ  مسژژلول یژژا سژژازما از  ژژاگ رماناز ویسژژ  در بتصژژرب 

، 2116) 9بژوری و  2آلژان .باشژ  مژ از اط ااژات از یژ  منبژ  بژه منبژ  دییژر یاپژارها رقال 

دا نژژ  مژژ  ی  ا وشژژرهیژژا  از ا رشژژار سژژ نان و مما عژژ  پیشژژییری»ممیژژزی را  یژژز ( 92خ 

 ی ا یآسژژاز  جامعژژهمیافیژژ  مردمژژان آن دژژاردرد آن را و  «دژژه بژژه صژژ ا  جامعژژه  یسژژ 

بژژیح بژژه ایژژ   کرژژه اشژژاره  و دژژدتمژژام  ایژژ  تعژاریر . دا نژژ  مژژاخ ژال  و ضرژژ  جسژژم  

میصژژولات  ، از جم ژژهشژژ هدر چیژژو ی  ا رقژژال مرژژون ترجمژژه  ژژاضکوم  قژژح دار ژژ  دژژه 

دخژژل و  بژژا. ای ژژای ایژژ   قژژح (2117)بی یژژا  ،  یار مهژژد اسژژ بسژژ ،ی اریشژژنی اریژژد

 دلژژای   چژژون ض ژژن لژژ رت سیاسژژ ، اقایژژ  مژژ  ب ،بژژه ومژژاًام دژژه ا جامژژ  مژژ 4تصژژرفات 

صژژورت و فر نیژژ   ، اخ ژژال اجرمژژاا  ی ا یآسژژایژژ وولو ی غالژژ  و ج ژژوگیری از 

لژژوا ی  و  ةواسژژطه بژژ ممیژژزی  یسژژ  دژژه گو ژژه یا  میشژژه البرژژه .(2191)مردژژل،  ردیژژگ مژژ

یژژا  نابژژازار و م اطبژژ ةقیسژژ اامژژال  ب کژژهصژژورت گیژژرد،   ژژاضکوم دسژژ  هو بژژمقژژررات 

 ،2112، گمبیژژر)سا سژژور بینجامژژ  یژژا بژژه ممیژژزی  ممکژژ  اسژژ  یژژز خژژود مرژژرجد  ةقیسژژ 

 یا هیژتنمعژا   در ژد ممیژزی و دخژل و تصژربدو م هژوم . (2196، سژا  رل  در شژ هبیان

                                                           
1. Billiani  

2. Allan  

3. Burridge  

4. manipulation 
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اشژاره ( 2192)  ، ولژ  دیژا  سژینراشژو   مژدژار گرفرژه بژهجژای  ژد هبژاغ ژ   و دار  

ولژ  صژورت گیژرد،  فنژ یژا   ایژ وولو ی دلایلبژهتصرب ممکژ  اسژ   ده دخل و دن  م

   میام  صورت گیرد.  دلایلبهو ممک  اس   ای وولو ی اس   اش  ازصرفاً  میزیم

                     پیشین یهاپژوهشمروری بر . 3. ۲

 سژینما دارد لژ مر  بژه ا ژ ازۀ  یژز ممیژزی ایژراندر   ما ن  بسیاری از دشژور ای دییژر،

 9  یسژ سژعی   ة وشژر   سژینمای ایژرانتژاریو اجرمژاا یچهارج ژ ب شژ  از درژا  ده در 

 در بژه مو ژو  سژینما از زمژان ورود آن دژه به ت صیل مورد بیژ  لژرار گرفرژه، ایژ  درژا 

 ا ق ژژژا  اسژژژ ام  اول ی اد ژژژه وم ودتژژژا په ژژژوی اول و ضکومژژژ  لاجاریژژژان،  ۀدور

 (2116و مهژژ ی ) 2دا یژژال ژژای درژژا  یژژز در  کژژات    مچنژژی  .(2192 و 2199) پژژردازد مژژ

  ژژامِهبژژ (الژژر و   9919و ارژژر دوج ژژ ی  یرافژژر ) فر نژژگ و رسژژومات ایژژران  ژژامِه بژژ

اط ااژژات بژژا وجژژود ایژژ ، . آورده شژژ ه اسژژ  فارسژژ  در ایژژران ه بژژهدامژژل دوب ژژ ةی چژژتار

اخیژر جسژرجو دژرد  ی ژاپهو ح را بایژ  در اخیژر ی اسژال ممیژزی دردار وسژاز مربوط به

و  شژژری   توسژژرشژژ ه اراوژژه یبن دسژژرهاز  ی ممیژژزیرا برد ژژا برخژژ  بژژا  ژژ ب اراوژژة دژژه

و برخژژ  دییژژر  ا ژژ  مودهاسژژر اده شژژ ه ترجمژژه ی ژژارمان در (992 .، خ9988) دارچینژژ  

اراوژژه  بنژژ ی مر ژژاوت طبقژژهادرشژژاف   صژژورتبه ، ژژافی دبژژا بررسژژ   مسژژرق اً ا ژژ دردهسژژع  

را بژرای سژهول   پیشژی  ی ژاپهو حاز  آمژ هدسژ همو ژواات ممیژزی ب در اینجژا . د ن

مسژژاول مژژ  ب : از . 9: دیدنژژ مژژگژژزارش دژژرده و  بنژژ یطبقه یبن دسژژرهدرت در چهژژار 

مژژ  ب  و  ی ژژاچهرهجم ژژه غژژ ا ای ض ژژال و ضژژرام  ما نژژ  مشژژروبات الک ژژ ، تژژو ی  بژژه 

بیژژان  ،ما نژژ  دزدی و غیژژرهبژژ  رفرژژاری یژژا اژژادات اجرمژژاا   ی ژژا هگژژیوبیژژان  ل یسژژان،

غیبژ   ،مساول و باور ای دین ، اارقژادی و ف سژ   دژه بژا باور ژای مژا ت ژاد داشژره باشژ 

  دشژور اسژ  مثژل مساول سیاسژ : از جم ژه طژر  مسژاو   دژه برخ ژاب منژاف .2؛ و دروغ

خژژ  از مسژژاول سیاسژژ  دژژه  ژژوا  بیژژان بر آزادی و لژژ رت آمریکژژا، ا ژژر ی اتمژژ ، مسژژل ة

مرژژرجد شژژود،  مچنژژی   سژژب  دادن  ةجامعژژ  ربژژات بژژمنژژاف  جامعژژه یژژا بااژژ   ته ی دننژژ ۀ

                                                           
1. Naficy  

2. Daniel  
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از جم ژژه اریژژا  ، جنسژژ : مسژژاول  .9د یژژ ی جامعژژه؛  ی اشژژغلبرخژژ  از خصوصژژیات بژژه 

یژح مثژل ف :ضرمرژ  ب .4روابژر پژیح از ازدوا ؛ و  بردن ا ژ ام تناسژ  روابر جنسژ ،  ژام

 و 2194و اژژژژامری،  سژژژژ یقهخوش؛ 2199و مردا ژژژژ ،  زادهلا ژژژژ ) و  اسژژژژزا و داژژژژوا

( 9981لژژوام  اژژادل ) ةمقالژژ رژژای  (. 2196ج الیژژان دلیژژ،،  و دنویسژژ ، چ امژژر ؛ 2196

از   ژژایزیمم ،دژژه در ایژژ  مجمواژژه  شژژان داد  یژژز «پ رخوا ژژ هی در ممیژژز» بژژا مو ژژو 

و  ا  شژژ هاامژژال  ضژژ ب صژژ ا و ض ژژن صژژینه ضژژ ب، جژژاییزین ،  ژژایرا برد طریژژ،

وبات ل یژژ  بژژه مشژژر بوسژژی ن و رلصژژی ن و اشژژارات ی اصژژینه: اسژژ زیژژر مژژوارد  شژژامل

،  اسژژزا، رلصژژی ن ،آمریکژژا خژژار  از ازدوا ،روابژژر  ،لاچژژا  الک ژژ ، روابژژر جنسژژ ،

 ی آ جژا از .(9981)لژوام  اژادل،  مژواد م ژ ر ةمسژل  دیژ  مسژییی  و مربوط بژه داا ای

 آنبژوده تژا مو ژواات  مرمردژز یزیژمم یبژر را برد ژا گرفرژهصژورت قژاتیتیق اغ   ده

 ،ا ژژ پرداخره  خصوصژژ ی اشژژبکه در شژژ هدوب ژژه ی ژژای دفدر  یزیژژمم  بررسژژ بژژهیژژا 

 پ رخوا ژژ ه  رسژژم ةدوب ژژدر  یزیژژمم مو ژواات یبنژژ طبقه د بالبژژه ،یژژتیق  یژژا  ،یبنژابرا

 .  اس  ش ه پ ح  م  ةرسا  از بار ا ده اس 

 پژوهش روش. 3

 9 ةشژژبک از 9911 مژژرداد در بژژارآخژژری  پژژیح دوب ژژه و  اسژژال پ رخوا ژژ ه ةگا سژژه

فارسژ   ةدوب ژآرژار سژینمای  اسژ  دژه  ی تربرجسژرهپ ح ش ه اس . ایژ  فژی د از جم ژه 

ایژ  مجمواژه بژا ممیژزی بسژیاری  یژز  مژرا  ةدوب ژبسیار موفق  داشره اس ، با وجود ایژ ، 

بژژوده اسژژ . ایژژ  فژژی د، درامژژ  جنژژاو  بژژه دژژارگردا   فرا سژژی  فژژورد دوپولژژا و میصژژول 

دورللو ژژه را دژژه مقژژید  تبژژاریرالیای امافیژژای   ۀخژژا واددشژژور آمریکاسژژ  دژژه داسژژران 

. مژژاجرای اصژژ   دشژژمکح با ژژ  ای مافیژژای  بژژرای تصژژاض  دنژژ  مروایژژ   آمریکاسژژ ،

خوا ژ ه ون ویرودورللو ژه دژه در فژی د پ ردژه د بینید مژ 9ل رت بیشژرر اسژ . در لسژم  

،  مژراه فرز ژ ا ح با ژ  مافیژای  ل رتمنژ ی را در آمریکژا تشژکیل داده و بژه شژود م امی ه 

دژژه گژژاه سژژع  در اجژژرای اژژ ال  دار ژژ ،  ما نژژ  سژژایر  ژژا آن .پرداز ژژ  م ودژژاردسژژ 

. در ا ژژ رضد بن خژژود امافیژژای در فژژی د بژژا  مرا ژژان خژژود خژژو  و بژژا م ال ژژ ی ژژاگروه

بژژه شژژغل  یاا الژژهدژژه دژژوچکرری  فرز ژژ  خژژا واده اسژژ ،  میژژان فرز ژژ ان دون، مایکژژل
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پژ ر از  یریگدنژارهپژ  از دشژره شژ ن بژرادر بزرگرژرش و  ولژ  د ژ   مخا وادگ   شژان 

و از اواخژژر  گیژژرد متع ژژ،   واده شژژ ه و لقژژ  پ رخوا ژژ ه بژژه اولژژ رت، شژژ ص اول خژژا

شژژ ه دژژه بژژرای ض ژژن جژژان و منژژاف   رضد بژژردی تبژژ یل بژژه فژژ 2و در لسژژم   9لسژژم  

دژژه از برخژژ  از اامژژال  9و در لسژژم   ز ژژ  م ولنژژاد    ژژایی جناخژژا واده دسژژ  بژژه 

ولژژ  در  دنژژ  م یریگدنژژاره وپشژژیمان اسژژ ، لژژ رت را بژژه بژژرادرزاده سژژ رده  اشگ شژژره

از  و در غژژد د ژژ  مپایژژان فژژی د، دخرژژر خژژود را در پژژ  ا رقژژام یکژژ  از شژژردا از دسژژ  

رو ژژ  پژژهو ح بژژه  .سژژ ارد مدسژژ  دادن فرز ژژ ، بژژرادر و دو  مسژژرش در تنهژژای  جژژان 

 9از سژای  ت وبیژونرا  پ رخوا ژ هلسژم   سژه ژر شژ ه دوب ژه ة سژ ای  صورت بژود دژه 

دژه در چنژ   را ایرا ژ  و خژارج   اییالسژرو   ژای دف امژ ۀ ،ایژ  سژای  دا  ود  مژودید.

در اخریژار امژوم مژردم راییژان  بژه  مژایح درآمژ ه م ژ  م ر ژر ی اشژبکهدر  سال اخیژر

تمژام  و مقایسژهبژا دلژ   را شژ هو دوب ژهاصژ    ة سژ . پژ  از دا  ژود فژی د، د ژ  ملرار 

روش تی یژژل میرژژوای  و بژژا تکیژژه بژژر را اسژژر را   مژژودید هشژژ اامژژال  ژژاییزیمم

میژژوری ب سژژ  آمژژ ه را د گژژ اری بژژاز  مژژودید و سژژ   در د گژژ اری   ژژاداده ،اسژژرقرای 

. دژژردید تقسژژید ،میرژژوا، صژژ ا و تصژژویرممیژژزی در  از ا ژژ ابارتدژژه   د ژژ سژژه سژژطت بژژه

در  وا گژژا   وجژژود دارد دژژهیژژا  وا ه ، ژژاگ ریومیرژژوا بژژه ایژژ  معناسژژ  دژژه در در  ممیژژزی

   شژژو ممژژ  ب   امناسژژ  ا یاشژژره یژژا  فر نیژژ اخ ژژال ، مقصژژ  از منیژژر سیاسژژ ،  جامعژژة

بژژرای اط ااژژات بیشژژرر )  یژژام گرافیکژژ  شژژا هنی اری و شژژ ی ا شژژا هشژژامل  توا ژژ  مدژژه 

بژژه ایژژ    یژژز در تصژژویر ممیژژزی(. 9916، سژژ یقهخوشرجژژو  شژژود بژژه مهژژ یزادخا   و 

 و اسژژ  امناسژژ  مقصژژ   در فژژی د وجژژود دارد دژژه در جامعژژة ی  دژژه تصژژویرمعناسژژ

، بژژه  مژژراه تصژژویر ضژژ ب  امناسژژ ، چژژه مناسژژ  باشژژ  و چژژه آن صژژینه  ژژد ی ژژاگ ریو

دژه داشژره وجژود  سژکا   یژ   ای  درناسژ  دژه صژدر صژ ا بژه ایژ  مع ممیزی .ا  ش ه

  ژاداده ،ادامژه در .ضژ ب شژ ه اسژ  دژل سژکا   ،آن صژ اوجژود خژاطر هبیا  ض ب ش ه

 مژوده و میژوری د گژ اری  ،مو ژو  تشژابه براسژا را مج د با توجه بژه سژطت ممیژزی، 

دژژ ام از  ر هایرژژاً و اوژژه دادیژژد ار تردوچژژ و  تژژربزرگدژژ  ای  در لالژژ در سژژه جژژ ول 

                                                           
1. https://www.telewebion.com  

https://www.telewebion.com/
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آمژژ ه  یژژز  ی  ا مو ژژه ،روشژژ  شژژ ن بیژژ  بژژرایو  بررسژژ  و بیژژ  شژژ ه جژژ اول

 و نژژ گانیوگ  ژژر از  1 بژژه سژژازییهسوسهییژژ  و تی بژژرایتیقیژژ،   اییافرژژهسژژ   .اسژژ 

. آیژا 9 :پاسژو د نژ  سژؤال سژهبژه ایژ  خواسژره شژ  تژا  ژا آن داده ش  و از دوب ا  انم یر

  دییژژر ا ربژژهیژژا ص اوسیماسژژ    ژژاییزیممشژژ ه در جژژ ول، جژژزو وارد ذدر ردژژ ام از مژژ

 چژژرا .9  شژژو   مسژژیما ممیژژزی شژژ ه در ص اوآیژژا  مچنژژان مژژوارد ذدر .2اامژژال شژژ ه  

 پ ژح و دوب ژه ا ر ژا ، دار ژ ، ممیژزی از زیژادی ضجژد بژه  یژاز دژه  ژای ی دف چنی  بای 

 انو مژژ یر گوینژژ گاناز رو ژژ  افژژراد شژژرد  دننژژ ه در تیقیژژ، ضا ژژر، گ جامعژژة  شژژو  

پیشکسژژوت(، دژژرید بیژژا    ۀگوینژژ : تژژور  مهرزادیژژان )تجربژژه در ایژژران بود ژژ بادوب ا  ژژای 

و مژژ یر دوب ژژا (، ا ژژ  بژژال ری  گوینژژ هو مژژ یر دوب ژژا (، اشژژکان صژژادل  ) گوینژژ ه)

 و ارتبژاط امکژان .و مژ یر دوب ژا ( گوینژ ه)  خژا لرهاصژغر ، مژ یر دوب ژا ( و ا ژ گوین ه)

 ضژژال ضا ژژر در در دژژه یاضمژژ  ةبژژه  ژژام  جمژژ از دوسژژران میقژژ،  کژژی ،یژژطر از مصژژاضبه

در تهژژران  یض ژژور صژژورتبه  امصژژاضبه سژژ  شژژ .  سژژریم ،  ژژدار  یژژدوب ژژه فعال ةضرفژژ

   ا جام گرف . مایدوال و الیخ یاید  یآوا یاید  یو ایدر اسر 

  هاافتهی. ۴

  ماز لسژفژی د  شژان داد دژه  ة ژدوباصژ   و  ة سژ  یامقاب ژه بررسژ ، 9طب، جژ ول 

 هدلیقژژ 61 یژژز ضژژ ود  9دلیقژژه و از لسژژم   61ضژژ ود  2، از لسژژم  لیقژژهد 11ضژژ ود  9

ه دوب ژژ ة سژژ دژژه ا   مسژژل هایژژ  بیژژا یر  شژژ ه دام ژژاًضژژ ب ی ژژازمانضژژ ب شژژ ه اسژژ . 

  ژژاییزیمم  شژژان داد دژژه  ا بررسژژو  اسژژ  اصژژ   فژژی د ة سژژ از  تردوتژژاهمراتژژ  بژژه

در سژه جژ ول   ژواات ممیژزیایژ  مقالژه مو . در ادامژةاامژال شژ ه اسژ   دفی بسیاری بر

 . شود متی یل اراوه 

 در تصویرممیزی  .۱. ۴

ممیژژزی در  ا  بژژه ه شژژضژژ ب ی اسژژکا  امژژ ه  شژژان داد دژژه   ژژای دفبررسژژ  

 .ا  ش هوار بیان فهرس اات مو و ای زیر  ج ولدر  ده تصویر بوده اس 
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 پدرخوانده ةگانسهدر تصویر  در سطحعمال شده ا هایممیزی .۱ل جدو

 مذهبیمسائل 

 مراسد و  ماد ای م  ب  دی  مسییی 

ما ن  بوسی ن،  مشرو  و چه  امشرو  ةرابطبروز اضساسات بی  زن و مرد، چه در  و روابر جنس ( ااشقا ه ی ا یاهدس ،  شسر  در فاص ه  زدی ،  

 ش گرفر  و غیرهآغو

  پسردخرر و دوس خار  از ازدوا  مثل دوس  روابر ااشقا ة 

  ا  امناس  خا د  ایلبا 

 مصرب مشروبات الک   

با رلصی ن، خوا ن گ ، پ یرای  با مشروبات الک   و بروز اضساسات   ا دهجش 

 .بی  زن و مرد  مراه اس 

  و چنگ واخر  آلات موسیق  مثل گیرار 

 بازی پاسور 

 

 فرهنگیمسائل 

 شردو ر یا  ما ن  دشر  یزآمخشو   یفرار ار

 اام   اجرماا  مثل ادرار دردن در م یرفرار ای خ اب آدا

  اخا دسییار دشی ن 

  ماد ای فر نگ آمریکا مسائل سیاسی

 

فر نیژژ  ، مسژاول مژ  ب  از ا ژژ ابارت هشژ د ژ  اراوژه یبن دسژژرهسژه ، 9 طبژ، جژ ول

ن دسژره از مو ژواات  اشژاره دارد دژه در دیژ  اسژ ام و سیاس . ب ح مسژاول مژ  ب  بژه آ

 ژژر شژکل از بژژروز اضساسژژات فیزیکژژ  بژژی  دو جژژن   مثژژال،. بژژرای ا  شژژ هضژرام دا سژژره 

روبوسژ ، ون مژواردی چژشژامل  . ایژ  ضژ فیاتشژ ه اسژ ضژ ب در ای  مجمواة م الر

در  ا ژژ اخر  دور دمژژر،دسژژ  بژژازو،دادن، بوسژژی ن دسژژ ، گژژرفر  دسژژ ، گژژرفر  دسژژ 

روابژژر جنسژژ  یژژا  ااشژژقا ه ی ژژا یاه، بسژژیار  زدیژژ  ةفاصژژ  شسژژر  در  آغژژوش دشژژی ن،

 .ا  شژژ هضژژ ب   اصژژینهمعاشژژرت و روابژژر خژژار  از ازدوا   یژژز در بسژژیاری از  .شژژود م

 ۀخژژا واد روابژژر خژژا وادگ  و ااشژژقا ةبژژه  ،ایژژ  فژژی د از داسژژران از آ جژژای  دژژه ب شژژ 

، دژه تعژ اد بژوط بژه روابژر ااشژقا ه در ایژ  فژی دمر ی اصژینهضژ ب  ،پردازد مدورللو ه 

درسژر  منرقژل ه  داسژران بژب شژ  از روایژموجژ  شژ ه   ژه تنهژا ، د  سژرن   توجهلابل

بژژر  فژژی د مژژابق دژژه ، چرااسژژ  داسژژره  یژژزسژژااره  ُژژهب کژژه از جژژ ابی  ایژژ  فژژی د   شژژود
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برخژ  از دژه شژای  بژرای  اسژ  مرمردژز مافیژای  بژر سژر لژ رت ی اخا واده ی ادشمکح

شژژ ه در ضژژ ب ی اسژژکا  از  ی  ا مو ژژهتصژژاویر زیژژر  .دننژژ ه باشژژ ببیننژژ گان خسژژره

دوران لبژژل از بژژه ایژژ  دلیژژل ضژژ ب شژژ ه اسژژ  دژژه مایکژژل و دژژ  در  9 تصژژویر. ا ژژ فی د

اسژژ . در والژژ  در اینجژژا  و مایکژژل بژژازوی دژژ  را گرفرژژهازدوا  در ضژژال خری  ژژ  

 ح از ازدوا  را شا    سرید. پی ا آن ااشقا ه ةروابطاز  یاگوشه
 

 
تماس فیزیکی حذف  علتبهشده دوبله ةنسخدر که  ۱ پدرخوانده .۱ تصویر

 22:۴4:۲۲ زمان:  شده است. 
 

مژژری ا  اخرژژه و مژژاجرای ازدوا   بژژر دور دمژژردسژژ  خژژود را مایکژژل  یژژز  2تصژژاویر 

 .  دن  مخود با آپولو یا در سیسیل را برای فرز  ا ح تعریر 

 

 
تماس فیزیکی  علتبهشده دوبله ةنسخکه در  3 پدرخواندهاز  .۲ صویرت

 2۱:3۲:۱2 زمان: حذف شده است.
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شژژ ه از ارتبژژاط پنهژژا   مژژری و وینسژژن  را  یژژز ب شژژ  از سژژکا   ضژژ ب 9تصژژویر 

        .د   م شان 
 

 
خارج از  ةرابط علتبهشده که دوبله ةنسخکه در  3پدرخوانده  از. 3تصویر 

 2۱:۱0:20زمان:  اج حذف شده است.ازدو
 

مهمژ   ی اصژینهفژی د  یژز گژا   منجژر بژه ضژ ب   ایی ش صژ امناسژ   ی البا 

( و مژرگ وی در 4تصژویر) مثژال صژینه گ ولژه خژوردن مژری انوانبژهاز فی د شژ ه اسژ ، 

وجژ  ب ژاطر  امناسژ  بژودن لباسژح بژا ضژ ب بسژیار  مژراه اسژ  دژه م 9پایان لسم  

بژا را   اصژینه گو ژهی ا معمولژاًج یژ ،  ی ادوب ژهصژینه شژ ه اسژ . در  ای  تیریردا ح 

 .  دنن  مض ن  پوشش   یتکناسر اده از 
 

 
نامناسب بودن  علتبهدوبله شده که  ةنسخکه در  3پدرخوانده  از. ۴تصویر 

 2۲:33:0۱زمان:  لباس حذف شده است.
 

ایژ  فژی د، ضژ ب  ی ژایزیژمم  یتژرمهدبیژان شژ ، یکژ  از  9 ما طور دژه در جژ ول 

، شژا   چنژ ی  جشژ  و  اسژ . در سژه لسژم  ایژ  فژی دب ح بزرگ  از جشژ یا  دامل
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و سژال  ژو  یکژلاجشژن  بژرای پسژر م ،9در لسژم   اروسژ  دژا   ،چژون ؛مهما   بژزرگ

در ابرژژ ای  بژژه د یسژژا یح ژژادم   مایکژژل ب ژژاطر اشژژمراسژژد بزرگ و  2 لسژژم  در

 خوشژژی را    سژژرن  در ضژژال رلژژص و  ژژامهمان ، ژژاآن  سژژرید دژژه در تمژژام  9لسژژم  

سژژران رژژروت، لژژ رت، روابژژر خژژا وادگ  و روابژژر بژژی  شژژا    ، اجشژژ ایژژ   در خ ژژالو

 زیژژرا ا  شژژ هضژژ ب   ژژا مهما  . ب ژژح اایمژژ  از ایژژ  سژژرید ضا ژژر در مهمژژا   یمافیژژا

، روبوسژ خوا نژ گ ، چژون رلژص،  ی  اوصژینه  امناسژب  بژر تژ  دار ژ  ی ژالبا ز ان 

دژژه  شژژو   مفژژراوان دیژژ ه بژژه ، خژژوردن مشژژروبات الک ژژ  دسژژ  دادن، در آغژژوش دشژژی ن

،  اصژینهواسژطه ضژ ب ایژ  ه بژ و دشژور مژا مطابقژ   ژ اردبا موازی  اس ام  و فر نیژ  

  ژژاب حدر ایژژ  ی د روایژژ  فژژ بنژژابرای ، ؛ا   شژژ هترجمژژه فژژی د  یژژز  ی ژژاگ ریوب شژژ  از 

 .خژژود را از دسژژ  داده اسژژ  ا سژژجام از فژژی د ی  ژژاحب و  دامژژل ا رقژژال  یافرژژه صژژورتبه

مژژ  ب    ژژاییی آ، ضژژ ب  ماد ژژا و دییژژر ایژژ  مجمواژژه مژژ  ب   ژژاییزیمماز جم ژژه 

ایژژ  و یک سژژر   و تکژژرار شژژو   ممسژژییی  اسژژ  دژژه بژژه فراوا ژژ  در ایژژ  فژژی د دیژژ ه 

. بژژرای ضژژ ب مو ژژو  اسژژ ضساسژژی  ایژژ   ۀد نژژ  شژژان ،سژژم سژژه ل  ژژر در ضژژ ب

ت ژژاوت در  توا ژژ  م اول، دلیژژل :دلیژژل برشژژمرد سژژه تژژوان ماز ایژژ  دسژژ   ی  اصژژینه

 مسژژیتض ژژرت  تصژژ ی از جم ژژه  سژژ مان و مسژژیییان در برخژژ  ماجرا ژژا،ات ماارقژژاد

ن مسژ ما ا) شژود مدفعژات در ایژ  فژی د  شژان داده بژه مسژیت مصژ و  مجسمة زیراباش ؛ 

جژژای هبژژ یدییژژر رق  ژژ  فژژردبرخ ژژاب مسژژیییان مع ء سژژا ۀسژژور 918و  917 ةیژژآ ةیژژپابژژر 

 م ژ  ةرسژا  تمایژل اژ م بژه توا ژ  م یژز  دومدلیژل  (،ه صژ ی  دشژی ه شژ ه اسژ ب مسیت

اژژ م  تژژوان مرا   اصژژینهدلیژژل ضژژ ب ایژژ   ی و سژژوم برگژژردد یی یبژژه تب یژژن دیژژ  مسژژ

زیژژرا در  ا ژژ ؛ین دآدا   دژژه پایبنژژ دا سژژ  ای خ افکژژار دادن خژژا وادهتمایژژل بژژه  شژژان

آدا  دینژژ  بژژه و  ین دورللو ژژه در د یسژژا دژژه خژژا وادۀ بینید مژژفژژی د  ی ژژا حببسژژیاری از 

دژژه موجژژ   اسژژ ضژژ ب شژژ ه  ی اسژژکا  چنژژ   مو ژژه از از تصژژاویر زیژژر  . ژژ  پایبن

سکا سژژ  اسژژ  دژژه در د یسژژا از  4تصژژویر  .اسژژ  شژژ ه  دب شژژ  از روایژژ  فژژی ضژژ ب

بژژا  ،دنژژ  مزده و داژژا  مسژژیت زا ژژو ةپژژ  از آ کژژه دژژا   در مقابژژل مجسژژم. افرژژ  مات ژژا  

سژای مافیژا دژه در تژرور مایکژل مشژارد  ؤلرژل چنژ    ژر از از رو وینسن  در مورد  قشژة
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فارسژژ   ۀیننژژ ببسژ  دژژه ا ایژژ  ضژژ ب بژژر روایژ  فژژی د ایژژ  تژیریر. دنژژ  مداشژرن  گ ریژژو 

 یژژز از  1تصژژویر  دسژژ  چژژه دسژژا   ری رژژه شژژ ه اسژژ .هایژژ   قشژژه بژژ شژژود  ممروجژژه 

و   نژژد  مدژژه یژژ  مراسژژد مژژ  ب  مسژژییی  را  شژژان ا ژژ  ر فی دشژژ ه دض ب  سکا سژژ

دژه بژه آن پژول آوی رژه شژ ه    اسژ  مسژیی ةوجژود مجسژم دلیلبژهض ب  رس  م  یربه

 سژژبراً طولژژا   و  سژژکا  ب ژژح زیژژادی از ، 9در پایژژان لسژژم   ،بژژه  مژژی  ترتیژژ  .اسژژ 

ضژژ ب شژژ ه  شژژود مخژژوا   پسژژر مایکژژل دژژه  مژژراه بژژا آن  مایشژژ  اجژژرا گژژ ار اپراتیریر

دژه  بینید مژدوتژاه بژ ون صژ ا را  ةصژیندوب ه تنهژا دو یژا سژه  ةطوری ده در  س هاس  ب

دژه  مایشژ  دوتژاه بژا بژازی پسژر مایکژل در ضژال اجراسژ . ممیژزی  دنژ  مببینن ه تصور 

دژه در آن پیکژر بژه صژ ی   اپژرا و اجژرای  مایشژ  مژ  ب  ةدوب ژبه ا    چژون دشژواری 

   .باش  توا   مرتبر، م بینید ما دشی ه ش ه مسیت ر
 

  
که  3پدرخوانده مسیحیت در دین نماد   .۴تصویر 

 2۱:20:33زمان:  حذف شده است. دوبله ةنسخدر 
 

که در  ۲ پدرخوانده در مسیح مجسمة .0 رتصوی

 2۱:00:۴0زمان:  دوبله حذف شده است. ةنسخ

 6تصژژویر  ،مثژژال  . بژژراییژژ  آمریکاسژژاز مژژوارد دییژژر ممیژژزی، ضژژ ب  ماد ژژای فر ن

تصژژویر  7. تصژژویر دامژژل ضژژ ب شژژ ه اسژژ  شژژو   مپژژرچد آمریکژژا دیژژ ه در آن دژژه 

 مژژان  در ضژژال  دژژه شژژود مآزادی دیژژ ه  در آن در دوردسژژ  مجسژژمة دژژه اسژژ اص  

 .اس دوب ه، ب ون مجسمه  ة س ( در 8یعن  تصویر تصویر )
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دوبله حذف شده  ةخنسکه در  ۱ پدرخواندهدر  آمریکا پرچم .4تصویر 

 2۲:24:۴0زمان:  است.
  

  
در  اصلی ةنسخ آزادی در ةمجسموجود . 7تصویر 

 22:07:۲2. ۱ پدرخوانده
 

زمان:  آزدی ةمجسمشده بدون دوبله ةنسخ .3تصویر 

22:37:20 

در ضژژال توافژژ، بژژر   دژژه سژژران مافیژژا در یژژ  دور مژژ سکا سژژ   مژژةدر  کژژهیناجالژژ  

سژم  راسژ  دیژ ه  ةگوشژوا ژت در  طوربژهپژرچد آمریکژا دژه ،  ژ سر لاچا  مواد م  ر

از جم ژژه مژژوارد   .اسژژتعمژژ ی و ایژژ وولو ی   رسژژ  م  یربژژه وضژژ ب  شژژ ه  شژژود م

دژژه ب شژژ  از اسژژ    مژژایح دشژژرار و خشژژو   ی اصژژینهدییژژر ممیژژزی در ایژژ  فژژی د، 

 ما نژژ   ا شژژ هضژژ ب یژژا  دوب ژژه بسژژیار دوتژژاه ة سژژ دژژه در  سژژاز   مفژژی د را  مایژژةدرون

 .1تصویر 
 

 
دوبله حذف  ةنسخکه  3 پدرخواندهدر خشونت شدید . 0 تصویر

 22:30:۲2زمان شده است. 
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از  یاصژینه یژز مشژمول ممیژزی شژ ه اسژ . در ایژ  فژی د در   ژاخا دسییار دشژی ن 

، مژری در 9از لسژم   یاصژینهدر  جش  اروسژ ، دژ  در ضژال سژییار دشژی ن اسژ  و

ذدژژر  2طژژور دژژه در جژژ ول  مژژان .ا  شژژ ه  دژژه  ژژر دو ضژژ ب ضژژال سژژییار دشژژی ن اسژژ

 یژز ضژ ب  د نژ  مدژه  ژواخر  آلژات موسژیق  و خوا نژ گ  را  شژان  ی  اسژکا  شژ ، 

و   ژژوازد مدر سیسژژیل، پسژژر مایکژژل، آ رژژو  ، گیرژژار  ای مهمژژا در  9. در لسژژم  ا  شژژ ه

و   ژوازد مخژا م  چنژگ  پژرا،و چنژ  سژکا   بعژ   یژز در مراسژد اُ خوا ژ  مآن   مراهبه

.  مچنژی  در ا  شژ هذدرشژ ه ممیژزی  دلایلبژه یژز دژه ایژ  دو سژکا    خوا ژ  مآ رو   

فارسژ   شژان داده  ة سژ ای  فی د، در چن  صژینه شژا   بژازی پاسژور  یژز  سژرید دژه در 

   .ا   ش ه

 ممیزی در محتوا .۲. ۴

و مژژ     ،ر نژژگبژژا ففژژی د بژژه مو ژژواات  اشژژاره شژژ ه اسژژ  دژژه  ی ژژاگ ریو در

دخژژل و   امژژهی دفدر   ژژاگزیر تژژید ترجمژژهیژژا  مررجمژژان وشژژور مژژا در ت ژژاد   دسیاسژژ  

سژژ    و شژژ هذدژژر  وارسژژرفهر طوربژژه 2جژژ ول   ژژواات درایژژ  مو .ا ژژ  مودهتصژژرب 

ه لژازم بژ  . بژرای  ژر دژ ام آورده شژ ه و بیژ  شژ ه ی  ژامثال ،برای روش  شژ ن بیژ 

از یژژ  وا ه   ایژژ  فژژی د در سژژطو  م ر  ژژ در رژژوادژژر اسژژ  دژژه مژژوارد ممیژژزی در میذ

  .شوددی ه م  گرفره تا سطت روای  فی د
 

 پدرخوانده ةگانسهاعمال شده در سطح محتوا در  هایممیزی .۲جدول 

 مسائل سیاسی
 تمجی  از آمریکا

 یهودی و دمو یسد ی اوا هاشاره به 

 مسائل مذهبی

  داا ا و اارقادات دی  مسییی 

خژژار  از ازدوا  دو جژژن  م ژژالر اشژژاره  و ابژژارات  دژژه بژژه رابطژژة  ژژاوا ه

ما نژژ  اسژژر اده از  بژژی  دو جژژن  م ژژالر پژژیح از ازدوا  ابژژراز اضساسژژات .دارد

 اشاره به مشروبات الک   و میک ه «دوسر  دارم» ابارت

 رلصی ن  ۀاشاره به وا 

 اشارات جنس  
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 فرهنگیمسائل 
 ا ه ما ن  فیح و  اسزاادبلبیت و ب   ایوا ه

 تو ی  به سایر  هاد ا
 

تمجیژژ  از  ،مسژژاول سیاسژژ  بیژژان شژژ ه در ب ژژح 2 اولژژی  مو ژژوا  دژژه در جژژ ول

مجیژژ  از دژژه ت یدبرخژژوردایژژ  سژژه  سژژ ه بژژه جم ژژات   ی ژژاگ ریودر خ ژژال . آمریکاسژژ 

کژا آمریبژا  اییژرهت ةاز ابرژ ای ا ق ژا  اسژ ام ، دشژور مژا رابطژ دژه از آ جژای  بژود. آمریکا

و تمژژای   بژژه  (9981لژژوام  اژژادل، ؛ 2196دنویسژژ ، چ امژژر و ج الیژژان دلیژژ،، )داشژژره 

ایژژ  فژژی د  یژژز دخژژل و   ای درونایژژ  دشژژور  ژژ ارد، در تمجیژژ  تب یژژن مثبژژ  دربژژارۀ

، یژژ  9 پ رخوا ژژ ه ی ژژاگ ریو اولژژی  در. جالژژ  اینکژژه تصژژرفات  صژژورت گرفرژژه اسژژ 

اامژال  در ترجمژه در ارژردژه  خژورد مبژه چشژد ل ژای  آمریکژا  ژد   مو ه ا رقاد از  یژام

ل ذدرشژژ ه در جژژ و ی ا مو ژژه. خژژل و تصژژرب ایژژ وولو ی  شژژ ت بیشژژرری یافرژژه اسژژ د

جشژ  اروسژ   بژا 9ایژ  لژرار اسژ  دژه لسژم   ازای  گ ریو اسژ . داسژران  ب ش  از 9

شژود. در مژژ ت  دژژه میهمژژا   در جریژژان اسژژ ، آغژژاز م دخرژژر دون ویرژژو دورللو ژژه، دژا  ، 

. از جم ژژه دنژژ  مپژژ رخا واده، دون ویرژژو دورللو ژژه، در دفرژژر دژژار خژژود بژژا افژژرادی دیژژ ار 

دورللو ژژه  ۀیکژژ  از دوسژژران خژژا واد ژژام بو اسژژرا دژژه میهما ژژان او مژژردی ایرالیژژای  اسژژ  بژژه

مژژاجرای تجژژاوز دو پسژژر غیرایرالیژژای  بژژه دخرژژرش را شژژر   اینکژژهاسژژ . وی پژژ  از 

را بژژه جژژزای امژژل خژژود برسژژا  . ب شژژ  از  ژژا آن دنژژ  م، از پ رخوا ژژ ه تقا ژژا د ژژ  م

دژه اارقژاد خژود را  یاجم ژهاشژارات  بژه آمریکژا دارد.  دنژ  مماجرای  ده بو اسرا تعریژر 

، دنژ ا رقژاد م  یژام ل ژاو  آمریکژا بژه دژه  یاجم ژهتغییژر یافرژه و  دنژ  مبه آمریکا بیژان 

و ی آمریکژژا در مژژورد آزادی را آن بژژه شژژکل دییژژری ا جژژام شژژ ه دژژه اصژژل ایژژ وول ةترجمژژ

 .  دا   ماارقاد به آزادی در آمریکا  اجرماا  را  ریجة  ایی ا نجارو  دن  م ق  
 

 تمجید و اشاره به آمریکا .3جدول 

 متن اصلی در دوبله شدهمتن جایگزین

 جایبه) پیح به آمریکا اوم م  اسژژالم   بوناسددرا:

آوردم.  یکا پول دردر آمر«(. م  به آمریکا ایمان دارم»

Bonasera: I believe in America. 

America has made my fortune. And I 

raised my daughter in the American 

fashion. (The Godfather I) 
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 متن اصلی در دوبله شدهمتن جایگزین

 ایرژژالیژژای  آدا  و رسژژژوم ول  دخرر خودم را بژژا

طور دژژه خودمون ،  مونتربیژژ  دردم )آمریکژژای (

  )ای  ابارت در مر   یس (بزرگ ش ید 

 اییهیدرفرد پیح پ ی ، مثل  ر شهرو    بوناسدرا:

 (. «مثل  ر آمریکای  خو  دییه»جای ه)ب

 

  ر دو پسر به میادمه دشی ه ش ن. 

 

ول  دادگژژاه تیژژ  انوان ابژژارت مقژژ   آزادی، 

رو به سه  ا لا   اون» یجابهمجرمی  را آزاد درد )

ی  دشور م هوم آزادی در ا «(.سال ز  ان میکوم درد

مسژژاوی اسژژ  با آزاد دردن مجرمی  و از بی  بردن 

)ای   ب ب ر  مثل دخرر م  ی اا سژژژانضقو  ضقه 

 (در مر  اصژژ    یس  اصژ اًجم ه ا شژاگو ه  د ده 

ضکد را مع ، درد! ضکد را مع ، درد! »جژژای ه)بژژ

 «(. مون روز آزاد ش ن

Bonasera I went to the police, like a 

good American. 

  

 

 

These two boys were brought to trial. 

 

 

The judge sentenced them to three 

years in prison, but suspended the 

sentence. Suspended the sentence! 

They went free that very day! (The 

Godfather I) 

 

 

  ژژاییکای مرآ»و « ایژژ  دشژژور تمیژژز»در ابژژارات   اصژژ   یژژز  4جژژ ول  یگ ریژژودر 

  یا    هادپرسرا ه دارد. ، ب کهتمجی  از آمریکاس تنها  هزیرا  ؛ا  ش هض ب « خو 
 

 هاآمریکاییاز تمجید  .۴جدول 

 متن اصلی شده در دوبلهمتن جایگزین

ای  ) : دلد  می واد ببیند بیای  ای  مم ک  سناتور 

  ایلبا بژا مو ژای چر ، بژا اون  دشژژژور تمیز(

را لی مال   اآمریکای ن. شژژما می وای  توابریشژژم 

خود را جای آمریکای  خو  جا »جژای هبژ)  دنیژ 

 (.«بز ی 

The senator: I don't like your kind of 

people. I don't like to see you come out 

to this clean country in oily hair, 

dressed up in those silk suits and try to 

pass yourselves off as decent 

Americans (The Godfather II) 
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اول  یگ ریژژو. در ا  شژژ هدمو یسژژد و یهژژودی  یژژز ضژژ ب   ژژایوا ه 1طبژژ، جژژ ول 

بژژا « دمو یسژژد» دوم  یژژز وا ۀ ةجم ژژو در  ضژژ ب شژژ ه یهژژودی در ترجمژژه ۀوا ، 1 جژژ ول

   جاییزی  ش ه اس . «لماش»
 

 میهودی و کمونیس هایواژهاشاره به  .0جدول 

 متن اصلی شده در دوبلهمتن جایگزین

اج ه  ک . اضریا  به اا ای  فع اًای  دار به د  ب م  

ب ه به یک  از »جای هب) دنیره و دادسژژژران دل دارید

  تما ا ًبع «. دییر ایمنطقهیهودیان اا ای دنیره در 

 (.گیریدم 

Who should I give this job to? 

Not to our pais. 

Give it to a Jew Congressman in 

another district. Who else is on the 

list? 

 .After all, we're not communists بالاخره ما  مه از ی  لماشید. 

 

، داا ژا و اشژارات ا  شژ هه  ماد ژای دیژ  مسژییی  در ایژ  فژی د ضژ ب دژ طور مان

دژه طژ  یژ  مراسژد  بینید مژ 9مثژال، در پایژان لسژم   بژرای .ا   شژ هم  ب   یز ترجمه 

و داژای  دژه طژ  آن مراسژد خوا ژ ه  شژود مخژوا رزاده خژود  ۀپ رخوا ژ  ،م  ب  مایکل

 یژز فژردو، بژرادر مایکژل، لبژل از مژرگ خژود در  2ضژ ب شژ ه اسژ . در لسژم   شود م

 به فارس  برگردا  ه  ش ه اس .  اص اًده  خوا  م لایق   شسره و شعری م  ب  

 و  ا یایرالیابه از جم ه   الومی و ی  به سایر  هاد ا و دوب ه، ت ة س در 

، در میژژان آمژژ ه 6 دژژه در جژژ ول ای مو ژژه یژژز ا رقژژال  یافرژژه اسژژ . در  پوسژژرانسیاه 

بژژی  سژژران مافیژژا در مژژورد لاچژژا  مژژواد م ژژ ر، بژژه سیا  وسژژران بژژا لقژژ    ژژایگ ریو

دژژه بژژه  infamia  ۀ. واد ژژ  ضژژ ب شژژ ه اسژژ هاشژژاره شژژ ه دژژه در ترجمژژه بژژ« یوا ژژاتض»

ترجمژه شژ ه « پرسژریدمژا  هاد»بژه  اسژ   یژز، امژ اً یژا سژهواً، آبرویژ ب شرم  و معنای ب 

 .   مای م و معنای من   را به مر  ا افه 
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 توهین به نژادها .4جدول 

 متن اصلی متن جایگزین شده در دوبله

. تو یدپرسرما  هادفروخره بشه.   ابچهای  به ب  اصژ اً

 پ ح بشژژه.  اپوسژژ سژژیاه ی بم  فقر بای  شژژهر 

بای  به او ا فروخره بشژه. بای   سل او ا را از   ایاهسژ

 .بی  ببرید

I don't want it sold to children. That's an 

infamia. In my city we would keep the 

traffic to the coloured. They're animals, 

so let them lose their souls (The 

Godfather III) 

 

( 7مایکژژل بژا داردینژژال اامژژال شژژ ه )جژژ ول  یگ ریژژودر   وتصژژرفدخل اینکژژهجالژ   

اروپژژای   من ژژ  از وجژژود دیژژ  مسژژییی  در جامعژژةدژژه ممکژژ  اسژژ  موجژژ  برداشژژر  

ی زیژژر داردینژژال بژژا مایکژژل در مژژورد وجژژود ف ژژای مسژژییی  در اروپژژا و گ ریژژوشژژود. در 

تژا بژه دنایژه بژه مایکژل ب هما ژ  بژا  دنژ  مدمح صژیب  مژر ی ژادلا م   ژوذ مسژیت در 

 تژژیریرفژژرد مژژ  ب  و دینژژ اری اسژژ ، مسژژیت در دلژژح   ژژود  کژژرده و بژژر اامژژال او  کژژهینا

ممکژژ  بژژود بژژه  شژژ  مدلیژژ، ترجمژژه  صژژورتبه ی اشژژره اسژژ . چنا چژژه ایژژ  ابژژارت 

 اری مثژل مژا دینژ ةجامعژایژ  گو ژه م ژا ید در  ةاشژااتعبیر شژود و اساسژاً   ادارآم ی دی 

مژژردم در ف ژژای مسژژیی    ژژالرنبژژرای » صژژورتبهخطر ژژات اسژژ ، بنژژابرای  ایژژ  ابژژارت 

مژژه شژژ ه اسژژ  دژژه چنژژی  ترج« ز ژژ گ  درد ژژ . امژژا در درو شژژون یژژ  دیژژو وجژژود داره

وجژود آمژ ن دیژو در دیژ  مسژییی  موجژ  بژه ده اارقژاد بژه آوردم وجود اضساس  را به

   درون مردم اروپا ش ه اس .
 

 اشارات به دین مسیحیت . 7ول جد

 متن اصلی متن جایگزین شده در دوبله

ه ای  ب ح مع وم  یس  به چ) خوشی ه. ببینی  دام اً

به ای  سژژنگ  یاه د . »دلی   ض ب شژژ ه اسژژ : 

در درون آ  بوده ول  آ  به درون آن   ود   اسژژال

 «( کرد

Cardinal Lamberto: Look at this 

stone. lt has been in the water for a very 

long time, but the water has not 

penetrated it. Look... Perfectly dry.  

The same thing has happened to men in 

Europe. For centuries they have been 

surrounded by Christianity, but Christ 

has not penetrated. Christ doesn't live 

within them (The Godfather III) 
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 متن اصلی متن جایگزین شده در دوبله

مردم   الرن می  ات ژا  در مورد اروپا افراده. برای 

اما در درو شژژون ف ژژای مسژژیی  ز  گ  درد  .  در

  .ی  دیو وجود داره

 

طور دژه در ب ژح ممیژزی در تصژویر بیژان شژ ، ممیژزی برخژ  از مو ژواات در  مان

ه ممیژژزی روابژژر خژژار  از جم ژژاز  وجژژ  تغییژژر در روایژژ  فژژی د شژژ ه اسژژ ،م  امژژهفی د

 و شژودم بژه وینسژن  گ رژه « ضرامژزاده»مثال، در چنژ  جژای فژی د،  اسژزای  برای ازدوا .

فارسژ  بژه  رز ژ   امشژرو  سژا   اسژ  دژه در  سژ ةدارد دژه وی فاشژاره به ای  مو ژو  

 ترجمه ش ه اس .« او  »

بژژا دخرژژر ، ویسژژن  9دژژه در مهمژژا   تقژژ یر از مایکژژل در لسژژم   بینیدمژژ  مچنژژی  

ولژ  در  مژان شژ  دو   ژر بژه  گ ار نژ م گزارشیری آشنا شژ ه و شژ  را در دنژار  ژد 

 اینکژها ژاوه بژر . گیر ژ م لص  جژان وینسژ  بژه خا ژه او وارد شژ ه و دخرژر را گروگژان 

، گیرگروگژژانوینسژژ  بژژا    ضژژ ب شژژ ه، در مکالمژژةایژژ  سژژکا   ایصژژینهب شژژ  از 

طژور تصژور ره دارد ضژ ب شژ ه )جژ ول  ( تژا ایژ اشژا ژا آن دوتژاه ب ش  دژه بژه رابطژة

  جا ح به خطر بی ر . خوا   م  اص اًشود ده ای  دخرر  امزد اوس  و 
 

 فیلم هایشخصیتتغییر روابط  .3جدول 

 متن اصلی شده در دوبلهمتن جایگزین

 : جوش  زن رفی، گ وش میبره.قاتل

، پ  شژژناسژژمح  مم  ) : ب ون ترجمهوینسددنت

 ر، چرا بای  برام مهد باشه (ببرو گ وش 

The Hitman: Okay, chief...Drop your 

gun or he'll cut her throat. 

 Vincent: l hardly know her, so cut her. 

What the fuck do l care? (The 

Godfather III) 
 

وینسژژ  و مژژری در  یژژ  ممیژژزی در تصژژویر بیژژان شژژ ، رابطژژةطژژور دژژه در ب مژژان

 دژهمو ژو  فژی د بژه ایژ    ژایگ ریوبا ممیژزی در تصژویر  مژراه اسژ . در  یز  9لسم  

دوب ژه سژع  شژ ه بژا اامژال  ة شژ ه اسژ  ولژ  در  سژ ای اشژارهتمایل بژه ازدوا  دار ژ  
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بژژه ببیننژژ ه القژژا شژژود دژژه ایژژ  دو لصژژ  ازدوا  دار ژژ . در   ژژاگ ریوتغییژژر در برخژژ  از 

دژار هتژو بژا دخرژر مژ  چژ» پرسژ م   ( مایکژل دو مرتبژه از وینسژن1زیر )ج ول  یگ ریو

 «بژژا دخرژژرم ازدوا  دنژژ   خژژوایم »بژژا  ژژا آن ، در ضژژال  دژژه در ترجمژژه، یکژژ  از«داری 

  آن شک   مشرو  به خود گیرد.  ةرابطجاییزی  ش ه تا 
 

 فیلم هایشخصیتتغییر روابط  .0جدول 

 متن اصلی متن جایگزین شده در دوبله

 خوایم داری   دژاره: تو بژا دخرر م  چژژمدایکدل

 .های  دار خطر ادبا اش ازدوا  دن   

Michael Corleone: What are you 

doing with my daughter? What are you 

doing with her? lt's too dangerous. (The 

Godfather III) 

 

 ۀوا دژژار  بژژردن هبژژ بژژرایشژژ ه فقژژر  یژژز تغییژژر اامژژال 91جژژ ول  یگ ریژژودر 

 ژژمناً در مژژر   موجژژ  ایجژژاد تنژژالت در مژژر  شژژ ه اسژژ .دژژه اسژژ  « پسژژردوسژژ »

، در ضژژال  دژژه در مژژر  اصژژ   چنژژی  ا ژژ ه تیدیژژ  شژژ ه ایژژ  دو پسژژر آمریکای شژژ ترجمژژه

 تیدی ی وجود   ارد.
 

 خارج از ازدواج ةرابطاشاره به  .۱2جدول 

 متن اصلی شده در دوبلهمتن جایگزین

رای ض ب ش ه، شای  ب« بهح آزادی دادم»)ابارت  

ج وگیری از آموزش و القای ای  گزاره اسژژژ (. در 

 م  ازش خواسرد شراف  خا وادگ  را ض ن دنه. 

 )اگر ی  آمریکای   امزد ش اون با ی  پسژر جوان 

ایرالیای  ( )»د    م ژامزد شژژژ ه، پ  تجاوز معن  

 ، شژژژای  آمریکای   د  بود و اگر  د بود لطعاً« بود

 (.لرار  بود ای  د مه بیان شود

I gave her freedom, but I taught her 

never to dishonour her family. She 

found a boyfriend, not an Italian. 

 

 

 

خژژار  از ازدوا  سژژا   بژژا لوسژژ  اشژژاره دارد دژژه از زبژژان  ةرابطژژ یژژز بژژه  99 ةجم ژژ

 اس .تغییر یافره در ترجمه دام اً  و شودم پ رش ویرو دورللو ه بیان 
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 خارج از ازدواج ةرابطاشاره به . ۱۱جدول 

 متن اصلی شده در دوبلهمتن جایگزین

ز مثل اینکه مغزت اسژژنرینا. بیا اینجا. تو چ  شژژ ه . 

 .به لودگ  زدی تودار افراده یا شای م خود

Santino. Come here. What's the matter 

with you? Your brain is going soft from 

playing with that girl . 

 

خژژار  از ازدوا   ةرابطژژدر ایژژ  فژژی د ابژژراز اضساسژژات بژژی  دو جژژن  م ژژالر دژژه در 

، دژ  زمژا   دژه  نژوز بژا مایکژل ازدوا  92 سرن   یز ض ب شژ ه اسژ . در مثژال جژ ول 

تژژا ضژژالح را جویژژا شژژود و در ایژژ  تمژژا  بژژه او ابژژراز ا الژژه  گرفرژژهتما  کژژرده بژژا او 

 جاییزی  ش ه اس . « را شکر خ ا» ۀوا ده در ترجمه با  دن م 
 

 احساسی ةواژجایگزینی  .۱۲جدول 

 متن اصلی شده در دوبلهمتن جایگزین

  .گ رد خ ا را شکرد : 

 مای : چ  

   گ چرا چیزی  م د : چ  

Kay: I love you. I love you! Michael? 

Mike: Yeah, I know 

Kay: Tell me you love me.  

(The Godfather I) 

 

و جالژژ  آ کژژه در یکژژ  از  ا  شژژ هام  اشژژارات بژژه مشژژروبات الک ژژ   یژژز ضژژ ب تمژژ

جژژاییزی  مشژژرو   «مژژواد م ژژ ر»وا ۀ  بژژرای ض ژژن ا سژژجام معنژژای ،شژژ ه، جم ژژات دوب ژژه

 (99الک   ش ه اس  )ج ول 
 

 حذف اشاره به مشروبات الکلی .۱3جدول 

 متن اصلی متن جایگزین شده در دوبله

دو ماه پیح  اینکهگ شژژ ( تا به  می  منوال   ام ت)

 زوربه. اشییهددخررمو برد سژژژواری با ی  دوسژژژ  

 (. «مشرو  داد  »)بجای  بهح مواد م  ر دادن

Two months ago he took her for a 

drive with another boyfriend. They 

made her drink whiskey... 
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« ی ژژ  چیز ژژای دییژژرخ»بژژا « ز ژژانمشژژرو  و » ییژژر  ی ژژاوا هدر جم ژژات دییژژر 

، «دژژازینو»، «لماربژژازان»، «میکژژ ه» ی ژژاوا هجژژاییزی  شژژ ه اسژژ  و در جژژای  دییژژر 

 اسژژزا  یژژز از جم ژژه  ال ژژا  و تعژژ یل سژژازیمناس .  مچنژژی ، ا   شژژ هترجمژژه « رلصژژی ن»

مثژال  در راسژرای اسژ .  اشژاره شژ ه ژا آن بژه دژه در تیقیقژات گ شژره  یژز مواردی اس 

ایژژ  ال ژژا  شژژ ت اضساسژژات و ش صژژی   از آ جژژا دژژه. آمژژ ه اسژژ ییژژ  ایژژ  مو ژژو  یت

مرژژرجد سژژع  دژژرده در جم ژژات  دژژه از زبژژان برخژژ  از  د نژژ م بژژازییران را  شژژان 

سژژا   یژژا  (94جژژ ول  اولگ ریژژوی ) با   مثژژل افژژراد خ افکژارخشژژ  و اصژژ  ایش صژی 

 ودسژب  ش صژی  ض ژن شژا ر ژا  دنژ  تژا  ترمناسژ ابه ولژ  ل یژ  مشژ ،شژودم بیان 

دوم  یگ ریژژور د) اسژژ داده  ا جژژامایژژ  دژژار را  هولژژ  در جا ژژای دژژه امکژژان ضژژ ب بژژود

  ایدوب ژژهجژژاییزین   اسژژزا ا در یژژا  ( معرقژژ  اسژژ  ضژژ ب2194) پرینژژ . (94جژژ ول 

 9سژژازیبوم ایژژ  صژژرفاً ممیژژزی در  یژژر گرفژژ ، ب کژژه بژژه  ژژوا  را بژژرد ایرالیژژای  را  ب

وا گژژان  گو ژژهیژژ  اایرالیژژای    ژژایی دفدر  زیژژرا ؛شژژودم  یژژز میسژژو   (9111)و ژژوت ، 

  ژژایی دف بژژه تژژوان مرا . ایژژ  گ رژژه رو ژژ  مدژژار هآمریکژژای  بژژ  ژژایی دفبسژژیار دمرژژر از 

 اسژژزا  ی ژژاوا هایرا ژژ   یژژز تعژژ اد   اییالسژژرو   ژژای دفدر  زیژژرا ؛دادایرا ژژ   یژژز تعمژژید 

   بسیار دمرر اس .
 

 تعدیل الفاظ ناسزا .۱۴جدول 

 مر  اص     ش ه در دوب همر  جاییزی

    جوی    

    جوی   

 . دن م گر ه خرابح  از رو اون ماشی  بیا پایی  و  

 سگ از رو اون ماشی  بیا پایی  توله  

 گمشو گورتو گد د  برو ... گمشو ...  

Hey, Joey Zasa! Joey, up your ass! 

Joey, up your ass! 

Get off the car! 

Get the fuck off this car. 

l'll break your fucking balls. 

Get out of here! 

Run, Joey! You piece of shit! 

(The Godfather III) 
شژژژربع بعژ  از آزاد شژژژ ن به م  و اون دو تژا بب 

 خن ی ن.

Those two bastards, they smiled at 

me. 

                                                           
1. domestication strategy  
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  و سژژیر و ایترجمژژه  شژژ ه بژژه زیبژژدژژه  9پ رخوا ژژ ه  دییژژر  ژژایگ ریویکژژ  از 

 و در  ریجژه ضژ ب شژ ه اسژ .ت قژ   جنسژ امژری دژه  دارداشژاره ز ان سیسژی   جادوی 

 یبژا معنژای دییژر و دنژ م رفرژاری جنسژ  اشژاره بژه  دژه banging  یز وا ۀ 91 در  مو ة

   جاییزی  ش ه اس .
 

 اشاره به رفتار جنسی .۱0جدول 

 متن اصلی شده در دوبلهمتن جایگزین

. دسژژ   بود زدم   ازش سژژر دار ای اجی  غری

 برسه.  امشرریده به 

He was banging cocktail waitresses! 

Players couldn't get a drink.  

 

ایژژ  مو ژژو  اشژژاره  دوب ژژه ترجمژژه  شژژ ه زیژژرا بژژه ة سژژ   یژژز در 96 جژژ ول ةجم ژژ

مافیژای   مکژاری داشژره ولژ  در لاچژا    ژایگروهبژا  دژه پ ژی  در تجژارت لمژار دن م 

بژژا  تژژوان م را  گ ریژژو ژژ  دژژرد. ا ژژ  ترجمژژه  شژژ ن ایژژ  مژژواد م ژژ ر  مکژژاری   وا

اژ م تمایژل بژه مثبژ   شژان دادن  ا  بژهضژ   زد دژه  شژودم لطعی  بیژان دژرد ولژ  

 پ ی  در آمریکاس .  چهرۀ
 

 اشاره به عدم مشارکت پلیس آمریکا در قاچاق مواد مخدر .۱4جدول 

لیمتن اص متن جایگزین شده در دوبله  

ضر  پ ی  ده در گ شره در لمار و دار ای دییر ) 

درد، در لاچا  مواد م  ر  مکاری با ما  مکاری م 

و الان  د باور  دا سژژژردم  لب اً  وا   درد. ای  را 

 ( دارم.

Even the police that have helped us in 

the past with gambling and other 

things... 

...are going to refuse to help us when it 

comes to narcotics. I believed that 

then... and I believe that now. 
 

 صدا  ممیزی در .3. ۴

 .  ا  ش هبیان  97ده در ج ول  شا   ض ب ص ا بودید  یز فی د در چن  جای
 

 پدرخوانده ةگانسه در صدا سطحدر  شدهاعمال هایممیزی .۱7 جدول

 مسائل مذهبی
 سیق  با د اممو

 خوا ن گ  
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 تق ی  ص ای  ابهنجار )ما ن  تق ی  ص ای الاغ توسر ا سان( مسائل فرهنگی

 

آن سژژنر  موسژژیق   ،در  نیژژام ورد مایکژژل بژژه شژژهر سیسژژیل 9در لسژژم  مثژژال،  بژژرای 

اپراخژژوا    صژژینةه اسژژ . در  مژژی  لسژژم ، در ضژژ ب شژژ دژژه  شژژودم پ ژژح  شژژهر

دژه در ضژال بژازییری  شژودم طژور تصژور و ایژ  رسژ  مژ صژ ای او بژه گژوش  ،آ رو  

 دوب ژژه باشژژ دشژژواری  ا  بژژهیژژا  مژژ  ب  دلایلبژژه . ایژژ  ضژژ ب ممکژژ  اسژژ سژژ ا

 ةترجمژژ(. در والژژ  9918ا یزاده سژژاما  ، و میمژژ  سژژ یقهخوششژژ ه در ، بیژژان2197)لژژو،

 یژ ادشژواری زیژادی  مژراه اسژ . بژا آمی ریژ  دو بعژ  زبژا   و موسژیقای   ا  بهآ نگ 

بژر ب شژ  از روایژ  فژی د آسژی   تنهژا ژه ژا آن ده ضژ ب ترا هو  موسیق  از پر اس فی د 

 یژژز از میژژان بژژرده  ،شژژودم برا یی رژژه طریژژ،  آن دژژه ازرا   واط اضساسژژات و اژژب کژژه زده، 

خژژوردن گ ولژژه از لبژژل ةصژژیندر  مچنژژی  . (الژژر2196و اژژامری،  سژژ یقهخوش) اسژژ 

 دژه آوردمژ و صژ ای   ما نژ  صژ ای الژاغ از خژود در وی پ ژه زا ژو زده ر بژر مردی مری،

بژژه ایژژ  دلیژژل اسژژ  دژژه رفرژژاری خ ژژاب  رسژژ م   یربژژه. آن صژژ ا  یژژز ضژژ ب شژژ ه اسژژ 

ع  در م ژژ  سژژ ةدژژه رسژژا  . از آ جژژاشژژودم میسژژو   در فر نژژگ ایژژران آدا  اجرمژژاا 

      .دن م را ض ب   اصینه گو های  ارتقای فر نگ دارد در برخ  موارد 

 بژژزرگ ارژژر ایژژ  در مو ژژواات از وسژژیع  طیژژر د ژژ م   شژژان تیقیژژ، ایژژ   رژژای 

شژو  ه لژرار مصژاضبه دوب ژا  مژ یران و گوینژ گان ییژ یدژه مژورد ت ا  ش ه ممیزی سینمای 

  امناسژ  پوشژح جژزبژه ،شژو   م ممیژزی  مچنژان مژوارد ایژ  داشرن  اظهار ا آن .ن گرفر

 یژاز  ییژرلابژل اصژ ا  اسژ  و د پوششژ   ژایی تکن طریژ، از اغ ژ  امژروزه دژه  اخا د

بژه ضجژد  یژازدژه    ژای ی دف ی چنژ یژ چژرا با اینکژه. در مورد ا   یس به ض ب صینه  

ذدژر درد ژ :  را  م ر  ژ یژلدلا یژزدار  ، ا ر ژا ، دوب ژه و پ ژح شژو     یزیاز مم یادیز

 پژ  اسژ ، صژنع  یژ  شژود ت قژ  نژر  کژهاز آ  یشژرر: دوب ژه بی دپرم اط  بژودن فژ .9

 یابژژ  م اولویژژ  دوب ژژه بژژرای ،دارد داشژژره بیشژژرری ۀبیننژژ  شژژود بینژژ پژژیح دژژه فی مژژ   ژژر

 غالژ  ایژ وولو ی بژا فژی د مو ژو  بژودن  مراسژرا .2 زیژاد؛ ممیژزی اامژال لیم  به ضر 

 بژه  یژاز وجژود بژا  سژرن ، راسژرا د جامعژه ایژ وولو ی بژا ده  ای دف از برخ  گا   جامعه.
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 فژژی د زیژژادی تعژژ اد روزا ژژه:  ابر امژژة شژژبکه دژژردن پژژر .9 ؛شژژو   م دوب ژژه زیژژاد ممیژژزی

 بژا ولژو فژی د پ ژح جژز  یسژ  یاچژاره گژا   و شژود م پ ژح م ژ  ةرسژا  از خارج 

 بالژژا ضجژژد بژژا  ژژای دف گژژا  : خریژژ   نیژژام در دلیژژ،  یژژارت اژژ م .4 زیژژاد؛ ممیژژزی

 ، ژژاآن از برخژژ  پژژ  ،شژژود م پرداخژژ  آن بابژژ  زیژژادی ة زینژژ و شژژو   م خریژژ اری

از ضژ  و  یحبژ سژ رییری .1 و ؛شژو   م دوب ژه زیژاد ممیژزی بژه  یژاز وجژود بژا  اچژار،به

 .دار ژژ  اهژژ ه بژژه را ممیژژزی مسژژلولی  دژژه ویراسژژراران از برخژژ   ش صژژ ةیقاامژژال سژژ 

 دژژارگردان، جژژوان، رامبژژ  دژژهاسژژ   یژژادلژژ ر زآن یژژزیمم بژژودن اییقهسژژ و  ییرسژژ ری

 اینسژژراگرام در اشش صژژ  ةصژژ ی در ت ویزیژژون، و سژژینما معژژروب ۀدننژژ تهیه و بژژازییر

   :داشره اشاره مو و  ای  به

 چژژه   همیژژ م  نژژوز و دندمژژ  دژژار ت ویزیو مژژون در دژژه سژژاله 26 از بژژیح دژژه مژژ 

 بقیژژه  ژژ ارم شژژ .  یسژژر  چیز ژژای  چژژه و  سژژر  ت ویزیژژون در پ ژژح لابژژل چیز ژژای

 شژژ  و دو   مژژ   ژژد پ ژژح میرژژرم مسژژلولی   ژژ ارم شژژ  و دو   مژژ   ژژد  مکژژارا د

  ژژد سژژازمان میرژژرم ریژژی   ژژ ارم شژژ  لطعژژاً و دو   مژژ   ژژد  اشژژبکه مژژ یران  ژژ ارم

 و سژژؤال جژژوا  در( ممیژژزی مسژژلول) پ ژژح مژژ یر یژژه دور خی ژژ  روز یژژه. دو   مژژ 

 و سا سژور لژوا ی : گ ژ  بژودم بر امژه یژ  پ ژح و سژاخ  ضژی  در ده م  مط ، گیج 

 .  ه فردا و باشه داشره اجازه امروز ممکنه چیزی  ر «سیاله» ت ویزیون در ممیزی

 بحث . 0

  دیفژژ  یژژدرا یاریبسژژ اات شژژان داد مو ژژو پژژهو ح  یژژا در یزیژژمم  بررسژژ ةجژژی ر

 بژژا  دیفژژ تطژژاب، آن یایژژامز جم ژژه از .ددار  بیمعژژا و ایژژمزا دژژه اسژژ  شژژ ه یزیژژمم موجژژ 

 بژژه توا ژژ   مژژ  دیفژژ  یژژا لژژ ا اسژژ ، دشژژور  اسژژیس و  رمژژاااج یباور ژژا و فر نژژگ

و  د ژژ   یتژژرو را دشژژور ا ریسژژا فر نژژگ و برسژژا    بیآسژژ دشژژور غالژژ  ی ژژای وولو یژژا

  معصژژوم. دننژژ  تماشژژا را  دیفژژ  یژژا توا نژژ  مژژ  راضرژژهبژژ خژژود فرز ژژ ان  مژژراه  یوالژژ 

  :ی گوم  (99 .خ ،9911)

 نجژژایا درب دننژژ ه ،یژژتیق و دننژژ همطالعه دژژه  هی رسژژ یضژژ  بژژه یبشژژر فکژژر یاار ژژا

 باشژ  برخژوردار  افژ  فکژر و  دژاف اط ااژات ازع داد دیتعمژ  ژد  دیفژ تماشژاگر به توان م
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 و شژژر  در چژژه دژژه اسژژ  آن  یژژوالع.  یژژای  حیپژژ  مشژژک  چی ژژ ان،یژژب مط ژژ، یآزاد در و

 یادرجژه بژه شژانیکرف الرژ ار و اط ااژات و  آگژا  ةدرجژ هدژ  دسژا  تعژ اد غر  در چه

 دژد اریبسژ باشژ ،  معرفرژ ،یژدل ةمیاسژب یرو از دننژ  مژ انیژب چژه  ژر دژه باشژ   هیرس

 بژر آتش شژان  مچژون ژا آن سژوء تارژرا  شژود دنرژرل  ا وشژره و  اگ رژه اگژر لژ ا. اس 

 و اضکژام از  ژ ب هدژ شژود مژ مرژ دررا   کرژه  یژا ادامژه در  یژآ مژ فرود  اآگاه ممرد سر

 شژژو   مژژ اامژژال سا سژژور ا ژژا آن ةواسژژطبژژه دژژه  اسژژ ام فقژژه و  اساسژژ لژژا ون در  یلژژوا 

 اارقژژادات و باور ژژا و بشژژر  ز ژژ گ  اساسژژ ی امصژژ ی  از  کژژی انوانبژژه  یژژد ض ژژن»

 از.(99 .خ ،9911 ،معصژژژوم« ) اسژژژ آن یفطژژژر ضقژژژو  از  کژژژی انوانبژژژه ی یژژژتوض

 گژاه یزیژمم  ایدسژرورالعمل ایژران در رایژز ؛اسژ  ننژ هیبب اارمژاد سژ    د  یمعا جم ه

  طیشژرا در .اسژ  شژرریب آن من عژ  از آن انیژز هدژ ی یژوبژه ،ا  سژ رییرا ه ضژ  از حیب

 تماشژا یژرید  ژایراه از یزیژمم بژ ون را  خژارج  ژایفی د توا ژ م   راضرژبژه ننژ هیب ده

 بژه ننژ هیب اارمژاد شژود مژ موجژ   دیفژ یمیرژوا بژه یوفادارا ا م و ادیز  ایممیزی ،دن 

 حیگژرا یژرید  ژایدا ال سژم بژه نژ هیبب و بژرود دسژ  از اوسژ  ةیسژرما دژه  م  ةرسا 

 ضژ  سژر ربژ  هلمسژ  ولژ اسژ  ی ژرور یامژر  فر نیژ امژور در ویههبژه یزیمم البره .اب ی

 در سژژنج دی ی   ایشاخصژژه از  کژژی  امژژهفی د بژژه یوفژژادار اساسژژاً. اسژژ  آن ضژژ ود و

 ،۱هومژاچ) ردیژگ  مژ ی بالژا ازیژامر منیژر  یژا از گا هسژه  یژا دژه شژودم  میسژو  دوب ه

 در  اساسژ راتییژتغ بژه و رفرژه فراتژر وا ه  یژ ایژ ریتصژو  یژ ض  از یزیمم رایز ؛(2117

  ولرژژ. اسژ  زده دبهژژ را  دیفژ  منطقژ سژژجاما   ژای ب ح در و شژ ه منجژژر  دیفژ یمیرژوا

  دیفژ دژل دژه اسژ   یژا راه  یبهرژر  یشژا دارد،  اساسژ یزیژمم بژه ازی  پ ح یبرا   میف

  ژژد  دیفژژ یرو  یسژنی یزیژژمم بژژا چژون ؛دی ژژ    شژژان را آن اصژ اً  عنژژی د،یدنژژ یزیژمم را

 بژا ابژربر بینژ م  آ چژه دنژ م  الیژخ دژه ننژ هیب ضژ،  ژد و شژودم  ت ژیی  مؤلر ضقو 

 ،یاژژامر) رانیژژا در دوب ژژه افژژ یدر ۀدربژژار گرفرژژهصژژورت پژژهو ح  ی رژژا. اسژژ  اصژژل

  یدومژژ دژژه داد  شژژان زیژژ  دننژژ هشژژرد  477 انیژژم در( 2198  ،یژژفر خزااژژ و سژژ یقهخوش

 اسژژ ،  منامژژهیف یمیرژژوا و ریتصژژو بژژه یاداروفژژ مط ژژو ، ةدوب ژژ در  یژژپرا م مو ژژو 

                                                           
1. Chaume  
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  شژژان لیژژتما یزیژژمم بژژ ون  دیفژژ یاشژژاتم بژژه دنن گانشژژرد  از یاریبسژژ دژژه یطوربژژه

  یژژژا  ییژژژیت در زیژژژ ( 81 .خ، 2117) هچاومژژژ (.2198 ،سژژژ یقهخوش و یاژژژامر) داد ژژژ 

 « جنسژژ و  مژژ  ب ، اسژژیس  ژژاییزیمم» یامژژروز ننژژ گانیبب یبژژرا دژژه گویژژ م  مو ژژو 

 در ران،یژژا ینمایسژژ مشژژهور منرقژژ  ، فراسژژر مسژژعود اینکژژه جالژژ  . یسژژ  مط ژژو  چنژژ ان

 لژ ر یژا  وارمیژ  اممژ»دژرده اسژ  دژه اارژرا    دیفژ  یژا یزیژمم به  و یزیت و یابر امه

 دژه نماسژ یس ویتژار در  مهمژ اریبسژ  دیفژ  یژا رایژز ؛ باشژ  جهژ  ب  ژایممیزی ییرد

 دیتعمژ لژ ر یژرا ا سژ یلابژل پ ژح   رسژی  م  یربژه ا ژاًیاض ده  لییات. ا  ی هد  د  مه

 پ رخوا ژ ه سا سژور بژه  فراسژر مسژعود ا رقژاد پژارت،)آ « کننژ  اییقهسژ  یزیژمم   ن  و 

 ایپ یژژ ه و  یسژژ  ایژژران بژژه منیصژژر ممیژژزی دا ید مژژ دژژه طژژوران مژژ. (مایوسژژ صژژ ا در

 دشژور ا از بسژیاری در امژروز بژه تژا سژینما دوور زمژان از دژه اسژ  جهژان در رای  بسیار

 ضژژوزۀ در تیقیقژژات  اییافرژژه بژژا  ای   م وشژژا  پژژهو ح ایژژ   اییافرژژه .شژژودم  اامژژال

 ی ادوب ژژه در جنسژژ  روابژژر انوا گژژ و تصژژاویر مث ژژاً دارد، دشژژور ا سژژایر در ممیژژزی

 سژژرن  و  2جوا ژژان ژژا آن میژژور دژژه آمریکژژای   ژژایی دف، در 9یمژژها  چژژون آرژژاری ایرالیژژای 

 ادبا ژژه ب ی ژژاضرب(، 2192 ینژژ ،)پر شژژو   م ممیژژزی آمریکژژای   اییالسژژردر  ی  مچنژژ

 بسژژق ،؛ 2196 ،9ت ا)ز ژژ شژژو   م ضژژ ب ایرالیژژای  و اسژژ ا یای  ی ادوب ژژه در  یژژز  اسژژزا و

و  یاسژژ مسژژاول سطژژور، و  می  (2117 ،چیژژارو؛ 2194 پرینژژ ،؛ 2111 وداریژژا،یب؛ 2196

؛ 2196 یژژژوا  ،ج ی)د  اربژژژ ی( و دشژژژور ا2111 وداریژژژا،ی)ب یرالیژژژادر ا یژژژ وولو ی ا

 یکرژژاتورید ضکومژژ  دوران در فژژی د ایژژ  اسژژ ا یای  ة سژژ  ممیژژزی(. 2196 ،یژژایوی 

 اسژ  شژ ه اامژال  اسژزا ا و  ود بژر روابژر جنسژ مژراه بژ یادیز یریفرا کو ده با س ری

 در ممیژژزی دژه دریافژ  نتژژوا م تیقیژ، ایژ   رژای  بژژا مقایسژه در و( 2196 ،دسژررو)گمژز 

 بسژیار ایژران در دوب ژه دی یژ  دژه آ جژای  از البرژه. شژود م اامژال بیشژرری ش ت با ایران

 دمژژ  فژژی د میرژژوای باورپژژ یری بژژه و پوشژژا  م  را ممیژژزی از  اشژژ  یخ ژژ گژژاه و بالاسژژ 

 .شو   م   اممیزی از بسیاری مروجه ببین گان گاه ،دن م 

                                                           
1. anime  

2. youth films  

3. Zano 
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 گیرینتیجه. 4 

در سژژه   ژژاممیزی اصژژ    شژژان داد ة سژژ بژژا  پ رخوا ژژ ه ةگا سژژه ایب ژژهمقاسژژ  برر

 :  شامل موارد زیر سطت ا جام ش    ده

فیزیکژژ  بژژی  زن و ضساسژژات بژژروز اچژژون  مسژژاول مژژ  ب . 9: تصژژویر سژژطت در .الژژر 

وردن ، خژژ ژژاخا د امناسژژ   ی ژژالبا ، از ازدوا  و روابژژر آزاد پژژیح، معاشژژرت مژژرد

 ؛خوا نژ گ  و بژازی پاسژور،  ژواخر  آلژات موسژیق  بژه  مژراه  اجشژ  ،مشروبات الک ژ 

  ماد ژژای فر نژژگ و مراسژژد و  ماد ژژای مژژ  ب  دیژژ  مسژژییی  چژژون مسژژاول سیاسژژ . 2

 و  ژژاخا دسژژییار دشژژی ن ، امژژال خشژژو   آمیژژزا چژژون مسژژاول فر نیژژ . 9؛ آمریکژژا

 ؛اام یمثل ادرار دردن در م    اجرماا رفرار ای خ اب آدا

  ژژای وا هو اشژژاره بژژه  چژژون تمجیژژ  از آمریکژژا مسژژاول سیاسژژ . 9د ژژام:  سژژطت در . 

داا ژژا و ،  هاد ژژاایر تژژو ی  بژژه سژژ ونچژژ مسژژاول مژژ  ب . 2یهژژودی و دمو یسژژد؛  از جم ژژه

لبژیت   ژایوا هبژه مشژروبات الک ژ  و میکژ ه،  و اشژارات  ژاوا ه، اارقادات دی  مسژییی 

 ؛ جنس  اشارات رلصی ن و اشاره به وا ۀ ،ادبا هو ب 

ممکژژ  اسژژ   ضژژ ب آن دژژه آواز، روی تصژژویرباد ژژام موسژژیق   :سژژطت صژژ ا در .  

 تق یژ  صژ ای  ابهنجژار الژاغ توسژر ا سژان  یژزدوب ژه باشژ  و  دشژوارییژا  مژ  ب  دلایلبه

( 9981) لژوام  اژادل. ا  شژ هممیژزی  اخ ژال  و فر نیژ دلیل منافژاتح بژا شژلو ات هب ده

  ژایزیمم بژا دو  ژ ب بررسژ  خوا ژ هپ رلسژم  فژی د  سژه ةدوب ژبژه بررسژ   ترده پیح

: اسژژ  زیژژر اشژژاره  مژژوده  ژژاییزیممپرداخرژژه اسژژ ، بژژه آن ا ژژوا  را برد ژژای  و اراوژژة

ل یژژ  بژژه مشژژروبات الک ژژ ، روابژژر جنسژژ ، اشژژاره بژژه لاچژژا ،  بوسژژی ن، رلصژژی ن، اشژژارۀ

اا ژژای سژژزا، داشژژاره بژژه رلصژژی ن،  ا ،روابژژر خژژار  از ازدوا ، اشژژاره ل یژژ  بژژه آمریکژژا

 ، اشاره به مواد م  ر. مسیی 

   دژژه لژژوام  اژژادلمو ژژواات برخژژ  ازتژژوان بژژه م ایژژ  دو تیقیژژ،   رژژای  ةیسژژمقابژژا 

 ماد ژژای فر نژژگ : از ا ژژ ابارتدسژژ  یافژژ  دژژه   کژژرده اشژژاره ژژا آن بژژه (9981)

 ی ژژژا یاه ، ژژژاخا د امناسژژژ   ی ژژژالبا خشژژژو  ،  ماد ژژژای مسژژژییی ، آمریکژژژای ، 

، اشژاره بژه بژه  مژراه خوا نژ گ   ژواخر  آلژات موسژیق  ، ژاخا د سژییار دشژی نااشقا ه، 
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 ژژام، رفرار ژژای خ ژژاب داضساسژژ ، موسژژیق  با ای ژژه، وا «دمو یسژژد»و  «یهژژودی» ی ژژاوا ه

توسژژر لژژوام  اژژادل  ا ژژ  بیژژان  کژژردن ایژژ  مژژوارد. صژژ ا ای  ابهنجژژارآدا  اجرمژژاا  و 

را برد ژا داشژره و  مژی  امژر  یبن دسژره اوژةاش  دژه میقژ، بیشژرر تمایژل بژه ارای  ب شای 

 مچنژی   دامژل اراوژه  شژود. صژورتبهمشژ ص و  یبن دسژرهسب  ش ه ا ژوا  ممیژزی بژا 

مژژواردی اشژژاره دژژرده دژژه در  ضاصژژل از ایژژ  تیقیژژ، بژژه رژژای   در مجمژژو  رسژژ  م  یربژژه

:  ماد ژژای فر نژژگ آمریکژژای ،  ماد ژژای مسژژییی ، اشژژاره  شژژ ه بژژود  ژژاپهو حسژژایر 

،  ژواخر  آلژات موسژیق  بژه  مژراه خوا نژ گ ،  ژاخا دااشژقا ه، سژییار دشژی ن  ی ا یاه

اضساسژژ  در خژژار  از ازدوا  و  ی ژژاوا ه، «دمو یسژژد»و « یهژژودی» ی ژژاوا هاشژژاره بژژه 

پژژهو ح بژژه یژژ  سژژریال ایژژ    اییافرژژهاز آ جژژای  دژژه  صژژ ا ای  ابهنجژژار توسژژر ا سژژان. 

 رژای  ضاصژژل  ممکژژ  اسژ رژای  آن را تعمژید داد و   تژوان  م، اسژژ  میژ ود لسژمر سژه

ویژهه بژا بژه شژود،منجژر مر ژاوت    ایبن یدسژرهبژه   ا ژری دییژریژا  سریال از بررس  ی 

م ر ژژر سیاسژژ  بژژر   ژژایدورهو  ص اوسژژیمام ر ژژر   ایشژژبکهسیاسژژ   اینکژژهتوجژژه بژژه 

اط ااژژات  پژژهو حاز ایژژ   ضاصژژل رژژای  ، ضژژالیژژ  ابژژا . گژژ ار اسژژ تیریرسژژازودار ممیژژزی 

  ژژایپهو ح  رژژای  ۀدننژژ تکمیژژلو  د ژژ  م اراوژژه سژژازودار ممیژژزی ةج یژژ ی در زمینژژ

در آمژوزش ترجمژه و  توا ژ  ماصژول ممیژزی  بژردن بژه. پژ ممیژزی اسژ  ة شره در زمینگ

 دربژژارۀ  مچنژژان  یژژاز بژژه تیقیقژژات بیشژژررباشژژ . ولژژ   گشژژاراهزیر ژژوی  یژژا  دوب ژژه ةضرفژژ

و میژژزان فژژی د در ا ر ژژا    اشژژبکهسیاسژژ   تمژژایز ةیژژزاوز ویژژهه اه، بژژدوب ژژه  اییاسژژ س

 یژژز م یژژ  خوا نژژ   یکژژرد تژژاری  تیقیقژژات  بژژا رو. در  ژژم ، شژژود ماضسژژا   ممیژژزی،

 بود. 
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 دربارة نویسندگان 

آموخرژة ددرژری ت صصژ  مطالعژات ترجمژه از دا شژیاه فردوسژ  مشژه  دا ح الناز پاکدار

و مژژ ر  مژژ او ترجمژژه در گژژروه زبژژان ا ی یسژژ  دا شژژیاه فردوسژژ  مشژژه  اسژژ . 

 ای  ژژژای اخیژژژر ایشژژژان مرمردژژژز بژژژر مطالعژژژات فر نیژژژ  ترجمژژژه رسژژژا هپهو ح

 شنی اری در ایران اس .ی ارید

دا شژژیار مطالعژژات ترجمژژه گژژروه زبژژان ا ی یسژژ  دا شژژیاه فردوسژژ   سددلیقهمسددعود خوش

 ژژای اخیژژر ایشژژان مرمردژژز بژژر ابعژژاد اجرمژژاا ، آموزشژژ  و تعام ژژات مشژژه  اسژژ . پهو ح

 شنی اری در ایران اس .   ای دی اریفر نی  در ترجمة رسا هبی 

  یدا شژیاه شژه  خژارج ی ژاگژروه زبژان  سژیا ی  اتیژادب اریاسژراد یراور یهرا خزاعدز

، جهژژان اتیژژادب مطالعژژات فر نیژژ  ودر  شژژرریب شژژانیا ی ژژاپژژهو ح بژژا نر درمژژان اسژژ .

 رمان و  مایشنامه اس .
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 انگلیسی زبان انمعلم ایحرفه هایتنامة صلاحیپرسش هنجاریابی و ساخت

 
 ایران(تهران، ، )گروه زبان انگلیسی، دانشگاه فرهنگیان *ابوالفضل خدامرادی

 ایران(تهران،  ه فرهنگیان،اشگدان گلیسی،وه زبان انمجتبی مقصودی )گر

 

 چکیده

 هایصددحاتی  تعیددی  بددرای اینامهپرسدد  هنجاریدداب  و سددا   پددهوه  ایدد  هدد  

 و اصدح  مؤلفد  سده متدون مدرور از منظدور اید  بده. بدود انگحیسد  زبان معحمان ایترفه

 ان،نظرصددات  توسدد  ی محتددوا یدد روا  ییددتأ از پدد  و گردیدد  اسددتارا  گویدده 24

 مجدد د آزمددون-آزمددون طریدد  از آن اعتبددار تعیددی  و از گویدده 96بددا   اینهدد نام سدد پر

(r= 0/91 )کرونبددا  آلفددای دروندد  همسددان  و (α=0.92 )شدد  تاصدد  اطمینددان .

 التحصددیحانفارغ نفددری 901 نموندد  یدد  روی بددر گویدده 96 بددا نام  نهددای پرسدد  سدد  

 عددامح  ححیدد ت زا عددامح  ارسددا ت بررسدد  منظوربدده. گردیدد  اجددرا انگحیسدد  زبددان  رشددت

 نشدان تاصد  نتدای  اکتشداف  عدامح  تححید  قالد  در. شد  اسدتفاده تأیی ی و اکتشاف 

 نتددای  همچنددی . اسدد  اسددتارا  قابدد  نگددر  و مهددارت داندد ، عامدد  سدده تنهددا داد

 متغیرهددای بدی  همبسدتگ  و رگرسدیون ضدرای  همد  داد نشدان تأیید ی عدامح  تححید 

 مدد ل گرفدد  نتیجدده تددوانم  لدد ا. ندد ورشددمار م بدده اسددتان اری ضددرای  مکنددون،

 .دارد مطابق  نامهپرس  طراتان انتظار با عامح  تححی  رو  دو هر از پیشنهادی

 نگر  مهارت، دان ، ،انمعحم ایترفه هایی صحات هنجاریاب ،: هاکلیدواژه
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 مقدمه .۱

  یرتددمه ز   ایکدد یامعددهاجآموزشدد  در هددر  هاییسددت س( 9146) 9دیددوی  ۀعقیدد بدده

 یهدداتحا لدد ا امددروزه  ؛شددون  ممحسددو   جامعدده پیشددرف  و اصددحا  ی تددأم هددایابزار

را  وکید  آنکد  ،آموزشد نظدام  هاییسدت س درده یتدا بدا ارتقدا گیدرد مفراوان  صدورت 

آن  هدد   اسدد  کدده تربیدد  معحدد ، سیسددت  هایسددت سبهبددود بباشددن . یکدد  از ایدد   ددرده

بددر کیفیدد  سیسددت   یرگدد ارتأثبسددیار  یهالفددهؤم از جمحددهه، بددودته شایسددان  معحمدد یدد ترب

؛ دارلیندد  هموندد  و  4001 ،4هددو و چاندد ) شددون  مآموزشدد  یدد  کشددور محسددو  

زمیندددده در ایدددد   .(4001، 1؛ گددددودوی 4009 ،2اسددددمی -وکران؛ کدددد4006، 9برنسددددفورد

 هددایی محت و متاصصددان امددر آمددوز  همددواره بددا بررسدد  نیازهددا و الزامددا نظرانصددات 

  تصددویر نددبودندد  تددا بتوان ترییدد دقمفهددوم   یهدداچهارچو  نبددال ارا دد دهبدد ،آموزشدد 

اید  بده ترسدی  کنند . امدروزه باصدحاتی  ید  معحد   یهاشا صدهو  هایهگ واز  یترجامع

 .شود ماطحاق  6«معح  یاترفه هایی صحات» هاشا صهو  هایهگ و

و  هدددا زار، هددداین ب ،هدددامهارت دانددد ،  بددده مجموعددد یاترفددده هایی صدددحات

متفدداوت  هددایی موقعدر  سددازد مکدده معحدد  را قددادر  گددردد مفددردی اطحدداق  هاییصدده ص

گفددد   تدددوان ملددد ا (. 4001، 1عمددد  کنددد  )کوسدددتر و دنگرینددد  یاترفددده طوربددده

اسد  کدده  هدای یهگ وو  هاشددا صاز  یامجموعدهبده معحد  نددا ر  یاترفده هایی صدحات

اتتمدال توفید   و کند  معحمد  واجد  شدرای  م  اتدراز ترفد یحد  را بدراها معآن تحصی 

 هایی صددحاتلددازم بدده اکددر اسدد  کدده . دهدد افددزای  م امددر  طیددر تعحددی  و تربیدد  را  او

معحمدد   هایی صددحات . مفهددوماسدد متفدداوت  1معحمدد  شایسددتگ  مقولدد بددا معحمدد  

 ،گ شایسددت آنکدده تددال ،اسدد ماتحدد   یهدداتوزهمعحدد  در توانمندد های از  یامجموعدده

                                                           
1. Dewey 

2. Chong & Ho 

3. Darling-Hammond & Bransford 

4. Cochran-Smith 

5. Goodwin 

6. teachers’ competencies 

7. Koster & Dengerink 

8. teacher competence 
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، 9)مولد رشدود م  اطحداقفدرد بده سدطش مشاصد  از عمحکدرد  ی نرسد درح  فرد ک  توانای

معحدد   یاترفدده هایی صددحاتکدده گفدد   تددوان م ترسددادهعبددارت بدده(. 16 ، ص.4009

د از الزامددات بسددیار مهدد  آمددوز  هسددتن  کدده  ددوشایسددتگ  معحمدد   ۀسددازن  یآجرهددا

لدای  دارد )پدوتری، یواسدترا، اب همبسدتگ  یدزن مدوزانآ دانو بدا موفقید   ید آ متسا  به

 (.  1409، 4عزیز و یوس 

هددای مؤلفددهو زیر هامؤلفددهمفهددوم  متعدد دی بددرای بدده تصددویر کشددی ن  یهدداچهارچو 

در را  های صددحاتیدد  ( ا1991) 9هوسددتاناسدد .  شدد ه ارا ددهمعحمددان  ایترفددهصددحاتی  

 ،مشدابه وبدی کد  یبند طبقهو در  کند  مد یبند طبقه ارزشد و  مهدارت ، دانش   سه تیط

 یهددددامهارتمتشددددک  از داندددد ،  ایدددد  متغیددددر را (6400) 2ریچدددد  و سددددالگانی 

( 4090) 1سددحوی ،دیگددری بن یی تقسددهمچنددی  در . دانندد  م هددانگر و  ترکتدد شددنا ت 

و  تاصصدد ، تربیتدد  هایصددحاتی  معحمددان را در سدده تددوزۀ ایترفدده هایصددحاتی 

 .کن  م بن یطبقهفرهنگ  

معحمددان  ایترفدده هایصددحاتی بددرای  شدد همطددر مفهددوم   هددای چوچهاردر وت تفددا

تحصددیح   بدده رشددت  تددوانم جمحدده ایدد  متغیرهددا  کدده از اسدد متددأثر از بر دد  متغیرهددا 

 آموزشدد  اشدداره کددرد؛ هددایمحی  اجتمدداع فرهنگ نهفتدده در بافدد   هددایارز معحمددان و 

زبدان  ید  معحد رای بد رومتصد های شایسدتگو  اهصدحاتی کده  رسد م  نظربدهل ا منطق  

بددرای یدد  معحدد   شدد هتعریدد  هایشایسددتگ و  هاصددحاتی بددا انگحیسدد  در یدد  کشددور 

 ندد رتبههمددی  دلیدد  باشدد  کدده باشددن . شددای  بددهمتفدداوت  یریاضدد  در کشددور دیگددر

اسدد  و  شدد ه ارا ده دداص  هددوم  ا تصاصد  بددرای معحمدان یدد  رشدت مف هدایچهارچو 

تدد  و تدد ود بیددان مبددان  تدده اسدد  ادحدد  در فگر میندده صددورتدر ایدد  ز  یهدداتحا اگددر 

 ایکمتددر در قالدد  پددرو ه شدد همطددر  یهامؤلفددهو زیر هامؤلفددهنظددری بددوده اسدد  و 

و  هامددد للددد ا بررسددد  و ارزیددداب   ؛ان تحقیقددد  اعتبارسدددنج  یدددا هنجاریددداب  شددد ه

                                                           
1. Mulder 

2. Putri, Yoestara, Aziz, & Yusuf 

3. Houstan 

4. Rychen and Salganik 

5. Selvi 
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  از انددتوم مفهددوم  بددا هدد   سددا   ابددزار سددنج  ایدد  متغیددر  هددایچهارچو 

 بدده بددا توجدده باشدد . تددوزۀ آمددوز  گدد ارانیاسدد سمتاصصددان و  ح اصدد هددایی واول

و همچنددی  فقدد ان ابددزار  انگحیسدد  زبددان معحمددان ایترفدده هایصددحاتی  سددنج اهمیدد  

 سددنج  بددرای ابددزاری بددر آن شدد ن  تددا نویسددن گان ایدد  جسددتار سددنج  ایدد  متغیددر،

 .  نماین   هنجاریاب و طرات  ای  دسته از معحمان ایترفه هایصحاتی 

 پژوهش ةپیشین .2

 متاصصددان توجدده مددوردهمددواره  آمددوز  ارکددان ی تددرمه یکدد  از  عنوانبدده معحدد 

تددا آنجددا کدده بر دد  بددر ایدد  باورندد  کدده کیفیدد  سیسددت  آموزشدد   بددوده اسدد  آموزشدد 

لدد ا نیدداز بدده  ؛(4001، 9  از کیفیدد  معحمددان آن سیسددت  فراتددر رود )بدداربر و مرشدد توانددم ن

 بددرایاتسدا  شد ه اسد .  همدواره یرگد ارتأث مؤلفدد   ایدیفد  مد  و ک  عمحکدرد کبررسد

 ۀتددوزدر  «معحدد  ایترفدده هایصددحاتی »عمحکددرد ایدد  عنصددر اثددربا ، مفهددوم ارزیدداب  

، هایتوانمندد ، هددادان از  یامجموعدده بددراسدد  کدده نددا ر  شدد ه مطددر  تربیدد  معحدد 

  ریددتعآموزشدد   هددایی محز و باورهددای  اسدد  کدده متناسدد  بددا نیازهددای رو هایصدده ص

 قابدد دو بادد  بدده معحمددان  ایترفدده هایصددحاتی  ۀدر تددوز پددهوه ادبیددات . گردندد  م

ایدد    جز ددکحدد  و  هایبن یی تقسددو  هامدد ل ،. بادد  اول شددام  تعدداری اسدد  ی تقسدد

تحقیقدات  شدام و باد  دوم  دهد  مکده مبدان  نظدری اید  تدوزه را تشدکی   اس مقوله 

ابددزار سددنج  ایدد  متغیددر صددورت  ب جاریدداو هن سددا   هدد   ابددتجربدد  اسدد  کدده یددا 

 .سنج م را  تربی  معح  یهابرنامهوکی  یا ک  ان یرفتهپ 

 ایترفددههددای متعدد دی از صددحاتی  هایبن یی تقسددنظددری، تعدداری  و  ۀدر تددوز

 معحمددان ایترفدده هایصددحاتی ( 4001) 4 هددانتح ،بن یی تقسددیدد   دراسدد .  شدد ه مطددر 

. اسد  ردهکد بن یدسدته ایترفده تعهد  و ایرفدهت  عمد ،ایفدهرت داند  زهوتد سه در را

راهبردهددای  از  آگدداه و فراگیددران شددنا   ،ی محتددوا داندد  شددام  ایترفدده داندد 

 یریادگید  یمحد جدادیا ،یریادگید  طراتد شدام  ایترفده عمد . اسد  یریادگی و  یت ر

                                                           
1. Barber and Mourshed 

2. Huntly 
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 یریادگیدد سددوم  مؤلفدد وانعنبدده نیددز ایترفدده تعهدد . اسدد   ابیارزشدد و سددنج  و مناسدد 

 .شودم  شام  را م اریا حاق و ارتباطات ،هاارز  ،یرهبر  ،کمشار ،ایرفهت

( 4001) 9وابحدددز و کورتددداگ  برکحمدددان ، وسدددتر،ک دیگدددر بن یتقسدددی یددد   در

 اند عبارت هکد کنند م   یتقسد  اصدح سرشدا ه پدن  بده را معحمدان ایترفده هایصدحاتی 

ارتبدداط   هددایمهارت .4؛ ری  تدد بددرای لددازم فندد  حاعدداتطا شددام   تاصصدد داندد  .9: از

 و زمددان  یریمدد  بددرای مدد یریت  هددایمهارت. 9؛ انآمددوزدان  بددا ارتبددا  یبرقددرار بددرای

 نیازسدنج  بدرای  آموزشد هدایمهارت .2؛  سدازمان اهد ا بدا  مطداب   درسد  برنامد  یتنظ

 ریفندداو از دهاسددتفا و یریادگیدد هددای فعالی   طراتدد ،برنامدد  درسدد   یتنظدد ان،آمددوزدان 

اتسدددا   ،یددد راتکدمو نگدددر  داشدددت  همچدددون یرفتدددار  یصدددحات. 1؛  یتددد ر در

 .ص اق  و العمرمادام، اشتیاق برای یادگیری مسئولی 

 هایبرنامددهمحدد  آمددوز  سددنگاپور در راسددتای بددازنگری  مؤسسدده، 4002در سددال 

رد کده طراتد  کدرا  4(VSK) کد ا وی چهدارچو  عندوان بدارا  دود مد ل   تربی  معح 

 ،هددادان اصددح    را در سدده سرشددا از دانشددگاه  ی التحصددفارغ انمعحمدد ایترفدده ی حاتصدد

تعریدد  کددرد. ایدد  مدد ل  کدد ام بددرای هددر بددا چندد ی  زیرشددا هو  هدداارز و  هددامهارت

 هددایمحی تحقیقددات متعدد دی بددود کدده بددا تمرکددز بددر نیازهددای روز  هاییافتددهتاصدد  

آمددوز  سددع  داشدد   ۀتددوز رد ج یدد  ریدداتظنو  نیازهدداآموزشدد ، ماهیدد  متغیددر ایدد  

داند ،   سرشدا اصدح  ترسدی  کند . در   ه در سده سرشدا تتصویر جامع  از معحد  شایسد

در داندد   درسدد ، ریزیبرنامددهمحددی  آموزشدد ، داندد   دربددارۀداندد  محتددوای ، داندد  

. در شددد پیشددنهاد  شددنا    دددودو  انآمدددوزدان شددنا    تددد ری ، نظریددات زمیندد 

 هدددایمهارتفددردی،  هددایمهارت یری  کحددا ، مددد یهددامهارت، هددامهارت  سرشددا 

، هدداارز   مطددر  شدد  و در سرشددا  تددأمح  هددایمهارتو  تدد ری  هددایمهارتارتبدداط ، 

 پدد یریتربی تعهدد  شددغح ، ، العمرمددادامبدداور داشددت  بدده یددادگیری مشددارکت ، یددادگیری 

                                                           
1. Koster, Brekelmans, Korthagen, & Wubbels 

2. VSK (values, skills, knowledge) framework 
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  ل تمددامقبددا   داشددت  درو اتسددا  مسددئولی فددردی هددایتفاوتان، آمددوزدان تمددام  

 ان پیشنهاد ش .آموزان د

 اضددافه آن بدده دیگددری عناصددر و شدد ه داده بسدد  کمدد  کدد ا وی مدد ل زمددان گدد ر بددا

 سرشددا   شددود م شددنا ته V3SKبددا عنددوان  کدده شدد ه اصددحا  مدد ل در. ه اسدد گردیدد 

 هاییرشدا هز ،هاشدا ه اید  از هرکد ام کدهشدون  م  تقسدی  شدا ه سده بده  دود هاارز 

 ایهددیرشددا هز نیددز داندد  و مهددارت یهاسرشددا ه  یچنددهم. دارندد  را  ددود  دداص

 هدددایارز  ی وعندددا بدددا شا صددده سددده ،هدددانگر  سرشدددا   در.  نددددار بیشدددتری

 در. اسدد  شدد ه مطددر  جامعدده و ترفدده بدده  دد م  و معحمدد  هویدد  ،آموزمحددوردان 

  همدد بدده داشددت  بدداور همدد ل ، همچددون ی هامؤلفدده ،آموزمحددوردان  هددایارز  شددا  

 هددایتفاوت بدده نهددادن ار  و آمددوزدان  هددر هایی پتانسدد پددرور  بدده  هددتع ان،مددوزآ دان

 بالددا، اسددتان ارهای تعیددی  یهامؤلفدده معحدد ، هویدد   شددا  در. اسدد  شدد ه اکددر فددردی

 شدد ه یددانب شدد نایترفدده و مدد اریا حاق پیشددرف ، بددرای تحددا  یددادگیری، بددرای اشددتیاق

 مسددئولی  مشددارکت ، یریگدایدد یهالفددهؤم جامعدده، و ترفدده بدده  دد م  شددا   در و اسدد 

 بددرای لددازم یهددامهارت  سرشددا  بادد  در. اسدد  گردیدد ه مطددر  مباشددرت و اجتمدداع 

 ،یریت مدد  ود اجرایدد ، مدد یریت ، آموزشدد ، ،تددأمح  هددایمهارت ،ایترفدده صددحاتی 

 بایدد  معحدد  ،داندد   سرشددا  در و اسدد  شدد ه پیشددنهادهیجددان   هددو  و ابدد اع  فندداوری،

 و زیسدد ی  محدد ،برنامدد  درسدد  ،هایاسدد س آمددوز ، ،امحتددو ،ناآمددوزدان   ددود، رۀبددادر

 .باش  داشته کاف  اطحاعات هافرهن 

وزارت  توسدددد کدددده  یاترفددددهصددددحاتی   یهامدددد ل یدددد تری ج در یکدددد  از 

، یاترفده، مهدارت یاترفدهداند   یهاسرشدا هنیدز  معرفد  شد هترکیده  وپرور آموز 

. در سرشددا ه داندد  (4091 ،9ن)اوزتوسددا  اسدد شدد ه  طددرم هدداارز و  هددانگر و 

. گیددرد مقددرار  اینامددهیی آاجددزای داندد  موضددوع ، داندد  تاصصدد ، و داندد   یاترفدده

مهددارت طراتدد  آموزشدد ، مهددارت مدد یری  محددی   ،یاترفددهمهددارت  در زیرمجموعدد 

 شدد هیددادگیری، مهددارت مدد یری  فرایندد  تدد ری  و مهددارت سددنج  و ارزیدداب  مطددر  

                                                           
1. Uztosun 
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 یهددددداارز پاینددددد ی بددددده  ،هدددددارز او  هدددددانگر   سرشدددددا و در اسددددد  

ر بدده کددار جمعدد  و بدداو، آمددوزدان المححدد ، نگددر  درسدد  نسددب  بدده بددی لا حدداق لمح 

  (.  4091، 9کارتال و باسولاس  ) ش هپیشنهاد  یاترفه مشارکت  و اعتقاد به توسع 

 گونددهی ا معحمددان ایترفدده هایصددحاتی متعدد د  یهامدد لاز بررسدد  تعدداری  و 

ی هامؤلفدده عنوانبددهرا  هددامهارتو  هددادان ، هدداارز هددا آن اکثددرکدده  دوشدد مدداسددتنبا  

و  هدداارز ، نظرانصددات بدده بدداور بسددیاری از  .اندد کردهمطددر   ایترفددهاصددح  صددحاتی  

امددا  ،(9111، 4باشددن  )فراسددر و سددان رز تربیدد  معحدد   بایدد  در اولویدد  برنامدد هددانگر 

ندداچیز  معحدد تربیدد   هایبرنامددهیاری از سددب ادد  درایدد  بسدده   ندد اهدادتحقیقددات نشددان 

آموزشدد  بدده رفتارهددای اکتسدداب   هددایمحی در مهددارت (. 9111، 9هیدد ان)بددوده اسدد  

ه  دتسدهی  فرایند  یدادمنظدور بدهکدردن داند  اکتسداب  که تاصد  عمحیدات  شود ماطحاق 

 اهیسددتگ شا سددته ازیدد  د(. ا4009، 2)اروایدد  اسدد ان و مدد یری  کحددا  آمددوزدان بدده 

آموزشدد ،  هددایمهارتاز:  اندد عبارتهددا آن کدده اهدد  دهندد  مرا تشددکی   یاگسددتردهیدد  ط

 ایترفددهصددحاتی    دانشدد  سرشددا  مدد یریت . هددایمهارتو  ، فددردیتددأمح ارتبدداط ، 

 1چاندد  و چدد  ای،بن یتقسددی . در شددود مرا شددام   یاگسددتردهطیدد  نیددز معحمددان 

حاعددات همچددون اط های رشددا هیز تفسددیر و دد  جز صددورتبه( ایدد  طیدد  را 4001)

 ، آشددنای  بددا فراگیددران،برنامدد  درسدد داندد   داندد  محتددوای ، آموزشدد ، هددایمحی دربددارۀ 

 .ان کردهو  ودشناس  را مطر    آموزشدان 

ارزیددداب  بدددرای را  یانامهپرسددد  ،تحقیقددد  ایپدددرو هدر ( 4001)چانددد  و چددد  

در ایدد  نجاریدداب  کردندد . هو طراتدد   پورنگاان در سددنومعحمدد ایترفدده هایصددحاتی 

را ارزیدداب  کردندد .  ایترفدده  نام  صددحاتیپرسدد  گویدد  90 دانشددجومعح  616تحقیدد  

در ن کده امحققد مفدرو  سدا تار عدامح نشدان داد  تأیید ینتای  تاصد  از تححید  عدامح  

مطددر   ایترفدده هایصددحاتی ی اصددح  هامؤلفدده عنوانبدده ارز و  مهددارت، داندد  آن

                                                           
1. Kartal and Başol  
2. Fraser and Saunders 

3. Haydon 

4. Irvine 

5. Chong Cheah 
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ان، آمددوزدان   همد پد یریتربی بداور بده  نامهپرسد . در اید  اسد   یدیأتمدورد  ، هگردید

، تعهد  بده ترفده معحمد ، نیداز بده یندوآور، ایجداد روتیده ابد ا  و تدأمح نیاز بده تد ری  

و  دد م  بدده  مسددتمر داندد  فددردی یفددردی، ارتقددا هددایتفاوتتعامدد  بددا والدد ی ، در  

، هددامهارت گردیدد . در سرشددا    یددیتع هدداارز سرشددا ه  ایهیرمؤلفددهز عنوانبددهجامعدده 

ان، مدد یری  کحددا ، سددنج  آمددوزدان هددای تدد ری  اثددربا ، تشددوی  مؤلفددهزیر

در  نظریدداتان، تعامدد  بددا دیگددر عناصددر آمددوز ، کاربسدد  آمددوزدان  یهاآمو تدده

 برنامدد  هددایی فعالو مدد یری   آمددوز ، مدد یری  زمددان ۀدر تددوز پردازییددهنظرآمددوز ، 

هددای داندد  محتددوای ، انتاددا  منددابع، مؤلفددهزیر ،داندد   باددو در    شدد تعیددی درسدد 

تدد ری ، سددنج  و ارزیدداب ،  هددایفناوری، راهبردهددای تدد ری ، سددؤالاتپاسدداگوی  بدده 

بهیندده از ابددزار  ۀو اسددتفاد انآمددوزدان بددا نیدداز  امحتددو سددازگار کددردنبدداز ورد، مشدداوره، 

 .ش سنج  استارا  

طراتدد  و اعتبارسددنج  کددرد تددا  یاهنامپرسدد ( 4091) 9سددن در تحقیقدد  دیگددر کا

منددابع  براسددا . کندد و ارزشددیاب   بسددنج معحمددان عحددوم را در مددالزی  ایترفددهصددحاتی  

معحدد  دبیرسددتان  490و از  شدد اسددتارا   ایترفددهگویدده بددرای صددحاتی   61موجددود 

  از نتدای  تاصد لیکدرت تعیدی  کنند . اینقطدهرا در مقیدا  پدن هدا آن  واسته ش  اهمی 

نام  اولیدده در سدده پرسدد گویدده در  61گویدده از  24اکتشدداف  نشددان داد  مح اعدد تححیدد 

ان، تعهد  بالدا آمدوزدان   همد پد یریتربی همچدون بداور بده  گویده 91) هاارز  سرشا  

(، و پیددروی از اصددول ا حدداق  گروهدد  بدده کددار انآمددوزدان  تدد ری ، تشددوی  بدده ترفدد 

شددنای  بددا آ، هایددهنظر اصددول، فدداهی ،م ،تقددای    بدداشددنایآ هجمحدداز  گویدده 91) هددادان 

و ( یدادگیری-و آشدنای  بدا راهبردهدای یدادده  اصول ارزشیاب ، آشدنای  بدا مندابع آموزشد 

ان و آمدوزدان مهدارت تعامد  بدا مد یری  کحدا  و آزمایشدگاه،  شدام  گویده 6) هامهارت

 . ن  اری ش( بارگیادگیری در ت ری  نظریاتو کاربرس   وال ی 

                                                           
1. Kosni 
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 یاترفدده هایی صددحاتنیددز تحقیقددات  پیرامددون  ایوترفدده فن یهددا زومآ در تددوزۀ

بدده ( 4091) 9و عمددر انددور ، راسددت ،ی آفددر پهوهشدد ،اسدد . در  گرفتددهمعحمددان صددورت 

معحمدددان  یاترفددده هایی صدددحاتتمدددام  کددده رسدددی ن   یاترفدددهمددد ل  از صدددحاتی  

رتبدداط  و ا  ، تددوانیاهترفددتددوان   تددوان  تدد ری ، در چهددار طبقدد  4ای وترفدده فن

معحمددان  یاترفدده هایی صددحات. همچنددی  بددا هدد   تعیددی  گیرندد  متددوان  فددردی قددرار 

( بدده مدد ل  دسدد  4091) 9در تحقیدد  دیگددری تاپددان  و سددالون ای در فنحاندد   وترفدده فن

آموزشدد ، تددوان   سددهمهددارت و  ددرده 19معحمددان در  یاترفدده هایی صددحاتیافتندد  کدده 

   .دوش مری  عتو سنجش   تربیت 

ی هامؤلفدههدا آن اتفاقبدهدر اکثدر قرید   دهد م نشدان  شد ههدای انجامپهوه بررس  

شددمار بهمعحمدد   ایترفددهاصددح  صددحاتی   یهاسرشددا هو نگددر   داندد ، مهددارت

بددرای ارزیدداب  وجهدد  بررسدد  ایدد  مدد ل سدده رسدد م  نظربددهامددا آنچدده ضددروری ؛ روند م 

 اجتمددداع فرهنگ و در بافددد   اص ددد یهارشدددتهدر معحمدددان  ایترفددده هایصدددحاتی 

ایدد   از جمحددهدر ایددران زبددان انگحیسدد   تددوزۀ آمددوز . اسدد آموزشدد   دداص  هددایمحی 

بسددترهای بددا توجدده بدده کمیدد  و کیفیدد  تحقیقددات صددورت گرفتدده از  کدده سدد هاتوزه

. لدد ا نظددر بدده فقدد ان ابددزار شددود ممحسددو  انجددام ایدد  دسدد  تحقیقددات  مناسدد  بددرای

بدر آن شد ن  تدا  محققداندر ایدران معحمدان زبدان انگحیسد   ایترفده هایصدحاتی نج  س

در ایدد  تددوزه  ایترفدده هایصددحاتی تحقیقددات  ابددزاری بددرای سددنج    در قالدد  طرتدد

 بددود کدده برنامدد  جهدد  آن ازطراتدد  و هنجاریدداب  نمایندد . ضددرورت سددا   ایدد  ابددزار 

 سددازوکاربددا  نیددافرهنگ هشددگادان ی تأسدد بددا یددراًا تربیدد  دبیددر زبددان انگحیسدد  در ایددران 

شد ه اسد  و سدنج   روجد  ای تدازه  ندوین  وارد مرتحد کامحداً برنامد  درسد ج ی  و 

 .اس تا ز اهمی   پی  از ی ب برنام  درس ای  

 

 

                                                           
1. Arifin, Rasdi, Anuar, & Omar 

2. vocational teachers 

3. Tapani and Salonen  
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 یشناسروش. 3

 هایآزمودن. ۱. 3

 ارشدد  کارشناسدد  کارشناسدد ، یحانالتحصددفارغ همدد شددام  آمدداری ایدد  تحقیدد    جامعدد 

مشدغول بده آموزشد   هدایی مح درکده بدود در ایدران حیسد  گانزبدان های گرای تری کد و

انتاددا  شدد ن .  در دسددتر  نموندد  عنوانبدده نفددر 901هددا آن از بددی و  تدد ری  بودندد 

 آم ه اس . 9در ج ول  پهوه   مشاصات جمعیت  نمون
 

 پژوهش نمونةمشخصات جمعیتی . ۱ جدول

 درصد فراوانی بندیطبقه متغیر

 99ل9 11 مرد سی نج

 61ل1 490 نز

 )سال( سابقه ت ری 

 6ل4 91 9-1

 42ل6 11 1-90

 42ل6 11 90-40

 41ل4 11 40-41

 91ل9 11 41-90

 گرای 

 11ل1 461 آموز 

 2ل6 92 مترجم 

 1ل4 96 ادبیات

 4ل6 1 شناس زبان

 م ر  تحصیح 
 1ل1 41 کارشناس 

 11 491 کارشناس  ارش 

 94ل1 91 دکتری
 

 وهشژپ روش. 2. 3

 هایصددحاتی  نظددری مبددان  ابتدد ا. بددود  شددیمایپ نددو  از  فیتوصدد پددهوه   یددا رو 

 ایدد  در مطددر  نظددری هددایچهارچو  براسددا  و بررسدد  شدد  زبددان معحمددان ایترفدده

 هاگویدده سدد  . شدد  را ااسددت محققددان توسدد  مؤلفددهزیر 24 و اصددح   مؤلفدد سدده تددوزه

 زبدان تدوزۀ آمدوز  در نظرانات صد زا نفدر پدن  ا تیدار در محتدوای  رواید  تأیید  برای

 یددا تدد  ، تحفیدد ، هاگویدده بر دد  ،شدد همطددر  نظددرات براسددا . گرفدد  قددرار انگحیسدد 
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 فددرم یسددازآماده از پدد . شدد  گنجاندد ه نامهپرسدد  در گویدده 96 یدد نها در و شدد  اضددافه

 ارشدد   کارشناسدد انیحالتحصددفارغ از نفددر 91 از مقدد مات  پهوهشدد  در ،نامهپرسدد   اولیدد

هددا آن نظددرات سدد   .نمایندد  تکمیدد  را نامهپرسدد  شدد   واسددته زبددان آمددوز  ی گددرا

 براسددا  .شدد  یآورجمددعهددا آن بدده  دهپاسدد  و سددؤالات فهدد  سددهول  در صددوص

 نسدا  و شد  اعمدال نامهپرسد  در مفهدوم  و لفظد  تغییدرات یاپداره شد همطدر  نظرات

  گویدد بایدد  نامهپرسدد یدد  ار د هددا دنموآز .شدد   ظددیتن و تهیدده گویدده 96 همددان بددا نهددای 

، 2، مهدد  1 یحدد  مهد  ) کدرتیل یانقطددهپدن  ا یددمق از اسدتفاده بددارا  ایترفدهصدحاتی  

نظددر بدده اینکدده  .ارزیدداب  کنند ( 9، دیرضددروری 4 نظر کددردنصدر ، قابدد  9نظدری ندد ارم 

ن زبددا ه،نامپرسدد کاررفتدده در هددا سددطش پیشددرفته بددود زبددان بددهسددطش زبددان  آزمددودن 

 آزمددون-آزمددون رو  بدده آزمددودن  90 روی بددر نامهپرسدد  اعتبدداراددا  شدد . تانگحیسدد  ان

 اجددرای دو بددار همبسددتگ  ضددری . شدد  محاسددبه هفتدده دو زمددان   فاصددح بددا مجدد د

 دروندد  همسددان  و اسدد  معنددادار 0ل009 سددطش در کدده بددود 0ل19 بددا برابددر نامهپرسدد 

 تدد   داد شددانن  نتددای. آمدد  دسدد بدده 0ل149 بددا کددرون آلفددای طریدد  از نامهپرسدد 

 رویدد  از ا و کندد م ن ایجدداد نامهپرسدد  اعتبددار در  تددوجه قابدد  تغییددر هاگویدده از یدد یچه

، نامهپرسدد پدد  از اطمینددان از روایدد  محتددوای  و پایددای   .ان مناسدد  گویدده 96 تمددام 

  ی رشددتکتددرو د کارشناسدد ، کارشناسدد  ارشدد  ی التحصددفارغ 994ایدد  ابددزار در ا تیددار 

نفدر بدرای بررسد   901 یهداهداد، نامهپرسد قدرار گرفد  کده از اید  تعد اد  س زبان انگحی

 .ش  تححی  یاسازهاعتبار 

 نتایج. 4

کدار بدرده هدر ابتد ا تححید  عدامح  اکتشداف  بد نامهپرسد بررسد  سدا تار عدامح   برای

تححید  رو  از  ان،شد ه توسد  محققدبررسد  سدا تار عدامح  مفدرو  بدرای ش  و س  

 استفاده ش .  یتأییعامح  
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 تحلیل عاملی اکتشافی .۱. 4

در ابتدد ا از رو  تححیدد  عددامح  اکتشدداف   نامهپرسدد بررسدد  سددا تار عددامح   بددرای 

ی هامؤلفددهاز رو  تححیدد  بددود رفتدده عبددارت کارهاسددتفاده شدد . رو  تححیدد  عددامح  بدد

 مهناپرسدد مدد  تعدد اد عوا بایدد اصددح . قبدد  از تفسددیر نتددای  تححیدد  عددامح  در ابتدد ا 

بررسدد  تعدد اد عوامدد  اکتشددا  شدد ه از رو  تححیدد  مددوازی و  بددرایمشدداص شددود. 

 استفاده ش . اییزهسنگرمنحن  

 ی ترسدد نامهپرسدد بددرای تعیددی  تعدد اد عوامدد  اصددح   اییزهسددنگرمنحندد   9 نمددوداردر 

 اس . بدا توجده بده اید  منحند  مشداص اسد  کده سده عامد  اصدح  بدرای سدا تار ش ه

 اس . ش ه مشاص ارزافنرمتوس   نامهپرس 
 

 
 نامهپرسشبرای تعیین تعداد عوامل اکتشافی  ایسنگریزهمنحنی  .۱نمودار 

 

 یاعتمدداد قابدد رو   نامهپرسدد بددرای تعیددی  تعدد اد عوامدد   اییزهسددنگررو  منحندد  

زی از رو  تححید  مدوا نامهپرسد بدرای تعیدی  دقید  تعد اد عوامد   دلید همی  نیس . به

و  نامهپرسدد ی هامؤلفددهشدد ه توسدد  واریددان  تبیددی  4 ول جددر . دشددود م اسددتفاده

. همچندی  در اید  جد ول اسد  شد ه گدزار  هامؤلفدههدر ید  از  ۀهمچنی  مقدادیر ویده
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 96و  هنموندد 901  تححیدد  مددوازی بددا فددر  تعدد اد توسدد  رو ی شدد هتول ۀمقددادیر ویدده

 اس . ش ه گزار متغیر 
 

 موازی تحلیلاصلی و  مؤلفةتوسط  هدشاستخراج قادیر ویژةواریانس و م .2جدول 

 گویه
 موازی تحلیل اولیه ةمقادیر ویژ

 مقادیر ویژه صدک از انباشته % از واریانس % مجموع

 9ل111 49ل112 49ل112 1ل699 9

 9ل612 41ل160 0ل116 4ل991 4

 9ل642 92ل411 2ل241 9ل112 9

 9ل199 91ل491 9ل199 9ل291 2

 9ل210 29ل111 9ل110 9ل411 1

 9ل209 21ل911 9ل961 9ل499 6

 9ل911 21ل191 9ل411 9ل19 1

 9ل991 19ل210 9ل011 9ل901 1

 9ل416 12ل222 4ل112 9ل062 1

 9ل491 11ل911 4ل122 0ل111 90

 9ل400 11ل126 4ل611 0ل111 99

 9ل969 64ل914 4ل126 0ل191 94

 9ل999 62ل196 4ل222 0ل110 99

 9ل011 61ل491 4ل291 0ل111 92

 9ل061 61ل110 4ل411 0ل140 91

 9ل091 19ل141 4ل911 0ل112 96

 9ل001 19ل119 4ل022 0ل196 91

 0ل111 11ل120 9ل161 0ل101 91

 0ل121 11ل624 9ل104 0ل611 91

 0ل144 11ل296 9ل119 0ل626 40

 0ل116 19ل914 9ل196 0ل641 49

 0ل161 14ل116 9ل611 0ل601 44

 0ل191 12ل210 9ل692 0ل111 49
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 گویه
 موازی تحلیل اولیه ةمقادیر ویژ

 مقادیر ویژه صدک از انباشته % از واریانس % مجموع

 0ل194 16ل021 9ل111 0ل160 42

 0ل116 11ل211 9ل219 0ل149 41

 0ل111 11ل191 9ل249 0ل194 46

 0ل190 10ل999 9ل919 0ل109 41

 0ل104 19ل614 9ل929 0ل219 41

 0ل616 14ل149 9ل419 0ل211 41

 0ل621 12ل911 9ل494 0ل229 90

 0ل649 11ل941 9ل914 0ل244 99

 0ل119 16ل242 9ل011 0ل911 94

 0ل161 11ل209 0ل111 0ل914 99

 0ل191 11ل964 0ل111 0ل921 92

 0ل109 11ل496 0ل111 0ل901 91

 0ل211 900ل000 0ل112 0ل414 96

 

مشداص اسد  کده رو  تححید  مدوازی  4در جد ول  شد هگزار با توجده بده نتدای  

ه بدر  بدرای تدنک قاعد هطبد  بدر  چراکده ؛کند م مشداص  نامهپرسد نیز سه عام  بدرای 

رو  تححیدد  مددوازی و  توسدد  شدد هاسددتارا  ۀمقددادیر ویدده  تعیددی  تعدد اد عوامدد  مقایسدد

ی هامؤلفدهچهدارم کده در تححید   مؤلفده ۀتححی  عامح  اس . با توجه بده اینکده مقد ار ویده

ی بددرا شدد هگددزار  ۀاسدد  و ایدد  مقدد ار از اندد از 9ل291 برابددر بددا شدد هاستارا اصددح  

 اسددتارا قاب  نامهپرسدد (، فقدد  سدده عامدد  بددرای 9ل199سدد  )ا رتکوچدد ازی حید  مددوتح

 اس .

، بددرای نامهپرسدد و تثبیدد  تعدد اد عوامدد   نامهپرسدد بعدد  از تعیددی  تعدد اد عوامدد  

( direct obliminتفسددیر نتددای  تححیدد  عددامح  از چددر   متمایدد  دایرکدد  ابحددیم  )

. بدا توجده ه اسد  آمدمتماید     چدرامح  بدا تححید  عد  نتیجد 9در جد ول  استفاده ش .

بددرای  شدد هاسددتارا اول   مؤلفددمشدداص اسدد  کدده  9در جدد ول  شدد هگزار بدده نتددای  
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عدد  دوم ، بُسددنج م عدد  نگددر  را کدده بُ هددای  اسدد گویددهمتشددک  از  نامهپرسدد 

سددوم تدداوی عدد  و بُسددنجن  م را  مهددارتکدده  اسدد های  گویددهشددام   نامهپرسدد 

 .سنج م را  دان   مؤلفکه  های گویه
 

 direct obliminی اصلی با چرخش هامؤلفه تحلیل .3ل وجد

 Component گویه شماره

1 2 3 

   748. متعه  بودن به اصول ا حاق  91

   714. انآموزدان در  اتساسات و شرای   96

   701. تأمح اعتقاد به ت ری   99

   596. انآموزدان در قبال تمام   مسئولی اتسا   94

   572. یادگیری گروه  و مشارکت  هب اعتقاد 41

   567. فردی هایتفاوتاعتقاد به اص   41

   533. و رش  فردی ینوآوراعتقاد به  41

   508. داشت  رویکردهای صحیش در آموز  92

   428. به یادگیری مستمر باور داشت  90

   365. و تعه  مسئولی داشت  اتسا   99

  756.  یزسانآزمومهارت  92

  723.  مهارت ایجاد انگیزه 91

  769.  مهارت زبان  40

  698.  مهارت م یری  منابع 49

  668.  پهوه اق اممهارت  99

  649.  مهارت مشارک  96

  536.  مهارت ت  مسئحه 49

  526.  مهارت م یری  کحا  91

  518.  مهارت ت ری  44

  435.  ب مهارت  ودارزیا 42

  410.  اد هماهنگ  بی  اجزای ماتح جایمهارت  91

  404.  هاداده براسا  گیریی تصممهارت  91
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 Component گویه شماره

1 2 3 

  343.  مهارت در استفاده از فناوری آموزش  41

  317.  ی و ت رمهارت م یری  زمان  46

 762.   آگاه  از فنون و راهبردهای ت ری  94

 755.   دان  سازمان  9

 732.    زشآمودان  90

 690.   فراگیران  ا شن 1

 671.   آموزش دان  محتوای  1

 645.   درس  و طرات  سرفص  درس  یزیردان  برنامه 2

 520.   شناس رواندان   9

 497.   دان  محتوای  4

 480.   دان  فناوری اطحاعات و ارتباطات 6

 454.  431. دان  زبان  1

 315.   ش آموزدان   1

 312. 304.  ی تحق دان  99

 

  نامپرسدد ی اصددح  گویددای ایدد  بددود کدده هامؤلفددهتححیدد     حاصدده نتیجدد طوربدده

 اس . ش ه ی تشکاصح    مؤلفپهوه  از سه 

 تأییدیتحلیل عاملی  .2. 4

 تأییدد یوارسدد  نتددای  تححیدد  عددامح  اکتشدداف  از تححیدد  عددامح   بددرایبعدد    در مرتحدد

اسددتفاده شدد .  AMOS افددزارنرماز  تأییدد ی شدد . بددرای انجددام تححیدد  عددامح بهددره گرفتدده 

 روجدد   4بددود. در شددک  نمددای  رو  بیشددینه درسدد  سددؤالرو  بددرآورد پارامترهددای 

بددی  متغیرهددای مکنددون   و همچنددی  رابطدد سددؤالشدد ه بددرای پارامترهددای مدد ل بددرآورده

و همبسددتگ  بددی  ضددرای  رگرسددیون  همدد اسدد . لددازم بدده اکددر اسدد  کدده  شدد ه ی ترسدد

   استان ارد اس .متغیرهای مکنون ضرای
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 نامهپرسش تأییدی عاملی تحلیل .2 نمودار

 

هددا قبد  از تفسددیر نتددای  تاصد  از تححیدد  عددامح  تأیید ی بایدد  از بددراز  مد ل بددا داده

 یهددابددراز  مدد ل سددا تاری بددا داده یهاشددا ص 2اطمینددان تاصدد  کددرد. در جدد ول 

وضددو    جدد ول بهشدد ه در ایددبددا توجدده بدده مقددادیر گددزار شدد ه اسدد .  تجربدد  گددزار 

بندابرای   اسد .قبول بدراز  مشاص اس  کده مد ل پیشدنهادی تحقید  دارای مقدادیر قابد 
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از طریدد  هددر دو رو  تححیدد  عددامح   انتددوان نتیجدده گرفدد  مدد ل پیشددنهادی محققددم 

 بود. نامهپرس اکتشاف  و تأیی ی مطاب  با انتظار طراتان 
 

 تأییدیهای برازش تحلیل عاملی اخصش .4جدول 

 تفسیر ملاک میزان شاخص برازش

 مطح 
x2 

درجه آزادی  901ل94

12 
- - 

p value 0061ع م براز  0ل01از بیشتر  0ل 

 قبولقاب  0ل10از  تربیش 0ل11 (GFIشا ص نیکوی  براز  )

 تطبیق 
 قبولقاب  0ل10از  تربیش 0ل11 (TLIلوی  ) -شا ص توکر

 براز  مطحو  0ل10 از تربیش 0ل11 (CFI) یق تطببراز   شا ص

 مقتص 

برآورد ریشه میانگی  مربعات  طای 

(RMSEA) 
 قبولقاب  0ل01از کمتر  0ل011

 براز  مطحو  0ل10از  تربزرگ 0ل12 (NFIش ه )شا ص براز  هنجار 

 

 گیرییجهنتبحث و . 5

 هایصددحاتی رای سددنج  بدد یانامهپرسدد هدد   ایدد  پددهوه  سددا   و هنجاریدداب  

 تأییدد یمنظددور از تححیدد  عددامح  اکتشدداف  و  ی بدد زبددان در ایددران بددود.معحدد   ایترفدده

نتددای  تاصدد   ،. در قالدد  تححیدد  عددامح  اکتشدداف شدد اسددتفاده  نامهپرسدد سددا تار عددامح  

ی اصدددح  هامؤلفدددهتعیدددی  تعددد اد  بدددرایاز رو  تححیددد  مدددوازی و منحنددد  سدددنگریزه 

تفسدیر نتدای  تححید   بدرایاصد  از چدر   متماید  دایرکد  ابحدیم  و نتای  ت نامهپرس 

اسد . بدرای تححید   اسدتارا   قابد نامهپرسد بدرای هدا نشدان داد سده عامد  گویهعامح  

نمددای  بددرای بددرآورد درسدد   رو  بیشددین AMOS افددزارنرمبددا اسددتفاده از  تأییدد یعددامح  

ضددرای  رگرسددیون و   همددانتاددا  گردیدد  کدده نتددای  نشددان داد  سددؤالپارامترهددای 

. همچنددی  بددراز  مدد ل هسددتن  یداسددتان ارمکنددون، ضددرای   یرهددایمتغهمبسددتگ  بددی  

 اسدد .بددراز   قبولقابدد دارای مقددادیر  نشددان داد کدده مدد ل پیشددنهادی هددادادهسددا تاری بددا 
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 توسدد  شدد همطددر چهددارچو  مفهددوم  نتیجدده گرفدد  اعتبددار و پایددای   تددوانم  بنددابرای 

  بددرای توانددم  نامهپرسدد و ایدد   تأییدد  شدد   تححیدد  عددامح  از هددر دو رو محققددان

 .استفاده شودمعحمان زبان انگحیس  در ایران  ایترفه هایصحاتی سنج  

 90و نگددر  ) (گویدده 92(، مهددارت )گویدده 94داندد  ) مؤلفدد سدده  نامهپرسدد در ایدد  

در  دالد مفهدوم اید  چهدارچو  مفهدوم  بدا چهدارچو  . شد ن  تأیید ( اسدتارا  و گویه

 کندد م و نگددر  را مطددر   داندد ، مهددارت  گانسددهکدده  ایترفدده هایصددحاتی  ۀتددوز

نویسددن گان ایدد  جسددتار دارد. تددا آنجددا کدده  کامحدداً مطابقدد هددا مؤلفددهاز زیر نظرصددر 

معحمددان زبددان  ایترفدده هایصددحاتی بددرای سددنج   یانامهپرسدد هنددوز  دانندد ،م 

ای هددمؤلفددهزیر اسدد ؛ لدد ا مقایسدد نشدد ه هنجاریدداب  و انگحیسدد  در ایددران طراتدد  

از   توجهقابدد امددا تعدد اد  ،یسدد ن یرپدد امکاندر ایدد  تددوزه  ایترفدده هایی صددحات

در  شددد همطر  هایصدددحاتی بدددا  نامهپرسددد شددد ه در ایددد  تأیی ی هدددامؤلفدددهزیر

عدد م  رسدد  م نظربدده هم وشددان  دارندد .دیگددر  یهدداتوزهدر  شدد ه طرات یهانامهپرسدد 

تفداوت ناشد  از شد ه هدای طراتد نامهپرسد بدا  نامهپرسد هدای اید  هگویاق بر   طبان

ای دیگددر هددای ترفدهای معحمددان زبدان انگحیسد  بددا صدحاتی هددای ترفدهماهید  صدحاتی 

 معحمان باش .

مهددارت از اهمیدد  بیشددتری نسددب  بدده  مؤلفدد زبددان انگحیسدد ،  تددوزۀ آمددوز در 

زیدرا معحد  زبدان  اسد ؛ر دوردار ریاضد  و عحدوم ب تدوزۀ آمدوز های دیگر همانن  توزه

زبدان   هدای چهارگاند در مهدارتباید  ها بای  بر دان  زبدان  تسدح  داشدته باشد  بحکده تننه

از )شددنی اری، گفتدداری، نوشددتاری، و  واندد اری( نیددز از سددطش بالددای  بر ددوردار باشدد . 

تدد ری  زبددان انگحیسدد  بددا رویکردهددای ج یدد  همانندد  رویکددرد ارتبدداط  ایجددا   ،طرفدد 

باشدد . داشددته  زیددادی مهددارتاط  و تعددامح  هددای ارتبددمهددارت ۀکندد  معحدد  در تددوز مدد

کده ( 4094) 9و ابیحد قد م محور پدی بدا نظرید  آمدوز  زبدان کداربردهمچنی  اید  یافتده 

ایدد  . همسددو اسدد دارد  تأکیدد  یآموززبددان یهابرنامددهبددر داندد  عحمدد  و داندد  عمحدد  

تقدال داند  پحد  بدرای ان توانند  م یآموززبدان یهداکحا نظریه بر ای  باور تکیده دارد کده 

                                                           
1. Pishghadam and Zabihi 
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 اسد ویدهه  برنامد  درسد زند گ  باشد  کده اید   دود نیازمند   یهامهارتبرای رسی ن به 

ه نقدد  کحیدد ی معحدد  در بددا توجدده بددلدد ا  (.9911 ،هاشددم  وفدداطم   قدد م،پددی  ،ندداوری)

ت دور از مهددار مؤلفدد هددا بدده ا تصدداص بیشددتری  تعدد اد گویدده یآموززبددان کیفیدد  برنامدد 

 . نیس انتظار 

یدا داند  زبدان   از فنداوری ارد همچدون داند  فنداوری و مهدارت اسدتفادهدر بر   مدو

  توانددم کدده بدد ون شدد   وجددود دارد ی بددهی تنددا ر  زبددان   چهارگاندد هددایمهارتو 

ید  نشدان بدهاید  تندا ر ید داشدته باشد . هدا آن ریشه در نگر  معحمان و سیست  ارزشد 

هدای ن دروسد  کده صدحاتی هدای درسد  تربید  معحد ، گنجاند سرفصد دهد  کده در م 

ضددروری  ،داندد ، مهددارت و نگددر  تنددمی  کندد  ای معحدد  را در هددر سدده تددوزۀترفدده

دهدد  توجدده بددی  از ای معحدد  را در معددر   طددر قددرار مدد . آنچدده صددحاتی  ترفددهاسدد 

بدده هددا آن کددردن شددرای  تبدد ی ن فددراه هددای دانشدد  دانشددجومعحمان بدد وتدد  بدده مقولدده

ید  از دانشدجویان بدا توجده بده تجربد    نگدر  اید  ط. در اید  میدان اصدحااسد مهارت 

در دوران تحصددی  و الگددوبرداری از معحمانشددان نیددز بایدد  از هددا آن تنددور  سددالچندد ی 

 تربی  معح  باش . های برنام اولوی 

 ،ی گرا ا حدداق. اسدد  تأمدد نگددر  نیددز بسددیار قابدد    مؤلفددقددرار گددرفت  ده گویدده در 

 یددادگیری بدده تددأمح ، اعتقدداد تدد ری  بدده ن، اعتقددادآمددوزادان  ، در پ یریی مسددئول

از جمحدده  مسددتمر و یددادگیری نددوآوری، فددردی هددایتفاوت اصدد بدده  باورداشددت مشددارکت ، 

بدا  هامؤلفدهاید   مقایسد  .دهند  ممعحد  را تشدکی   ین بجهدان که شداکح  هستن  ی هامؤلفه

 انگیزگددد  ب دهددد  م( نشدددان 9911مان )اقتصدددادی، دانشدددجومعح انگیزگددد  بعحددد  

نگرشد    مؤلفداز فقد ان ید  یدا چند   متدأثر یرمسدتقی دمسدتقی  یدا  طوربدهان دانشجومعحم

   .اس 

 یهدداپهوه در  محققدان ،هددای داند  و مهدارتمؤلفدههدا در بدا توجده بده تنددا ر گویده

 ۀدر تدوز ایترفدهی    م ل  را طراتد  و ارزیداب  کنند  کده بدرای هدر صدحاتنتوانم آت  

کسدد  مهددارت چراکدده  ؛تعریدد  کندد  مهددارت ۀتددوزدیگددری در  ایهصددحاتی  داندد ،

ت سددطش مهددار یارتقددا از طرفدد  و کسدد  داندد  و یسدد ن یرپدد امکانبدد ون کسدد  داندد  
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  بددا اعمددال توانددم ایدد  روندد  پددهوه  تنگدداتنگ  دارد.  نیددز دالبدداً بددا نگددر  افددراد رابطدد 

از پددی  ی  بددمدد ل دالدد  در ایدد  تددوزه را  سددق  و صددح  ،تححیدد  عددامح  اکتشدداف 

همچنددی  بددا توجدده بدده اینکدده نقدد  و کددارکرد معحدد  در تعدداری   .کندد و کنکددا    بررسدد

هددای ای کدده صددحاتی نامهپرسدد طراتدد  ج یدد  گسددتردگ  بیشددتری پیدد ا کددرده اسدد  

هددای ا تصاصدد  ارا دده نمایدد  هددای عمددوم  و صددحاتی معحمدد  را در دو بادد  صددحاتی 

های آموزشد  بد ون شد  عناصدر و مؤلفده هدای آتد  تحقید  باشد .از دیگر توزهتوان  م 

ای معحمددان نیددز تددابع  از های ترفددهو صددحاتی در تددال تغییرندد   دا مدداًدر دنیددای امددروز 

و  هامددد ل  لددد ا سدددا   ابدددزار ج یددد  و توسدددع ؛ایددد  ماهیددد  متغیدددر  واهددد  بدددود

 اه  بود.ی ای  توزه  وهاضرورتاز تازه های مفهوم  چهارچو 

 کتابنامه

 فرهنگیدان دانشگاه انگحیس  زبان دانشجومعحمان بر   در آن هایچال  و ( انگیزه9911اقتصادی، ا. )

 .991-999 ،(4)19 ،و ترجمه زبان مطالعات. آمیاته ایمطالعه: مشه 

م  ناپرسد  هنجاریداب  و (. سا  9911ق م، ر.، تسین  فاطم ، آ.، و هاشم ، م. )، ص.، پی ناوری

ر .  سدازیم ل رو  بدا کداربردمحور، یوۀشد بده زبدان مدوز آ در آموزانزبان  حاقی  افزای 
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(هایهگواز  یانمونه)معلم زبان انگلیسی  یاحرفه هاییتصلاح نامةپرسش  

 

 لم زبان ..................من دانش تحقیقی برای یک مع نظربه -۱

 ن ارد اهمی   -

 کردن اس  نظرصر قاب   -

 نظری ن ارم -

 مه  اس   -

 بسیار مه  اس  -

  

 من مهارت مدریت کلاس برای یک معلم زبان .......................  نظربه -2

 اهمی  ن ارد  -

 کردن اس  نظرصر قاب   -

 نظری ن ارم -

 مه  اس   -

 بسیار مه  اس  -

 

 م زبان .......................ور داشتن به کار گروهی برای یک معلمن با نظربه -3

 اهمی  ن ارد  -

 کردن اس  نظرصر قاب   -

 نظری ن ارم -

 مه  اس   -

 بسیار مه  اس  -
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Questionnaire on English Language Teacher Competencies 

 

Dear participant, 

This questionnaire aims at investigating your opinion about the significance 

of English language teacher competencies. Please fill out the bio data 

section, and then indicate your level of agreement with the significance of 

each of these competencies.  

--------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------- 
BIODATA 

Name: ……………………………...........…..       Teaching Experience: 0 ⃝        ≤5 ⃝         
5- 10 ⃝           10-20 ⃝             
Degree: BA ⃝     MA ⃝     Ph.D.⃝            Major: Teaching ⃝   translation ⃝   

Literature ⃝ Linguistics ⃝      

--------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------- 
  

1. I think action research skill (doing small-scale research in the 

class) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

2. I think assessment tool design skill (designing tests) is ……                                  

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

3. I think believing in cooperation and collaboration is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

4. I think believing in diversity and individual differences is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

5. I think believing in innovation and personal improvement is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 
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6. I think believing in life-long learning is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

7. I think believing in reflective teaching (getting feedback from 

learners for improvement) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

8. I think child development/psychology knowledge is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

  

9. I think classroom management skill is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

10. I think content area knowledge is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

11. I think contextual, institutional, organizational knowledge 

(knowing the context) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

12. I think cooperative skill (school-environment relationship skill) 

is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

13. I think coordinating skills (organizing teaching elements to work 

well together) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

14. I think curriculum development and syllabus design knowledge is 

……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 
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15. I think data-driven decision-making skill (deciding based on data 

and evidence) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

16. I think educational knowledge (historical, philosophical, 

sociological knowledge) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

17. I think enthusiasm generation skill (motivating students) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

18. I think having care and concern for all students is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

19. I think having commitment and feeling responsible is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

20. I think having right attitudes towards teaching and learning is 

……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

21. I think ICT knowledge (computer literacy) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

22. I think language skills (listening, speaking, reading, & writing) 

is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

23. I think learners knowledge (awareness of learners’ needs, their 

prior knowledge,…) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 
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24. I think linguistic knowledge (vocabulary and grammatical 

knowledge) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

25. I think material/resource management skill (using the available 

resources well) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

26. I think pedagogical content knowledge (using pedagogical 

knowledge in a specific situation) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

27. I think pedagogical knowledge (knowing theories, approaches, 

methods in general) is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

28. I think pedagogical skill (applying theories in a real context) is 

……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

29. I think problem-solving skill is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

30. I think reflective and self-evaluative skill is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

31. I think research knowledge is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

32. I think Showing concern about professional ethics (following 

moral rules and principles) is ……                      
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 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

33. I think Strategies and technique knowledge is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

34. I think Technological skill is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

35. I think Time management/lesson plan skill is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 

 

36. I think Understanding students’ feelings and problems (empathy) 

is ……                      

 a. unimportant     b. negligible        c.no opinion       d. important         

e. very important 
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 چکیده

ه کااه مطالعااات ترجماا اساا ساای بوردیااو شناجامعهمفااام    نیتااریاساساااز  وارهعااادت

بوردیااو، پاا وم   پ اارساای شناجامعهماا ل  بااا اساا فاده از. اساا از آن بهااره جهاا ه 

را از منظااار  عاشاااةا ن ا سی هااای یماااارمانم رجماااان ایرا ااای  وارۀعاااادتحاضااار 

قبااو و بعاا  از ا ةیااا   ۀدر دور عناصاار هرمنساای نترجماا یرامبردماااکااارر ری بااه

پاا وم  مماا مو باار  یماااداده. کناا بررساای میدر ایااران  9932هرمنساای در سااال 

وداع بااا  ا سی هاای عاشااةا ن یمااارماناز کااه ا اا  عناصاار هرمنسیدارای  جمیاان 9221
 ترجماانو دو  ، ده اار طااا راترد اامی ماا: عمااه مرراا  بااادر ر یمااایبیناا اساای،ه، 

مهاا ار  بااا اساا فاده از  یماااداده .ا  شاا هاساا ارا  مااا آن از مریااا از هارساای

بااا  ترجماان عناصاار هرمنساای یرامبردماااشاا   . ت،ی ااو ل ا اا   شاا ۀی ادغامبن دساا ه

منظاور اها ون بار ایان، باه . و درصا  اراهاه شا   هراوا ای نمةایه هیآمار توص فی از  ر

شاا ه در ی چااا مامصاااحبهپاا وم  حاضاار ت،ی ااو ک فاای  یماااداده اع بااار اهاا ای 

داشاا :  باار اساساای در پاا وم  حاضاار سااه یاه اان   اا  اراهااه شاا   . م اارج  نهصااینام

ا سی هاای در  نعاشااةا  یمااارماندر م ااان م رجمااان ایرا اای  دارمعنااا مباا حم،ورراارای  

پهااا ا ةیااا  هرمنساای، و  ۀدر دور ایاان راارای    از ا ةیااا  هرمنساای، حفاا  پاا ۀدور

تااا پاا  از ا ةیااا  هرمنساای.  قبااو یماسااالدر  هایاا  اهاا ای  ب ماا ر ایاان راارای  در 
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ما یااد در دو  یرامبردمااااز تفاااوت معنااادار کاااربرد مجمااوع  دویطاا  ااایآ آزمااون 

 داش ن .دوره حکای  

عناصااار ، وارهعاااادتبوردیاااو،  کااردیرو عاشاااةا ه، یماااارمان نترجمااا :هادواژهی  کل

 سی ترجمهشناجامعه، از ا ةیا  هرمنسیپ  /پ   ۀ، دورهرمنسی

 مقدمه. 1

عامیاان آن کاه باه جایسااه  یمااکن باا ت،ی او  تاوانیما، جامعاه را 9ویبورد پ ربه باور 

از (. 912، ص. 2003، 2ماارتبا اساا ، تفهاا ر کاارد )بااوزل نمااا آن و ساا ر تکامااو اج ماااعی

ساابا اینکااه اباا ار بااه ویاابورد پ اار رویکااردساای، شناجامعهم ااان رویکردمااای ما یااد 

ان اج ماااعی عامیاا عنوانبااه ةاا  م رجمااان،  نمفهااومی ق رتمناا ی را باارای ت،ی ااو من ة ا اا

اراهااه   مااا یم ناای و رف یمااا  هعالدر تول اا  و بازتول اا   کنناا هو هرمنساای هعااال ممااارک 

 ،2003 ،9اینس یاریاسا  )به اری از م فکاران ایان رشا ه را باه طاود جاه  کارده  دم یم

بااه  تااوانیماارا ط ی بوردیااو شااناجامعهایاان توجااه رو بااه اهاا ای  بااه رویکاارد  (.921 ص.

و  3وارهعاادت، 2مفاام   ایان  ظریاه یعنای م ا ان نیتاریاساسااین امار مارتبا دا ها  کاه 

. (922، ص. 2003 ،1روآ ااوی )کااارر ری دار اا  هدر مطالعااات ترجمااه قابی اا  باا 1ساارمایه

ساای شناجامعه نپااای  ظریاا 1یاترجمااه ۀوارعااادت مفهااومبااا معرهاای  (9112) 2ساا مو ی

 بوردیو را به مطالعات ترجمه کما  .

 «ا ةیااا  هرمنساای»اج ماااعی هرمنساای ا ةیااا  اساایامی ایااران در  جیااوۀ نیتاارب رگ

در  9932، ا ةیااا  دیسااری در سااال 9931سااال پاا  از ا ةیااا  اساایامی در ممااهود اساا . 

 تاایر را ةیااا  هرمنساای  شااهرت دارد.« ا ةیااا  هرمنساای»هرمنساای رد داد کااه بااه  نزم ناا

                                                           
1. Pierre Bourdieu 

2. Buzelin 

3. Inghilleri 

4. field 

5. habitus 

6. capital 

7. Gouanvic 

8. Simeoni 

9. translational habitus 
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بار م ا ان  تره ادق  ورباهو  باه هارسای ا سی هایاز  عاشاةا ه یماارمان به ایی بار ترجمان

کااه  کناا یمااعامی اا  بااه ایاان موضااوع اشاااره » و عامیااان آن، م رجمااان، داشاا . ترجمااه

 ص. ،9911 ،و عااامری ةه ساایطوش)« .م رجمااان عااامی نی ق رتمناا  و ارررااهار مهاا ن 

کااار رره ااه ( بااه9122و  9129، 9111ی بوردیااو )در ایاان پاا وم ، چااارچو   ظاار (.921

کااه عامیااان اج ماااعی چسو ااه م اا ان را  دماا یماااراهااه  یکااامی توضاا   زیاارا ؛شاا ه اساا 

( 9122بوردیاو )  ظار. باه راهاردیما تایر رماا آن یمااکن بار  و م ا ان چسو اه سااز  یم

 .رسا  یمم  ان ترجمه و عامیان درر ر در آن یاری  این چارچو  به تفه   رابطن

ن در زم ناا پاا وم دریاااه    کااه تعاا اد بهاا ار م،اا ودی پاا وم   پ ماا نن بررساایبااا 

منسای بار مام ا  اج مااعی و هرتیک ا  باه هارسای باا  عاشاةا ن ا سی های یماارمان ترجمن

موجااود در  شاا همااای ا جامپ وم ب ماا ر   ااورمم نآن در ایااران ا جااام شاا ه اساا . 

ساا  کااه ب ماا ر ایاان ا  . ایاان باا ین معناشاا هدر سااط  ماا ن ا جااام  مااارمانرابطااه بااا ایاان 

( در  ظااار 2090، 9)ل ا ااا « م،ورجامعاااههعال ااا  » عنوانباااهترجماااه را  مااااپ وم 

عوامااو  تاایر رکااه عامیااان باار م اا ان ترجمااه بی تاایر ر تنها ااهعبااارت به اار، . بااهر اا  ری ماا

 ،منظورباا ین ادیاا ه پن اشاا ه شاا ه اساا . کاان  م رجمااان باار م اا ان  در هرمنسیاج ماااعی

بعا  از ا ةیاا  قباو و عامیاان اج مااعی در م ا ان ترجماه  عنوانباهم رجماان  ةا   مطالعن

ماا ل   ریکارربااه پاا وم  حاضاار، بااابنااابراین، ضااروری اساا . معةااول و  هرمنساای

کااه م رجمااان ایرا اای قبااو و بعاا  از  ییرامبردمااابررساای  بااا کوشاا یماااج ماااعی بوردیااو 

وارۀ ترجمان عاادتتغ  ار  ا ا رره هکاار باه 2ترجمان عناصار هرمنسای بارایا ةیا  هرمنسی 

، کنناا میترجمااه ی عاشااةا ه را از ا سی هاای بااه هارساای ماااک ا ایرا اای کااه  م رجمااان

  بررسی کن .

 زیر  : یماپرس پ وممسران در پی یاه ن پاسخ برای 

باه هارسای قباو از ا ةیاا  هرمنسای  عاشاةا ن ا سی هایی ماارمانم رجماان در م اان  ایآ .9

 ؟شودیمممام ه  ترجمن عناصر هرمنسی یرامبردمای کارر ربهدر  9ره ار مم رکی

                                                           
1. Liang 

2. culture-specific items (CSIs) 

3. collective behaviour 
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باه هارسای بعا  از ا ةیاا  هرمنسای  عاشاةا ن ا سی هایی ماارمان. آیا در م اان م رجماان 2

 ؟شودیمممام ه  ترجمن عناصر هرمنسیی رامبردمای کارر ربهره ار مم رکی در 

از ا ةیاا   باه هارسای بعا  عاشاةا ن ا سی هایی ماارمانره ار مما ر  م رجماان  ا در. آی9

ترجماان  یرامبردمااای کارر ربااهدر بااه  هااب  م رجمااان قبااو از ا ةیااا  هرمنساای هرمنساای 

 (؟9910تا  9920ی ماسالیعنی در طیال شود )یمممام ه تغ  ری  عناصر هرمنسی

ی ماردم ایاران ماایز ا ری ما یاد ماجنباههرض بر این اس  که ا ةیاا  هرمنسای بار 

تیک ا  هرمنا  ماهمبی و م،اهظاه کاار غالاا باا  ساویبهرهاشا  کاه آن را  تیر ری ارو هبه

ترجماان عناصاار  ۀب ناای در ایااران باار شاا ونن جهاااچناا   بعاااًباار عفاا  عمااومی سااو  داد؛ 

 .اس  رهارتیر ر ماک ا  ندر ترجم هرمنسی

 پژوهش پیشینة. 2

 یبهاا ار کااه دماا می  مااان ترجمااه م اارج  و شناساایجامعه بااا ابماارت پ ماا نه بررساای

و  هریاا ، ط اعیپورطواجااه )ما ناا  9چن را ااه مااای ظام  ظریااناز مااای طااود در پ وم 

؛ 2092، ماشاامیو  ساای ةهطوش ،ب   اای ،)ما ناا  2منجارمااا  ظریاانو ( 9911، ساای ةهطوش

  بااالةوۀ کاربردمااایبااروز  پاا  ازولاای ، ا اا برده بهااره( 2020و عااامری،  ، کاااهیساای ةهطوش

عنوان چااارچو   ظااری مطالعااه بااهاساا فاده از ایاان  ظریااه  ،ط ی بوردیااوشاانا ظریاان جامعه

و  2093ماشاامی،  و ساای ةهطوشکاااهی، ما ناا  ) شاا ت رهاا رش پ اا ا کااردبااهم اارج  

 چن را اه،  ظریان  ظاام مفاام   اساسای  ظریانمعرهای در ایان باا  باه  ،رو . از این(2092

پرداط اه شا ه  ما ظریاهایان  براساا شا ه ا جاام ماایپ وم و ردیاو وب ن ظریامنجارما و 

 اس .

 هنجار، ایدئولوژی و قدرت .1. 2

 ظریاان در  تااوانیماالعااات ترجمااه را ط ی در مطاشااناجامعه مااایآغاااز تجیاای ررای 

 ظااام   ظریاانیاهاا .  2تااوری  ظریاان منجارماااو پاا  از آن در  9اون زوماار  ظااام چن را ااه
                                                           
1. polysystem theory 

2. norms theory 

3. Even-Zohar 

4. Toury 
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رد و کیااان بااا ط اا یمااا ظامروابااا باا ن بااه مراتباای ساااط اری سیهاایه ، در قالاااچن را ااه

 یا هیاوامم ا   ةا  ترجماه در  ظاام ادبای . در ایان  ظریاه، باه شاودیمیک یسر پرداط ه 

، 9)رن  لاار راارددیمااو در    جااه ترجمااه باماای از  ظااام ادباای م،هااو   شااودیمااداده 

باه حاشا ه یاا  از مرکا مراتبی در ایان  ظریاه منا آ باه تغ  ار جایسااه ساط ار سیهیه (.2009

رااهاری عااوامیی مم ااون تیر ر( بااه 9112) 2لفااور(. 2090)ل ا اا ،  شااودیمااباارعک  

ادبااای و  یماااا ظامر اااری در شاااکو» 2«دسااا کاری»، 9« هااااد»، «ایااا هولو ی»، «قااا رت»

مع ةاا  اساا  « پااهیرش یااا عاا م پااهیرش و مع ااار شاا ن یااا غ رمع ااار ما اا ن آرااار ادباای

 براسااا ترجمااه شااکیی از باز ویهاای ماا ن اصاایی »(. بااه باااور او 90، ص. 9911)بیااوری، 

ر منظااون ماا ن را بااهم،صااول ترجماا روایاان ایاا هولو ی و بو  ةااای طاصاای اساا ، از 

)احاا  « کناا میطاااص دساا کاری  یارو ااهر جامعاان مفااروض بااهعمیکاارد طاصاای د

راااهاری تیر ر( باااا مااا   سااانج  م ااا ان 9911بیاااوری ) .(91، ص. 2092 ،3الاواجاااا

در  ظااام  ز ااان ۀشاا ر ری ادب ااات ترجمااهشااکودر  مااانیمااس  س هادمااای قاا رت و 

ا را و اصااولسر  یااصاایا و اقاا امات دو دولاا   مااساا  س تاایر ر کوشاا یمااادباای ایااران 

ز ااان در ا  اااا  آرااار ادباای هم ن هاا ی باارای ترجمااه بااه زبااان هارساای در دوران  در حااوزۀ

 پ  از ا ةیا  اسیامی بررسی کن .

 ةاا  منجارمااا باار ره ااار  ی تااوری بااه ظریاان منجارمااا،  ظریاان  ظااام چن را ااهپاا  از 

السومااای »جااار را من 9110 در دماان. تااوری ه اساا ترجمااه پرداط اا هرایناا م رجمااان در 

معرهاای  «کناا یماا   نظااتره اااری کااه ا  ظااارات ماارتبا بااا طااود ره ااار و م،صااولات آن را 

  ظریااان منجارماااا مماااام ۀ(. باااه ب اااان دیسااار، مااا   3، ص. 9112، 1کااارد )شااافنر

 ااورا ره اااری م رجمااان در م،اا ا اج ماااعی، هرمنساای و تاااریای اساا .  یمااایمناا قاع ه

سااه  هااو از م رجمااان ادباای  تااوری، مفاا  منجااار زبااا ی نکااارر ری  ظریااهبااا باا( 9911)

                                                           
1. Gentzler 

2. Lefever 

3. institution 

4. manipulation 

5. Ahed Alkhawaja 

6. Schäffner 
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.   ااایآ از م اا ان م فاااوت راارای  سااه کناا یماارا واکاااوی  ایااران پاا  از ا ةیااا  مماارو ه

 مباا ح هاو م رجماان ایرا اای باه اساا فاده از امکا اات باالةوه و بالفعااو زباان هارساای و زباان 

 حکای  دارد.

 ، میدان و سرمایهوارهعادت .2. 2

(، 32 ، ص.  9110بوردیاااو ) ربردترین مفاااام    ظریااانیکااای از پرکاااا، وارهعاااادت

 ی هاردیمااکن  یم،صاول تااریخ و منما عنوانباه وارهعاادت: »شاودیمارو ه تعریاد این

ی ماتجربااهبااودن شاا ه در تاااریخ اساا . ز اا هتول   مااایواره اار مبنااای  و اج ماااعی باار

از  «.باما یما ما ن شا ه اسا  قطع ا  ی تاهاز ا هرهش ه را که در ترک اا مار موجاود 

ی کااه اشاا هی درو اایماطصاای  ظاار بوردیااو ره ارمااای عامیااان اج ماااعی از  ریااه 

و بااه اشاا را  رهاشاا ه  ر اا  ریماا،  ظاا  ماساا آن ۀوارعااادتبررره ااه از تجربااه، یعناای 

ی و معیااولی قواعاا  مماااص و سااایر سااازوکارمای عیااو   ااازی بااه پ ااروی از  شااو  یماا

 (.993-992ص.  ،2003ری،   ه  )اینس ی

( مفهااوم 9112ی رویکاارد بوردیااو در مطالعااات ترجمااه، ساا مو ی )کارر ربااهباارای 

پ اماا  جااا بی، »را  یاترجمااه ۀوارعااادتدر ترجمااه را باز ویهاای  مااود. وی  وارهعااادت

 دا ا یما« ت،صا و در م رساه    جان ل ومااًشا ن تجرباه و  اه سازیما درو یم،صول سال

سااازوکار »ایاان اساا  کااه ماا   وارهعااادتوی راای قابااو توجااه  .(99. ص ،9112ساا مو ی، )

رو،  (، از ایاان29-22، ص. 9112ساا مو ی، )« دمناا هسااازوکار  ظاا »دارد و ماا   «یاه ااه ظاا 

مطالعاات ترجماه در یااه ن تصام   م رجماان و شارایا  ۀاین مفهاوم باه پ ومماسران حاوز

 بررساایبااا ماا   ( 2092) 9ما ااا. رسااا  یماایاااری  ما  تصااماج ماااعی حاااک  باار ایاان 

مصاار بااا اساا فاده از مفااام    امااه را در  مای  ترجماان م اا ان تکااوین، وارۀ م رجمااانعااادت

ی مااایتاارا دم رجمااان  بااا هعال اا  ترجماان را ماااآن و وابهاا سی و رابطاان دورا اان اساا ةیال

م رجمااان عاار   نکااه تفاااوت در هعال اا  ترجماا ه اساا و دریاه اا بررساای کااردهشکهاار ر 

در  ااول  ماااآنوارۀ عااادتعیاا  تغ  اار شکهاار ر بااه یما امااه ی ما هااو دوم   هااو اول و

                                                           
1. Hanna 
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بهاا ار باار ت،ی ااو سااط  کیااان تیک اا  زمااان اساا . ایاارادی کااه بااه ت،ی ااو ما ااا وارد اساا  

 ی م نی م رجمان اس .ماو ت،یرره ن و  ادی ه هرمنسیاج ماعیی ما  واقع

با ون اسا  لال، با ون واکان ، و  اساسااًره ارماای مم ماسی، »بوردیاو، کان   به بااور

 اه وابها ه باه و  من  ا قاع ه واره،مبناای  ار   اه بار ا ا وارهروزمره اس  که طاود  ار 

 عنوانباااهسااای را شناجامعهپ مااانهادی وی  (.  ظریااان222 ، ص.2001، 9هری لنااا ) «قاعااا ه

و بارای توضا   مفهاوم کان  هرماولی اراهاه  کنا یماساازی عی  ره ارمای اج ماعی مفهاوم

اسا  از  م ایررد کان  هاربار ایان اساا ،  کان . = + م ا ان ]+ سرمایهوارهعادت[ :دم یم

عامیااان اج ماااعی در م اا ان . کناا یمااوی، ساارمایه و م اا ا ی کااه در آن هعال اا   وارۀعااادت

بااا  اق صااادی، هرمنساای و  مااادین ساارماین اشااکال ما یااد ساارمایه ازجمیااهباارای ا باشاا  

( 109، ص. 2001) هری لناااا (. 29، ص. 9111یکاااا یسر کماااامک  دار اااا  )بوردیااااو، 

کاه در آن  دا ا یما «تااریای بارای بازتول ا  تهایا در یاا م ا ان ش وۀ»ا باش  سرمایه را 

از دری ااه . ا اا در رقاب صاااحبان قاا رت باارای کهااا قاا رت برتاار در م اا ان بااا یکاا یسر 

ی هااا   ی ماداسا ان نترجماام ا ان تول ا  ( کوشا   تااا 2090) بوردیاو، ل ا اا  یشناساجامعه

ی کارر ربااهرد بااا ط اابررساای کناا . بررساای در سااط  را  در تااایوان 9110 بعاا  از دماان

 ایان پا وم  ما   ا جاام شا . ماانیماترجمهموازی از چهاار داسا ان هاا   ی و  ایپ کره

کااه تمایااو  بااود.   ااایآ  مااان داد اا در سااط  ماا ن  وارۀ م رجمااانعااادتبررساای  نمةایهاا

شااوام  وجااود دارد.  م،ورهرمناا عناصاار   باارای ترجماان ی در م ااان م رجمااانم،ورمباا ح

 بااا وارۀ م رجمااانعااادتتعامااو م ااان ز ا ،ط ااردشاا ه از ت،ی ااو م ااون در سااط  یاهاا 

 .ادبی حکای  داش  م  ان ترجمنی موجود در ماهرص و  مام، ودی 

بوردیااو مم ااون م اا ان،  ن ظریاا نی مفااام   بن ااادیکارر ربااهبااا ( 2092 م )حاا ادیان مةاا

 2لوپوسااکیپاتوسااا  عامی اا  پاا وم سااط،ی سااه 9ا سااارهو  2ر ااریموضاا ساارمایه، 

ی ا سی هاای در ایااران ماا رن )از مااارماندر ترجمااه هارساای و تول اا   (، عامی اا  را2001)

                                                           
1. Friedland 

2. disposition 

3. model 

4. Paloposki 
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ایاان اماار حکایاا  دار اا  کااه   ااایآ از  اساا . بررساای کااردهتااا حااال حاضاار(  9993سااال 

را  انعامی  ماا ا  توا هاا هشاارایا س اساای ایااران،  ۀعامیااان ترجمااه، برطیااا  مام اا  پ   اا 

 طاااص ییمااارمانظهااور بسهار اا . باا   از ایاان، م رجمااان ایرا اای در ا  اااا   نبااه منصاا

 .ا  داش هبرای ترجمه  ةمی پرر   

ما اا ول ن  کاپ  ااان یو ااا ی ک ااا  تاااریای  ( بااه بررساای ترجماان2092) 9پازمااات ی

( از دیاا راه بوردیااو و بااا در  ظاار رااره ن عوامااو اج ماااعی و ایاا هولو یکی 9112)کااارولی 

 یما  تصااموی . پااردازدیماا 9113در اراار  رجماانباار شاارایا اج ماااعی زمااان ت مااررر

  ااورمم نبازتول اا  م ناای م اارج  و  عنوانبااهکااه  کناا یمااطاااص را بررساای  یاترجمااه

 اشااار و ویراسااا ار، مفاااام   و منجارماااای هرمنسااای در  شااا ۀدا ااا  هرمنسااای درو ی

 .شو  یماج ماعی در  ظر رره ه  یما ان مجه جوی اه اار در 

ی ماااکن  باار هرمنسیاج ماااعیعوامااو  تاایر ر( بااا ماا   اک مااا  2092اجااا )واحاا  الا

، م ا ان 2،فاو  ة اا م ی مما مو بار شا  رماان  وشا ناکاره پ ،ترجمه در م  ان ترجماه

م ا ان تول ا ات هرمنسای و  رابطان با ناسا  و ساعی کارده  بررسای کاردهترجمه در مصر 

بااه  م رجمااان در  ااول زمااانتمایااو  مااان داد اا  کااه  مااه ااه. یکناا عامیااان آن را بررساای 

 شااانره ار وی در ترجماان عناصاار هرمنساای ب ماا ر شاا ه سااازسا ه باساا فاده از رویکردمااای 

هرمنساای در  و اساا ، م ناسااا بااا عوامااو س اساای و اج ماااعی مااانیماعادت کااه    جاان

 .م  ان ترجمه اس 

 عناصر فرهنگی .۳. 2

دیاا ن و  وۀدا اا  و باورمااای مماا ر  و شاا » هرمناا  را (990 ص. ،2001) 9کرپوشاا

مع ةاا  ( 990. ص ،2001. وی )کناا یمااتعریااد  «ماا هااانم اج ماااعی ا جااام کارمااا در  ظااا

از  وی هبااه) زبااا ی یمااابا از سااایر  تااوانیماا سااا یرا بااه «هرمنساایعناصاار  »اساا  کااه 

 (32ص.  ،9111) 2آکهاایاتفک ااا کاارد.  غ رکیااامی( یمااار ارهات ماا ن م،ااور و ارتبا اا

                                                           
1. Pasmatzi 

2. Naguib Mahfouz 

3. Pöchhacker 

4. Aixelá 
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 کااه کااارکرد و معنااای ایعناصاار  هرمنساای آن :کناا عناصاار  هرمنساای را چناا ن تعریااد می

ایان مماکو  .کنا یمابارای ا  ةاال باه ما ن مةصا  مماکو ایجااد  مبا حدر ما ن  شانیضمن

موقع ا  با ن م نای م فااوتی در  ظاام هرمنسای  اینکاه یاا اسا   اشی از  بود ماورد ارجااع

 .وجود داردطوا ن ران م ن مةص  

 روش پژوهش. ۳

ره ااار مماا ر  عامیااان  داردتیاااش توصاا فی اساا  کااه  مااوردپ ومی رو  پاا پاا وم  

ن ادباای ایااران عاشااةا ه در م اا ا یمااارمان ترجماان عناصاار هرمنساای در طصااوصرا ترجمااه 

 مااوازی ایهپ کاار ی م ناای عامیااان ترجمااه،ماااکن  مااان دماا . باارای ایاان ماا   و کمااد 

 نهصااینامدر شاا ه چااا  یمامصاااحبهاساا فاده شاا ه اساا . ت،ی ااو کیااان بااا بررساای آرشاا و 
 .رد ریمصورت  و صف،ات این ر   ماروز امه ،م رج 

 محورپیکره یهادادهمعیارهای انتخاب  .1. ۳

 :ا  ش ه اس ارا  زیر از پ کرۀ موازیمع ارمای  براسا  ماداده

 .اس عاشةا ه  یمارمان ا ر از پ وم  این در  ش هبررسی م ون .9

قباو و بعا  ا ةیاا  اسایامی ایاران،  ۀکاه در مار دو دور ییماارمانرماان از م اان  سه .2

 ش   .ا  اا   ش ه، ترجمه ،9910تا  9920یعنی از سال 

 .ا  جای ه در مر دمه ۀپرهروش و بر   یمارمان .9

 .ا  کردهترجمه ا م رجمان ایرا ی ممهور ر مارمان .2

 .ا  کردهرا  اشران مع بر چا   مارمان .3

یااا تااا چهااار دمااه هاصاایه وجااود  مااارمانقبااو و بعاا  از ا ةیااا  ایاان  نترجماا ن باا .1

 دارد.

 .ا  ش هاز ا سی هی به هارسی ترجمه  ماً مه ة مارمان .1



  شمارۀ اول ،پنجاه و سوم دورۀمطالعات زبان و ترجمه                                                                                        201 

 

: عمااه مرراا  2بااادر ری مااایبیناا ، 9وداع بااا اساای،ه، سااه رمااان ایاان مع ارمااا براسااا 
ا  اااا   9جاا ول  بااه مااا آن و دو ترجمااه باارای مریااا از 9، ده اار طااا راترد اامی ماا

 .ا  ش ه

 

 پژوهش پیکرة .1جدول 

 عنوان کتاب
سال 

 نشر
 نویسنده

 مترجم نسخة

 قبل از انقلاب
 سال نشر

 ةمترجم نسخ

 بعد از انقلاب
 سال نشر

 9121 وداع با اسی،ه
ار ه  

 مم نسوی

 جد 

 بن ریدریا
9920 

ک ومرث 

 پارسای
9919 

ی بادر ر: مایبین 

 رد می معمه مرر  
 ام یی برو  ه 9221

اصغر عیی

 ب سیبهرام
 9910 رضا رضاهی 9923

 9111 ده ر طا رات
  کولا  

 اسرارک 
 9932  ف هه مع کد

مه ی 

 سجودی
9912 

 

 (فرهنگیعناصرِ ) هادادهبندی مراحل استخراج و طبقه. 2. ۳

ص.  ،9122) 2تعاار  لارساان براسااا منظااور دساا  ابی بااه ماا   پاا وم  حاضاار، بااه

ی موجااود در مااادادهاز هرمناا  و عناصاار هرمنساای و  (29ص.  ،9112( و ب کاار )299

بااه مماا  دساا ه تةهاا    2در ایاان پ کااره  بااه جاا ول  ، عناصاار هرمنساایماا   ظاار ۀپ کاار

  .ا  ش ه

                                                           
1. a farewell to arms 

2. wuthering heights 

3. the note book 

4. Larson 
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 ی عناصر فرهنگیبنددسته. 2جدول 

 هانمونه عناصر فرهنگی

 Jesus Christ, Upon my soul, Good God  عبارات مهمبی

 Colonel Julyan, Ma’am, Hon. Miss Morton ی ططا  و عناوینمارو هی طاص، ماس ا

 Soufflé, dessert, Constantia wine ی    وشغها و 

 Easter, piquet, Cassino ماجمنی روزمره و ما  هعالسبا ز  ری، 

 Out of sight, out of mind, the skeleton in the اصطیاحات روزمره

family 
 shooting-jacket, waist coat لبا 

 guineas, pounds, mile ر ریواح مای ا  ازه

 Kerrith, Loire, Wigmore Street جغراه اییی مامکان
 

 یما مو ااه پ کااره دساا ی ا جااام شاا  و مماان  ت،ی ااومناسااا پ کااره،  حجاا  دل وبااه

 هرمنساای عناصاار کامااو اساا ارا  از تاااآوری شاا    دقاا  تمااام جماا  بااا عناصاار هرمنساای

( 9121) 2بااارگس( و کی ن2009) 9، دیاااوی (9111) آکهااایا شاااود. حاصاااو ا م ناااان

پ ماانهاد  ترجماان عناصار هرمنساایظااامر م فااوت بااا عمیکاارد یکهاان باارای بااه ماایرامکار

، ا طبااا  دساا ور 9 اا  از: تکاارارا( عبارت9111) آکهاایا پ ماانهادی یرامکارمااا  اا .اهداد

، 1درون مااا ن ویاااتیو ،1ب ااارون مااا ن ویاااتیو،  3غ رهرمنسااای() یزباااا  ، ترجمااان2طاااا

 و ،92، حااه 99یساااز ب عی، 90مطیااه یسااازجها ی ،1، م،اا ودی  جهااا ی2سااازیم عااار 

                                                           
1. Davies 

2. Klingberg 

3. repetition 

4. orthographic adaptation  

5. linguistic (non-cultural) translation  

6. extratextual gloss 

7. intratextual gloss 

8. synonymy 

9. limited universalization 

10. absolute universalization 

11. naturalization 

12. deletion 
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عباارت  دما یمارامکاار ترجماه پ مانهاد  عنوانباه( 2009. آ  اه دیاوی  )9مه ةو قرارداد

، 1، تغ  اارات1سااازیطصوصی، 3یسااازجها ی، 2،  ادیاا ه رااره ن9، اهاا ودن2حفاا اساا  از: 

، 99ترجماان توضاا ،ی، 90، اهاا ودن توضاا ،ات1اصاایا  وا رااان رامکارمااای .2و طیااه

، تعااویی یااا 99جااایس ینی معااادل در هرمناا  زبااان مةصاا ، 92توضاا ،ات طااار  ماا ن

را  91یسااازبومی، و 91، حااه 93سااازیساده، 92معااادل  امنجااار در هرمناا  زبااان مةصاا 

رامکارمااای  ام  کااه ممااناراهااه ماا لی جاا باارای .دماا یماا( پ ماانهاد 9121باارگ )سکی ن

ل ا اا   دار اا ، پوشااا یم کااه در عمااو بااا یکاا یسر  ترجماان عناصاار هرمنساایپ ماانهادی 

ایاان صااورت از رامکارمااای ترجمااه را بااه  ایشاا هی ادغااامبن دساا ه( 929 .ص، 2090)

 ، اهاا ودن29قاارارداد، 20جااایس ینی، 91الفظیترجماان ت،اا ، 92 ویهاایحر اراهااه داده اساا : 

 ی، حه .ساز ب عی، 22، ترق ه هرمنسی29م نیدرون ، اه ودن22م نیبرون

                                                           
1. autonomous creation 

2. preservation 

3. addition 

4. omission 

5. globalization 

6. localization 

7. transformations 

8. creation 

9. rewording 

10. added explanation 

11. explanatory translation 

12. explanation outside the text 

13. substitution of an equivalent in the culture of target language 

14. substitution of a rough equivalent in the culture of the target language 

15. simplification 

16. deletion  

17. localization 

18. transliteration 

19. rendition 

20. substitution 

21. convention 

22. extratextual addition 

23. intratextual addition 

24. cultural dilution 
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ترجماان بااا ماا   شناسااایی چسااو سی مااا آن ی هارساایماترجمااهی ا سی هاای و مااارمان

، 2090ی پ ماانهادی ل ا اا  )بناا  بةه براسااا کنااار ماا  طوا اا ه شاا    و  عناصاار هرمنساای

 ش   . بن یتةه  ( 929 ص.

 جهاا  شاا هآوریجماا  یمااادادهدرصاا  از  23ساانج  روایاای پاا وم ،  در راساا ای

درصاا   11قاارار ررهاا  کااه بااا رااهاری در اط  ااار پ وممااسر دیسااری ک  یااا یبن دساا ه

 .  ش  ی  تیا طبا  در طصوص ک رهاری یکهان 

 نتایج .4

 رد(بررسی متنی )خُ. 1. 4

 نویسیحرف. 1. 1 .4

تاارین آوای م ناااظر زبااان مةصاا  باارای رامکاااری اساا  کااه در آن   دیااا  ویهاایحر 

)ل ا ا ،  شاودیما  ا  رف اه  «آواهای ترجمان» باه آن رو ایانو از  شاودیماترجمه ا  ااا  

 .ا  آم ه 9ج ول در   ویهیحر ی ما مو ه(. 929ص.  ،2090
 

 در هر یک از آثار هاو فراوانی آن نویسیحرفی هانمونه .۳جدول 

 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

ی مایبین 

بادر ر: عمه 

مرر  

 رد می م

 a glassTake 

of wine? (p. 

10) 

شرا   ر یا حالا یا 

 م و بفرمای  .

 (1، ص. ب سیبهرام)

312 

 شرا  ر یا یا 

؟  یطوریم

 (92 )رضاهی، ص.

292 

وداع با 

 اسی،ه

He lived in 

. (p.Udine 2) 

ز  ری  یودین پادشاه در

. )دریابن ری، ص. کردیم

99) 

112 

 یودینشاه در 

زیه . می

 (99)پارسای، ص. 

321 

ده ر 

 طا رات

It was early 

r Octobe

1946... (p. 
24) 

 9121سال اک بر اوایو 

 (99 بود... )مع کد، ص.
19 

سال  اک براوایو 

بود...  9121

 )سجودی، ص.

91) 

19 

 9093  9293  مجموع
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 الفظیترجمة تحت .2. 1. 4

معنااای  ترین  دیاا هکاه مرجا  هرمنسای با رودمایکاار زماا ی باه الفظیترجمان ت،ا 

بااه اصااطیا   وا هبااهترجماان وا ه. شااودیمااترجمااه  وا هبااهوا هش در زبااان مةصاا  م ناااظر

ترجماان یی از ما مو ااه 2وهاداراساا  و در زبااان مةصاا  شاافا  اساا . جاا ول  مباا حزبااان 

 .دم یمرا  مان  مارمانمه ار  از  الفظیت، 
 

آثار از یک هر در آن فراوانی و الفظیترجمة تحتی هانمونه .4جدول   

 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1مقصد متن  متن مبدأ کتاب

ی مایبین 

بادر ر: عمه 

مرر  

 رد می م

Mrs. 

 Earnshaw

undertook to 

keep her 

sister-in-law 

in due 

restraint she 

returned 

home. (p. 

80) 

، ممهر طا   ار ما

ارباب      تعه  کرد 

پ  از بازرم  

 کامیاًکاترین، وی را 

ت،   ظر و مراقب  

 قرار دم .

 (12ب سی، ص. )بهرام

923 

م  قرار  طا   ار ما،

ش  وق ی طوامر 

شومرش بررم  چم  

  ارد و  از او بر

واظب  باش .)رضاهی، م

 (10ص. 

119 

وداع با 

 اسی،ه

Good night, 

Mr. Henry. 
(p. 11) 

 آقای منریشا با ر 

 (93)پارسای، ص. 
21 

 آقای منریشا با ر، 

 (91، ص. دریابن ری)
912 

ده ر 

 طا رات

, Oh God

what’s 

happening to 

me? Please 

help me. (p. 

314) 

، چه به سرم اوه ط ایا

 لطفاًآم ه اس ؟ 

)مع کد،  کمک  کن.

 (922ص. 

93 

، چی داره به سرم ط ایا

؟ تو رو ط ا  یآیم

کمک  کن. )سجودی، 

 (913ص. 

22 

 9911  211  مجموع

 

 جایگزینی. ۳. 1. 4

ل،ا  صاوری یاا باا اسامی باه مبا حمعناای جاایس ینی یاا اسا  در زباان این رامکار به

(. در ایاان حالاا ، 99ص.  ،9122ماارتبا در زبااان مةصاا  اساا  )مرمااا  ، معنااایی غ ر

 رارددیمادیساری در زباان مةصا  جاایس ین  عناصار هرمنسایباا  مبا حزبان  عنصر هرمنسی
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معناایی باا یکا یسر ارتباا ی   ار ا . باه عباارت دیسار، ل،اا  ل،ا  صوری و  ه بهکه  ه به

 مم نااان بااوی ترجمااه»امااا  شااودیماا  صاامااوردی جااایس ین مااورد دیسااری در زبااان مة

ه باارای کاادماا  را  مااان مییی مااامثال 3جاا ول  .(929 ص. ،2090 ،)ل ا اا « دماا یماا

صااورت به عناصاار هرمنساایی رامکااار جااایس ینی در ا ااواع ما یااد کارر ربااهدر  به اار 

 .ا  ا  اا  ش ه مارمانتصادهی از 
 

 آثار از یک هر در آن فراوانی و ی جایگزینیهانمونه .5 جدول

 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

ی مایبین 

بادر ر: عمه 

مرر  

 رد می م

She sat on 

 sofa the

quietly. (p. 
79) 

کاترین آرام و ساک  

.  مه ه بودمبیی روی 

 (12، ص. ب سیبهرام)

3 

کاترین آرام روی 

 مه ه بود. کا اپه 

 (10)رضاهی، ص. 

92 

وداع با 

 اسی،ه

Aymo had a 

basin of 

 spaghetti

with onions 

and tinned 

meat 

chopped up 

in it. (p. 82) 

رش ه آیمو یا بادیه 

داش  که پ از  هر سی

کنهرو روش  با آن  و

 مایوط کرده بود.

)دریابن ری، ص. 

929) 

99 

با  ماکارو یآیمو 

کنهرو روش  و پ از 

درس  کرده بود. 

 (919)پارسای، ص. 

92 

 ده ر طا رات

, Bacon

biscuits, and 

coffee, 

nothing 

spectacular 

(p. 254) 

، ب هکوی  ، و  امبون

ی اصب،ا هقهوه؛ 

معمولی. )مع کد، 

 (922ص. 

9 

ی معمولی اصب،ا ه

 ، امبونشامو 

ب هکوی  ، و قهوه. 

 (931سجودی، ص. 

2 

 90  91  مجموع

 

 قرارداد .4. 1. 4

 . قااراردادشااودیماامرجاا  بااه روش قااراردادی مااورد قبااول ترجمااه  قاارارداددر رامکااار 

کااار رره ااه ی ادباای بااهما  شاصاااسااامی جغراه ااایی و  باا   از ممااه باارای ترجماان

(. 2090 ،)ل ا اا  سااازدیمااما   ظاار  ایاان رامکاار را معنااا یااا آوای مرجاا  . اسااا شااودیما
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ی رامکااار کارر ربااهدادن باارای  مااان مااارمانی مهاا ار  از ما مو ااهتعاا ادی از  1جاا ول 

 توسا م رج  مه ن . قرارداد
 

 آثار از یک هر در آن فراوانی و قراردادی هانمونه .6 جدول

 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

ی مایبین 

بادر ر: 

عمه مرر  

 رد می م

I had been 

-fosterhis 

, and sister

excused his 

behaviour 

more readily 

than a 

stranger 

would. (p. 

68) 

 آقای رضاعی طوامر من

 و به ر و بودم ار ما

 غریبه اشااص از آسا  ر

 و  هز ن ره ار توا ه  می

 را وی بام  غ رقابو

 ،ب سیبهرام. )کن  ت،مو

 (29. ص

9 

 طوامر م  ش رشمن 

بودم و ب   از 

ره ارش را  مابهیغر

. کردمیمت،مو 

 (13)رضایی، ص. 

1 

وداع با 

 اسی،ه

We go 

 whorehouse

before it 

shuts. (p. 4) 

یالا پاشو »سروان رف : 

 ...تا به ه  م ه بری  

)دریابن ری، ص. .« طو ه

91) 

1 

آه »سروان رف : 

ب ای   پ   از اینکه 

به ه شود  مهما اا ه

« به آ جا بروی .

 (92)پارسای، ص. 

2 

ده ر 

 طا رات

I have some 

in bourbon 

the party. Is 

that okay. (p. 

223) 

 «م  دارم.  وشابه طنا»

 (912)مع کد، ص. 
0 

آ  ا سور یه مة ار 

داری ، طوبه؟  طنا

 (922)سجودی، ص. 

0 

 92  92  مجموع

 

 متنیبرونافزودن . 5. 1. 4

عنصااار  توضااا ،اتی در باااا  معناااا یاااا کااااربرد » م نااایبروناهااا ودن در رامکاااار 

. بااه ب ااان به اار، ا یاعااات شااودیماامجاا ا بااه ترجمااه اهاا وده  صااورتبه م،ورهرمناا 

، شاار  و تفهاا ر، مة مااه و  وشاا پیر قالااا پااا وی ، ههرساا  وا رااان، شاا ه داهاا وده
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باارای  1جاا ول ی اراهااه شاا ه در مااامثال .(921 ص. ،2090)ل ا اا ، « شااودیمااغ ااره اراهااه 

 اس . م نیبرونی رامکار اه ودن کارر ربهدر  به ر 

 
 آثار از یک هر در آن فراوانی و متنیبرونی افزودن هانمونه .7جدول 

 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

 یمایبین 

بادر ر: 

عمه 

مرر  

 رد می م

 The Jonah

, in my 1

mind, was 

Mr. 

Earnshaw,... 

(p. 134) 

----------------

، ص. ب سیبهرام)----

999) 

1 

. پ امبری که ممراما   9

او را در  وهان در جایی 

از کم ی ب رون ا  اط ن ، 

اما در شک   هنسی ما   و 

 هن  او را سال  به مةص  

 (11رسا  . )رضاهی، 

91 

وداع با 

 اسی،ه

I could get 

a pheasant, 

or a 

.1woodcock 
(p. 65) 

ممکنه براتون قرقاول یا »

« ته ه کن  . ییوه

 (912، ص. دریابن ری)

29 

ی جنسیی و تا اپر  ه .9

زی با منةار باریا و بین  

و پرمایی به ر   برگ 

م. -طما درط ان

 (923)پارسای، ص. 

3 

ده ر 

 طا رات

He went to 

and  Norfolk

worked at a 

shipyard for 

six months 

… (p. 61) 

  ره  ورهالااو اب  ا به 

و م ت ش  ماه در یا 

کارطا ه کم ی سازی 

کار کرد. )مع کد، ص. 

90) 

9 

. دوم ن شهر ب رگ 2

ایال  ویرج ن ا با جمع  ی 

م ار فر.  210ح ود 

م رج  )سجودی، ص. 

29) 

91 

 29  21  مجموع
 

 متنیدرونافزودن  .6. 1 .4

 اساا  بااا ایاان تفاااوت کااه م ناایبرونممااابه اهاا ودن  م ناایدرونرویکاارد اهاا ودن 

اهاا وده  «بااا  لاینفااا ترجمااه بااه زبااان مةصاا  عنوانبااها یاعااات توضاا ،ی اضاااهی »

 مااان  م ناایدرونی اهاا ودن ما مو ااه 2جاا ول (. در 923ص.  ،2090، )ل ا اا  شااودیماا

 داده ش ه اس .
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 آثار از یک هر در آن فراوانی و متنیدرونافزودن  یهانمونه .8جدول 

 فراوانی  2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

ی مایبین 

بادر ر: عمه 

مرر  

 رد می م

is, on the  She

whole, a very 

fair narrator. (p. 

161) 

در  ةو این زن 

سررهش  و داس ان 

تب،ر طاصی دارد. 

 (201، ص. ب سیبهرام)

91 

روی م   دین آلن

ره ه راوی به ار 

طوبی اس . )رضاهی، 

 (911ص. 

29 

وداع با 

 اسی،ه

 SeptemberIn 

the first cool 

nights come… 

(p.57) 

 ن  اه  ماه سر امبردر 

مای سرد آم ... شا

 (911)دریابن ری، ص. 

3 

 ماه سر امبردر 

 اه  ن شبهای سرد 

از راه رس  ... 

 (999)پارسای، ص. 

99 

 ده ر طا رات

... and in the 

evenings he 

would read the 

works of 

Whitman and 

aloud  Tennyson

as his father 

rocked beside 

him. (p.57) 

    ک ابهای  ماشا...

تن هون )شاعر  وی من و

ا سی هی دوران میکه 

ن  با ص ای بیویک وریا( 

. طوا  یمبرای پ رش 

 (22)مع کد، ص. 

0 

...طود را به طوا  ن 

اشعار وال  وی من و 

ممغول  تن هون

. )سجودی، کردیم

 (91ص. 

9 

 39  29  مجموع

 

 ترقیق فرهنگی .7. 1. 4

بااه ایاان معنااا کااه  اساا  ی کیاای یااا طنثاایاترجمااهول اا  ت» یهرمنسااماا   ترق ااه 

 «هرمنسای زباان مةصا  دس رسای داشا ه باشا  آساا ی باه پ ما ننطوا ن ران زباان مةصا  به

ر  عناصااای ترق اااه هرمنسااای بااارای ما مو اااه 1جااا ول (. در 923ص.  ،2090 ،)ل ا ااا 

 آم ه اس . ا  ش هاس ارا   مارمانکه از  هرمنسی
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 آثار از یک هر در آن فراوانی و ی ترقیق فرهنگیهانمونه. 9جدول 

 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

ی مایبین 

بادر ر: 

عمه 

مرر  

 رد می م

He’ll be 

cramming his 

fingers in the 

and  tarts

stealing the 

fruit, if left 

alone with 

them a 

minute. (p. 60) 

ارر یا دق ةه در اتا  

پهیرایی تنهای  بسهاری  

دس   را توی ظر  

هرو طوام  کرد  ش رینی

را طوام   ماوه مو 

. ص ،ب سیبهرامدزدی . )

12) 

31 

باش   مامهمانارر پ   

دس   را هرو  هوراً

و  ماکیوچهتوی  کن یم

. دزددیمرا م   ماوه م

 (11)رضایی، ص. 

1 

وداع با 

 اسی،ه

…I saw a 

market-place 

and an open 

 wine shop

with a girl 

sweeping out. 

(p. 35) 

مغازه  وشابه یا 

باز بود و هروشی 

را به  مازبالهدط ری 

. کردیمب رون جارو  

 (902 )دریابن ری، ص.

13 

باز بود و  هروشساهیا 

ی درون ماآشغالدط ری 

آن را به ب رون جارو 

. )پارسای، ص. کردیم

999) 

290 

ده ر 

 طا رات

He went 

inside for a 

moment and 

emerged with 

another cup of 

 beertea and a 

for himself. 

(p. 70) 

ی به داطو ره  و ال،ظه

با یا هنجان چای برای 

برای  یا وشابهالی و 

طودش به ایوان 

بررم . )مع کد، ص. 

29) 

2 

یا بار دیسر به آشر طا ه 

آم  و کمی بع  با یا 

هنجان چای برای الی و 

 برای  وش   ی طنایا 

طودش به ایوان بررم . 

 (12)سجودی، ص. 

90 

 221  920  مجموع
 

 یسازطبیعی .8. 1. 4

باارای طوا ناا ران  تاارروانو  ترشاافا ی اترجمااه اراهاان»ی ساااز ب عیماا   رامکااار 

بااا یااا مرجاا   مباا حجااایس ینی مرجاا  هرمنساای زبااان  رو از ایاان زبااان مةصاا  اساا .

ی ما مو ااه. (922و  921 ص. ،2090 ،)ل ا اا  «شااودیماارا شااامو  هرمنساای زبااان مةصاا 

 .ا  آم ه 90ج ول ی در ساز ب عی
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آثار از یک هر در آن فراوانی و یسازطبیعیی هانمونه .11جدول   

 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

ی مایبین 

بادر ر: عمه 

مرر  

 رد می م

…, Joseph 

returned 

bearing a 

-milkbasin of 

and  porridge

placed it 

before Linton 

(p. 334) 

جوز  یا ظر  

جیوی ل ن ون  هر ی

 .روی م   رهاش 

 (211، ص. ب سیبهرام)

101 

مم ن موق  جوز  

بیغور جو یا کاسه 

بررم  و آن  و ش ر

را رهاش  مةابو 

ل ن ن. )رضایی، ص. 

229) 

299 

وداع با 

 اسی،ه

and  Rolls“

jam and 

coffee,” 

Catherine 

said. (p. 119) 

 ون »کاترین رف : 

« و مربا و قهوهسف   

)دریابن ری، ص. 

923) 

312 

کاترین رف : 

و مربا و  کیوچه»

)پارسای، ص. « قهوه

223) 

213 

ده ر 

 طا رات

Sarah 

suggested 

they get some 

cherry 

… (p.Cokes 
36) 

سارا پ منهاد کرد به ر 

کوکای ر یاسی اس  

بنوشن  )مع کد، ص. 

91) 

91 

پ منهاد کرد که به 

 شرب  ر یاسیاتفا  

ی، بنوشن  )سجود

 (21ص. 

21 

 132  9221  مجموع

 

 حذف .9. 1. 4

دلایااو ایاا هولو یکی یااا بااه م،ورهرمناا عنصاار  »کااه زمااا ی اتفااا  ماای اه اا  حااه  

. (921ص.  ،2090 ،)ل ا اا  «شناساای باارای طوا ناا ه زبااان مةصاا   امناسااا باشاا ساابا

 .ا  ش هآورده  99ج ول ی حه  در ما مو ه
 

 آثار از یک هر در آن فراوانی و ی حذفهانمونه .11جدول 

 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

ی مایبین 

بادر ر: 

Who is to 

separate us, 

pray? They’ll 

meet the fate 

 توا  یمچه کهی 

دو  فر را از 

یک یسر ج ا 

21 

مرک  باوام  ما را از 

م  ج ا کن  ممان بیایی 

که سر   یآیمسرش 

9 
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 فراوانی 2متن مقصد  فراوانی 1متن مقصد  متن مبدأ کتاب

عمه مرر  

 رد می م

!Miloof  (p. 
128) 

 ---کن ؟

، ص. ب سیبهرام)

901) 

آم ! )رضایی، ص.  م یو

11) 

وداع با 

 اسی،ه

You want a 

glass of 

?grappa (p. 
100) 

 ارراپیکی ر یا  

ی؟ طوریم

)دریابن ری، ص. 

212) 

0 

 ---یکی دیسر

)پارسای،  ی؟طوامیم

 (203ص. 

11 

ده ر 

 طا رات

 aHe removed 

and a  beer

bottle of hot 

sauce, then 

returned to the 

stove. (p. 115) 

یا  ---- وآ 

ش مه س  تن  

 سویبهبرداش  و 

 اجا  بررم .

مع کد، ص. )

993) 

99 

اما  وآ ب ون توجه، 

 بطری سرکهس  تن  و 

به  مج داًرا برداش  و 

 کنار اجا  بررم .

 (993سجودی، ص. )

9 

 11  20  مجموع

 

 بااا تااوانیمااعامیااان ترجمااه را  یاترجمااه وارهعااادتت،ی ااو م ناای در سااط  ط اارد 

بااه . به اار تفهاا ر کاارد( 2002و ااوتی ) 2یسااازسا ه بو  9یاایررایبااوممفهااوم کااارر ری بااه

ساازی تمایاو دارد صار هرمنسای م مایاو باشا  باه ب سا اهم  ا ی که مر رامکار باه حفا  عنا

باا عنصار هرمنسای  مبا حو به مر م  ان کاه رامکااری باه جاایس ینی عنصار هرمنسای زباان 

ساا  )ل ا اا ، ایی م مایااو ررابااومیزبااان مةصاا  یااا حااه  آن راارای  داشاا ه باشاا  بااه 

 .(939، ص. 2090

، الفظیترجماان ت،اا ،  ویهاایحر  مااان داده شاا ه اساا   9ار  مااود ااه در  آ براسااا 

ی راارای  دار اا  و اهاا ودن سااازب سا هبااه  م ناایبرونجااایس ینی، قاارارداد و اهاا ودن 

 .ا  یی م مایوررابومیی و حه  به ساز ب عی، ترق ه هرمنسی، م نیدرون
 

                                                           
1. domestication 

2. foreignizatin 
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            یی      ررایبوم                                                                    ی                 سازب سا ه

 ه ح      یساز ب عیترق ه هرمنسی          م نیدروناه ودن  م نیبروناه ودن  قرارداد   جایس ینی    الفظیترجمن ت،        ویهیحر 
 

 (52ص.  ،2116 ،گرایش رویکردهای ترجمه )لیانگ .1 نمودار
 

 ترجمة عناصر فرهنگیراهکارهای آمار توصیفی . 2. 4

و بااه  تمااا ص داده شاا    ترجماان عناصاار هرمنساایشاا ه در رره ااهکاربااه مااایرامکار

ماار شاا وه شاامارش  هراوا اای. ی مناسااا ماا ل پ ماانهادی قاارار رره ناا بن دساا هتباا  آن در 

، ترق ااه هرمنساای، م ناایدروناهاا ودن ) ییررابااومیی ماوه شااشاا . پاا  از آن، درصاا  

ترجماان ،  ویهاایحر ) یسااازب سا هی ماوه شاادر مةایهااه بااا  (ی و حااه ساااز ب عی

 برای مر رمان م،اسبه رردی   . (م نیبرون، جایس ینی، قرارداد و اه ودن الفظیت، 

بارای ره اار جمعای م رجماان  9دویطاآماار توصا فی اسا  و   اایآ آزماون  92ج ول 

 ترجمان عناصار هرمنسایرامکارماای ی کارر رباهایرا ی قباو و بعا  از ا ةیاا  هرمنسای در 

 .کن بررسی میمر رامبرد در مر دوره در مةایهه با یک یسر  و دم یم مان 
 

 ی ترجمهراهبردهابرای  دویخآمار توصیفی و نتایج آزمون  .12جدول 

 2x df p درصد فراوانی راهبرد
    21/29 9293 در پ   از ا ةیا  هرمنسی  ویهیحر 

 0 9 211/21 92/90 9093 در پ  از ا ةیا  هرمنسی  ویهیحر 

    12/99 211 در پ   از ا ةیا  هرمنسی الفظیترجمن ت، 

 0 9 921/910 19/92 9911 در پ  از ا ةیا  هرمنسی الفظیترجمن ت، 

    33/0 91 جایس ینی در پ   از ا ةیا  هرمنسی

212/0 9 292/9 21/0 90 جایس ینی در پ  از ا ةیا  هرمنسی  

    93/0 92 در پ   از ا ةیا  هرمنسی قرارداد

122/0 9 011/0 29/0 92 در پ  از ا ةیا  هرمنسی قرارداد  

    23/0 21 در پ   از ا ةیا  هرمنسی م نیبروناه ودن 

                                                           
1. chi-square test 
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 2x df p درصد فراوانی راهبرد

99/0 9 022/9 2/9 29 در پ  از ا ةیا  هرمنسی م نیبروناه ودن   

    2/9 29 در پ   از ا ةیا  هرمنسی م نیدروناه ودن 

 929/0 9 113/0 33/9 39 در پ  از ا ةیا  هرمنسی م نیدروناه ودن 

    02/2 920 ترق ه هرمنسی در پ   از ا ةیا  هرمنسی

 0 9 909/90 31/1 221 ترق ه هرمنسی در پ  از ا ةیا  هرمنسی

    13/93 9221 ی در پ   از ا ةیا  هرمنسیساز ب عی

 0 9 232/31 11/29 132 ی در پ  از ا ةیا  هرمنسیساز ب عی

    99/2 20 حه  در پ   از ا ةیا  هرمنسی

 133/0 9 009/0 90/2 11 حه  در پ  از ا ةیا  هرمنسی

    900 9221 مجموع رامکارما در پ   از ا ةیا  هرمنسی

 0 2 011/231 900 9221 مجموع رامکارما در پ  از ا ةیا  هرمنسی

 

 ،رااا اره 9221 در مجماااوعداده شااا ه اسااا   ماااان  92کاااه در جااا ول   ورمماااان

 ( و در دورۀ% 21/29)  ویهاایحر پاا   از ا ةیااا  هرمنساای  رامکااار دورۀ نیتاارآیرا

 هراوا اای( اساا . دوماا ن رامکااار پر% 19/92) الفظیترجماان ت،اا پاا  از ا ةیااا  هرمنساای 

و ( % 13/93ی )ساااز ب عیترت ااا پاا  از آن بااه پاا   از ا ةیااا  هرمنساای و ۀدر دور

 و ترق ااه هرمنساای الفظیترجماان ت،اا ( اساا . از سااوی دیساار، % 92/90)  ویهاایحر 

ترت اا )باه ر ا  ریماپ   از ا ةیا  هرمنسای در جایسااه ساوم و چهاارم قارار  ۀکه در دور

 ترت ااا)بااه کنناا یمااپاا  از ا ةیااا  هرمنساای اهاا ای  پ اا ا  در دورۀ( % 02/2 و % 12/99

و  %33/0)رامکارماااا در مااار دو دوره جاااایس ینی  تااارینهراوا ی(. کااا %31/1و  % 19/92

قبااو از  رامکارمااایی کااه در دورۀ هراوا اایمهاا ن .  (%29/0و  %93/0) قااراردادو ( 21/0%

مااایی اساا  ( باا   از آن% 11/33) ر اا  ریماای قاارار سااازب سا ها ةیاا  هرمنساای زیررااروه 

از ا ةیااا  هرمنساای ( مهاا ن . ایاان تمایااو در دوره پاا  % 29/22یی )ررابااومی در دساا ن کااه

  ااایآ آزمااون  از آ جااا کااه (.%19/99و  %91/19ترت ااا،   اا  ادامااه پ اا ا کاارده اساا  )بااه

تفااااوت معناااادار کااااربرد مجماااوع  اسااا  03/0کم ااار از   pمةااا ار   ماااان داد دوطااای

  .شودیم  ی تیی ما ید در دو دوره رامبردما
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 قبل و بعد از انقلاب فرهنگی یهارمانراهکارهای ترجمه بکار گرفته شده در  .2 نمودار

 

تصااویر   اا  در دو دوره اساا .  یاترجمااه وارهعااادتتغ  اار  ۀدمناا  مااان 2  مااودار

ترجماان ،  ویهاایحر مااورد  چهااارتفاااوت معنااادار تنهااا در  دماا یمااطااوبی  مااان بااه

تمایاو عیااوه، رشا  هبا .ی صاورت رره اه اسا سااز ب عیترق اه هرمنسای و ، الفظیت، 

منظاور داشا ن ، باهمماه نیاای در آن مماهود اسا . باا ساازب سا هسام  م رجمان ایرا ی به

 مااان داده  99جاا ول از تمایااو م رجمااان در ماار دوره   ااایآ کیاای در  ترواضاا تصااویری 

 .ا  ش ه
 

 یهارماندر  راهکارهاکارگیری هبلاب فرهنگی به از انق بعد و قبل ةدور میزان تمایل مترجمان .1۳جدول 

 مورد پژوهش

 

 

 ییگرابومی

، ترقیق متنیدرونافزودن )

 (ی و حذفسازطبیعیفرهنگی، 

 یسازبیگانه

، الفظیترجمة تحت، نویسیحرف)

 (متنیبرونجایگزینی، قرارداد و افزودن 

 %11/33 %29/22 قبو از ا ةیا  هرمنسی دورۀ

 %91/11 %19/99 بع  از ا ةیا  هرمنسی ۀدور
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 فرامتنی )کلان(بخش . ۳. 4

 (912ص.  ،9911، بیاااوری شااا ه در،  ةاااو22 ص. ،2090پالوپوساااکی ) باااه بااااور

او در م،اا ا چااون مصاااحبه بااا م اارج  یااا ممااام ۀ  ییماااروشبااا  تااوانیمااعامی اا  را »

دساا  ابی بااه اماا ا  پاا وم  حاضاار از مصاااحبه  باارایرو  از ایاان .«کااارش بررساای کاارد

 اس فاده ش . مادادهاب ار دیسری برای رردآوری  عنوانبه

راساا ا  ت،ی او ادبای ما  یمااه ااهیبارای کماد ایان موضاوع کااه  ظارات م رجماان باا 

ساایر آرشا ومای  و م ارج  نهصاینامچاا  شا ه در  یمامصااحبهاس  یاا ط ار، مجموعاه 

  ااه نی  رجماان اماری دسا کاه ا جاام مصااحبه رودررو باا م . از آ جاابررسی شا  موجود

بااا م،ةةااان ترجمااه و م رجمااان را  یمامصاااحبهمنباا  ارزشاامن ی از  هصااینامنبااود، ایاان 

 هرام  آورد.

ت باار چااه در ا  اااا  تعاااب ر و اصااطیاحا ینماا انر ... »کااه  ساارالدر پاسااخ بااه ایاان 

طااا قرم مای ااان را چسو ااه مماااص  تره اادقعبااارت مبنااایی اساا وار اساا  یااا بااه

 :پاسخ داد رضایی «....  کنیم

بایاا   ااوری اساا فاده «( ایرو اای»و چااه « رساامی»اول اینکااه از تعب رمااای هارساای )چااه 

کن   که مویا  ما ن از با ن  ارود؛ دوم اینکاه اسا فاده از ایان تعب رماا در عا ن حاال  بایا  

؛ و در  هایاا  طوا اا یمماا ن را  ااوری کناا  کااه طوا ناا ه هکاار کناا  دارد رمااان ایرا اای 

، مرچنا  کن  یماباه  اام هارسای اماروز داریا  اسا فاده  هراموش م   کن   که ماا از ابا اری

)اکبااری،  ل وماااً یکهااان شااای   باشاا .« زبااان هارساای امااروز»کااه ماای دا اا  برداشاا  مااا از 

 (10-31. ص ،9921

 ور رضاایی ایان اسا  کاه در عا ن اراهانبالاا مماهود اسا  باا نمصاحبکه در   ورممان

، م رجمااان  بایاا  از ماا ن اصاایی جاا ا شااو   و اصااال  ماا ن مباا حی روان از ماا ن اترجمااه

جاه اطوا نا ه بایا  ب ا ا  کاه باا م نای از هرمنا  ب سا اه مو  اورمم نبای  حف  شود.  مب ح

باا  م نای )ط ارد(  ماییاه اهاسا  کاه بار  مبا حم،ور ماایاس . این امر دل یی بر ررای 

 .  رهاردیمص،ه 
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قباو از ا  ااا  ک اابی بارای ترجماه، آیاا » سارالدر جایی دیسار، رضاایی در پاساخ باه 

  ااانبا  ااکیاای ماا بااان یااا اراار چةاا ر در   وربااه؟   ااکنیمااه ماا بااان آن ماا  هکاار باا

 :  روی یم« رهار اس ؟تیر ر

 امیز ا رمها   و  یاحرهاه. چاون مان م رجمای کان یماص  در ص  به ماا ا هکار 

از این راه بای  تیم ن شاود. پا   ب ع ااً ک اابی را ا  ااا   ااوام  کارد کاه چنا  صا   فار 

 نترجماماا با   باشان ، پا صا   هااه بفروشا  و بة اه در ا باار  اشار بما ا . بایا  بارای 

دلااواه باه   چمماهو الب اه مم ماه  ت مةا ماتی را باا  اشار داشا ه باشا یا ک ا  ماهاکرا

. ماان جاا و کناا یماا مااایی را بااازار بااه  اشاار و م اارج  دیک ااه ، و چ رودی مااماان پاا   

و هکاار  طااورمیماادر ایاان کمااور مهاا   کااه از راه ترجمااه  ااان  یاحرهااهمعاا ود م رجمااان 

 شاما ب وا  ا  در ایاران پانآ  فار مثاو مان پ ا ا کن ا  کاه از ایان راه امارار معااش کن ی م

 (9922)رضایی،  .کنن یم

عامیااان اج ماااعی در م اا ان تول اا ات ادباای  عنوانبااهبالااا، م رجمااان  مصاااحبن براسااا 

یی بااا . در اینجااا رضاااا  جمااان باارای کهااا ا اواع ما یااد ساارمایهدر رقابا  بااا سااایر م ر

باا در  ظار راره ن ا  ظاار طوا نا ران باه  کنا یمابر پرهروش بودن ک ابی کاه ترجماه تیک   

 صااادی واقااد اساا .اق   مااادین و هرمنساای در کنااار ساارماین یماهیساارماامم اا  کهااا 

 .  کن یمبه  ة   اشران در م  ان ترجمه اشاره  مم ن ن

 ک ااا  20 در ممااان اواطاار دماانچاارا شاا   ساارال (9922) زمااا ی کااه از دریابناا ری

 د، پاسخ داد:را ترجمه  کر پ رمرد و دریا

ام حا  کارده باودم طوا ا هرا میماا آن ام کاه وق ایکارمایی را ترجماه کارده اصولاًمن 

در مااورد پ رماارد و دریااا ایاان  .اماش ره ااهشااان بکاان  و بعاا  ساارا  ترجمااهتااوا   ترجمهمی

آیاا . وق اای هاا ی  را باارای  می هارساای در نکااردم در ترجماارا   اشاا   و هکاار میحاا  

کااردم و ایاان ماا ن را آ جااا ترجمااه ترجمااه آورد اا  ماان در آن موقاا  در تیوی یااون کااار می

 .کردم

 زماارۀ در ک ااا  ترجماان زمااان در» ویدارد کااه   مااانر پاسااخ دریابناا ری از ایاان اماا

 عمیااً و زدمای ارار ترجمان و ا  ااا  باه دسا  طاود، ب نینجهاا  باه کاه باود م رجما ی
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، ص. 9919کاشاا سر، ) «بااود  اا اده سااو  ساام  ایاان بااه را وی مناا ی، ظام ری یبر امااه

 .(21، ص. 9912 ةو ش ه در لرزاده، ؛ 90

 عنوانباااهآ  ااه در پاساااخ دریابنااا ری موی اساا  از عامی ااا  وی از سااوی دیسااار، 

حکایااا  دارد. در حة ةااا ، در ایاااران م رجمااای زبااا ه و توا منااا  در م ااا ان ترجماااه 

قاا ری در ایاان هرمنساای،  مااادین و اق صااادی بااه مایساارمایهکهااا  ساابابهدریابناا ری 

دن آن ر ینمای  کاردر ا  ااا  ک اا  و ترجماه یاا ترجماه توا ا میم  ان ق رت دارد کاه 

 عمو کن . 

شاا ، او  ساارالزمااا ی کااه از  ف هااه مع کااد در بااا  م اا ان وهاااداری بااه اصااو مطیااا 

 پاسخ داد:

کاه صاا اق  در ترجماه را رعایا  کاان ،  کن مایبا   از ا ا ازه.  هایا  سااعی طاود را 

مسر اینکاه طیاا  قاوا  ن کماورم باشا . راسا   ترجماه کاار ساا ی اسا  زیارا م ارج  

و موایی را کاه منظاور  ویهان ه اسا  باه طوا نا ه برساا  . م ارج  بایا  موظد اس  حال 

مهاارت و تجرباه و تهاایا بار اصااطیاحات دو هرمنا  و زبااان ما یاد چناا  جنباه را مثااو 

)مع کاد، حف  اما ا ، رساا  ن مفهاوم اصایی و روان باودن ترجماه را ما  ظر قارار دما . 

 (91، ص. 9910

 ماییاه اهماوای ما ن اصایی   ا  مویا   توض   مع کاد در ماورد وهااداری باه حاال و

مم نا ن اععاان او باه رعایا  صا اق  در ترجماه باه با  م نای پا وم  حاضار اسا . 

شاارط عاا م قااا ون شااکنی دال باار آرااامی م رجمااان از قاا رت و روابااا قاا رت در م اا ان 

جیااوی  توا ناا میصاااحبان قاا رت  دا ناا میطااوبی هترجمااه دارد. زیاارا عامیااان ترجمااه باا

عامیااان  مایساارمایه ماار یااا اراار ادباای را بس ر اا  و ایاان اماار ته یاا ی باارای ممااه ا ااواع 

 . ررددمیترجمه م،هو  

 گیرینتیجهبحث و  .5

ترجماان عناصاار پاا وم  حاضاار بااا ماا   کمااد ره ااار جمعاای م رجمااان ایرا اای در 

ا سی هاای ا جااام شاا ه اساا . پرساا  اول پاا وم  سااعی داشاا   یمااارماندر  هرمنساای

قباو  ترجمان عناصار هرمنسای ماایرامکاری کارر رباهار جمعای م رجماان ایرا ای را در ره 
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در م اا ان تول اا ات شاا ن جهااا ی رساا یماا ظار بااه. بررساای کناا ساای ایااران از ا ةیاا  هرمن

ماا ن عناصاار هرمنساای ی کارر ربااه سااویبهم رجمااان ایرا اای را ادباای  نهرمنساای و ترجماا

شاا ن تمایااو بااه کهااا دا اا  رو اا  جهااا یه اساا . از آ جااا کااه در سااو  داد مباا ح

وجااود  ماتماا نهرمنساای، آشاانایی بااا آدا  و رسااوم سااایر کمااورما و شااناط  سااایر باا ن

ی ماااک ا طوا ناا ران ا  ظار مباا حدارد، م رجمااان ایرا اای   اا  بااا حفاا  عطاار و بااوی ماا ن 

کاه ( اسا  2092) پازماات ی یمااه اهی  اایآ ممهاو باا ایان  .کننا یماش ه را م،ةه ترجمه

کاه در  یاترجماهمنظاور تول ا  باهما ا ول ن  کاپ  اان کاارولی  مان داده باود م ارج  ک اا  

تاااریای و اج ماااعی یو ااان مع باار باشاا ، بااه دا اا  هرمنساای، س اساای یما ان اامجم اا  

ایاا هولو یکی مطااابه بااا ماااعی و مم ناا ن ساااط ارمای اج ماااعیدرو اای، السومااای اج 

 م وسو ش ه اس . درک  از ا  ظار طوا ن ران ترجمه

عاشااةا ن  یمااارمانوجااود ره ااار جمعاای م ااان م رجمااان ایرا اای  ،در پرساا  دوم

از تمایاو  حااکی م  ایان پا وم اشاو .شا ةیا  هرمنسای بررسای پهااا ۀ در دور ا سی هی

امااا عیاا  را  .ی اساا سااازب سا هبااه قبااو  ۀایاان دوره مما ناا  دورغالااا م ااان م رجمااان 

اب ا اهی پا   یماساالا ةیاا  هرمنسای و  دا ها  کاه در دورۀه ایان امار مارتبا ب توانیم

باا آن امارار معااش کارد. باه ب اان دیسار،  تاوانیمای تب یو شا  کاه احرههترجمه به »از آن 

ا ةیااا  »طااا ر کااه بااه مادا مااساهدر  توا هاا ن ی ماااز آ جااا کااه بهاا اری از روشاانفکران 

 «آطارین ر یناه باه ترجماه روی آورد ا  عنوانباهبه ه ش ه بود ا  تا ری  کننا  « هرمنسی

تول اا  کنناا   یاترجمااهدر ایاان شاارایا م رجمااان بایاا   .(992 ، ص.2092، مةاا محاا ادیان)

ادبای باا ساایر  اد باشا  و ب وا نا  در م ا ان ترجمانکه اح مال چاا  آن توساا  اشاران زیا

  اایآ  اق صاادی کهاا  ماینا . ایان و از ایان  ریاه سارماین هم رجمان باه رقابا  پرداط ا

( اساا  کااه  مااان داده بااود  هااو اول م رجمااان آرااار شکهاار ر 2092مویاا    ااایآ ما ااا )

 یماطواساا همم ناا ن  مباا حطااا ر اماارار معاااش تاااب  ماا ن بااهم رجمااان آزادی بود اا  کااه 

  اشران و طوا ن ران بود  .

باه حفا  عناصار هرمنسای ما ن  تمایاو رفا  کاه تاوانیما پرسا  ساوم طصوصدر 

پا  از  مایساالدر  ا سی های باه هارسایاز در م اان م رجماان ایرا ای رماان عاشاةا ه  مب ح
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  ا  اها ای  پ ا ا کارده اسا .  به  هب  م رجماان قباو از ا ةیاا  هرمنسای ا ةیا  هرمنسی

در تیااش رو باه اها ای  م رجماان ایرا ای جها  حفا  سااط ار، ر ا  و  تاوانیمعی  را 

ماا ن اصاایی دا هاا .  هاان ۀیساابکی  و یماااتفاوت  ااورمم نو سااازی  ویهاان ه هضااابااو، 

  مااان داده بااود م رجمااان  هااو دوم( اساا  کااه 9911ایاان   ااایآ ممراساا ا بااا   ااایآ  ااورا )

معنااایی  یماااظراه  ا   ه وشااک )در پاا وم  حاضاار م رجمااان قبااو از ا ةیااا  هرمنساای(

پاا وم  م رجمااان  هااو سااوم )در و ساااط اری ماا ن اصاایی را بااه هارساای ا  ةااال دمناا  و 

. امااری کااه ا   ه رسااا آن را بااه او  طااود  حاضاار م رجمااان پاا  از ا ةیااا  هرمنساای(

( آن را در بهااا اری از ماااوارد 11، ص. 9911شااا ه در  اااورا، ،  ةاااو9921هااار )ط اعااای

ورود امکا ااات معنااایی و ساااط اری ماا ن اصاایی بااه هارساای  تاا اطو مثباا  و» موجااا

 .« دا ه ه اس

م،ا ودی  روبارو باوده اسا .  ایپاارهساری باا  اون مار پا وم  دیماین پا وم  م

 ماار اراار اساا . مایترجمااهاول باار سااایر  نترجماا تاایر رعاا م بررساای  ،یکاای از ایاان مااوارد

تااا از ایاان   اااز اساا  ترجمااه مجاا د ب ماا ری در بااا   یماااپ وم بااه ا جااام بنااابر ایاان، 

دوم . شااودررساای بعاا ی ب مایترجمااهماار اراار باار روی  مایترجمااهاولاا ن  تاایر ر ریااه 

و تنهااا باارای  ااا  و دو ترجمااه باارای ماار کاا ام ایاان پاا وم  شااامو سااه ک اینکااه، پ کاارۀ

کاه  شاودیماپ مانهاد  رو، از ایانباود. شا ه باه هارسای ترجماه عاشةا ن ا سی هی مایک ا 

دیسااری  یمااازبانبااا حجاا  ب رر اار،  ا ااری م فاااوت و  یاکااره پآتاای از  یماااپ وم در 

سای شناجامعهی چاارچو  کارر رباهتاری رره اه شاود. تعما  اس فاده شود تاا   اایآ قاباو 

 پ منهاد کرد. توانیملاتور را      شبکنعامو مم ون  ظرین

 کتابنامه

 . تهران: ل وسا.د ف هه مع ک ن. ترجمده ر طا رات (. 9932اسرارک ، ن. )

 مه ی سجودی. تهران: مهرا  ی . ن. ترجمشور عمه )ده رچه طا رات( (. 9912اسرارک ، ن. )

ج ن  مایرمان رف سو با رضا رضایی درباره ترجمن (. در جها جوی رو  س ال عمن:9921اکبری، ع. )

 .19-23 ،(21)91 ،م رج . آس  ن
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م رجمان ادبی معاصااار در ایران.  ماییادداشااا و  ماپا وی (. عاامی ا  م رج  در 9911بیوری، م. )

 .292-919،(1)2 ،جه ارمای زبا ی

 زبان به ترجمه برای هم ن ه ی ادبی آرار ا  اا  در ز ان ۀحوز مایسا اسا   ة  (.9911بیوری، م. )

 .21-21، (9)30مطالعات زبان و ترجمه، هارسی. 

 مای ج بی.تهران: ک ا  ب سی.اصغر بهرامعیی ترجمن .م ردعمه مرر   می(. 9923)برو  ه، ا.  

 رضا رضایی. تهران:  ی. ن. ترجمبادر ر مایبین ی(. 9910) ا. برو  ه،

 ظرین عطایر هرمنسی زومر و بررساای  (.9911، م. )ساای ةهطوش، ع.، و ی ،  .، ط اعی هرپورطواجه

 .ما: موردپ ومماای رمان دایی جان  اپینون در برابر ترجمن ا سی هاایرامبردمای ترجمن ری هرمن 

 .23-9، (9)30 مطالعات زبان و ترجمه،

 .99-21، (23)92 م رج ،(.  سامی دیسر به ر هبی ب رگ. 9921، ع. )ی ط اعی هر

 مایبازی ایحرههترجمه غ ر  مایوی ری(. عامی   م رج  و 9911) ،  .و عامری ،.، مسااای ةهطوش

 .202-929 ،(3)2 ،جه ارمای زبا ی(. : هرجام یا دزد2آ  ارت  پ ومی وی هویی )مورد

 . بررره ه از روز امه جام ج  .ر  ا سی هی را تج ی  ش مد (.اردیبهم  90، 9922) ن. دریابن ری،

https://b2n.ir/649712  
 بررره ه از. وبساه ترجمه .رف سو با رضا رضایی(. مهر 2، 9922، ر. )رضایی

http://tarjomeh.blogfa.com/post/284  
 .33-21، (31)22، م رج . (. ت،ی یی بر ترجمه ما  رار: وداع با اسی،ه9912لرزاده، م. )

یه مج(. ک اا ، ز ا ری من اسااا : رف سو با  ف هاااه مع کد م رج  پرکار ایرا ی. 9910مع کد، ن. )

 .20-92(، 999)1موهة  ، 

 آغاز از ایران ادبی م رجمان زبا ی منجارمای برطی توصااا د (.9911)، ع. ی ا، م.، و ط اعی هر ور

 .22-21، (2)39مطالعات زبان و ترجمه،  .کنون تا ممرو ه

 مای ج بی. جد دریابن ری. تهران: ک ا  نترجم وداع با اسی،ه. (.9920مم نسوی، ا. )

 ک ومرث پارسای. تهران:  ا . . ترجمنوداع با اسی،ه (.9919مم نسوی، ا. )
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دا ماااجوی دک اااری مطالعاااات ترجماااه دا ماااساه اصااافهان اسااا .  فهیم   ه محم   دپور

 باش .در ترجمه میای هولو ی ایمان پ رامون مای پ وم 

اساا ادیار رااروه زبااان و ادب ااات ا سی هاای دا مااساه اصاافهان  درچ  هنظری محم  دتقی ش  اه

 باش .شناسی زبان میمای ایمان ب م ر پ رامون رواناس . پ وم 

و ادب ااات ا سی هاای دا مااساه اصاافهان اساا .  اساا ادیار رااروه زبااان محم  ود اف  روز
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Abstract 

Habitus is one of the key concepts of the Bourdieusian sociology from which 

translation studies has benefited. Based on the Bourdieusian sociological model, this 

study investigated the translatorial habitus of the Iranian translators of English 

romance novels as far as the translation strategies of culture-specific items (CSIs) 

are concerned before and after the Cultural Revolution of 1980 in Iran. The research 

data include 3429 sentences containing CSIs extracted from A Farewell to Arms, 

Wuthering Heights, and The Notebook, and their two Persian translations. The 

extracted data were analyzed, adopting a consolidated typology of translation 

procedures for CSIs. The strategies employed for translating CSIs are presented with 

frequencies and percentages using descriptive statistics. Moreover, the results were 

corroborated with a qualitative analysis of some archived interviews printed in 

Motarjem [the translator] journal. The investigation revealed three essential findings: 

a marked source-oriented tendency between Iranian translators of the English 

romance novels when translating CSIs in the Pre-Cultural Revolution era, 

maintaining the same tendency in the Post-Cultural Revolution era, and finally a 

growing tendency in moving from Pre- to Post-Cultural Revolution era. The results 

of the Chi-square test highlighted a significant difference between various strategies 

used in two eras.  
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Abstract 

This study aimed at developing and validating a questionnaire for measuring Iranian 

English teacher competencies. Upon the survey of the literature, three constructs, 

and 42 sub-constructs were identified, and after examining the content validation by 

a group of expert panelists, the final questionnaire was developed with 36 su-

bconstructs. Its reliability was then assured via test-retest method (r= 0.91), and split-

half method (α= 0.92). The final questionnaire was filled out by an available sample 

of 305 graduates of English language. The data were gathered and both exploratory 

and confirmatory factor analyses were done. The results of the exploratory factor 

analysis indicated that only three factors of knowledge, skills, and attitudes can be 

extracted from the questionnaire. Moreover, the results of the confirmatory factor 

analysis showed that all regression and correlation coefficients among underlying 

latent variables were standard ones and the suggested model had acceptable 

goodness of fit index. Therefore, it is suggested that the proposed model of teacher 

competencies in the questionnaire is supported by both types of factor analyses. 
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Abstract 

The present article investigated the themes and topics, which were deemed 

unsuitable to the Iranian society, in an American film series The Godfather, which 

has been broadcast on Iranian mainstream Television several times. This series 

contains many controversial issues such as love, violence, religion, and politics that 

have undergone heavy censorship in order to adhere to the target ideological and 

cultural norms. The film is however the greatest films of all time. A comparative 

study of the original and dubbed versions revealed that discrepancies between the 

two were at visual, content, and auditory levels, and at each level, numerous 

instances of religious, political, and moral appropriations were detected and 

classified. For example, scenes or dialogues that promote Christianity and American 

values, or contain illegitimate relationships, sexuality, violence, dancing, singing, 

women’s smoking, women’s inappropriate clothes, and alcoholic beverages were 

eradicated or concealed through substitution strategies. Then, five interviews were 

conducted with outstanding dubbing artists and dubbing directors to see if they 

confirm the findings as recurrent censorship themes in Persian official dubbing and 

to ask why this series was broadcast with such heavy censorship.  
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Abstract 

The present paper aims to study part IV of T. S. Eliot’s celebrated poem The Waste 

Land and its Persian translations from the perspective of translation universals and 

according to the concept of the collective unconscious. Although there is a rich 

literature on the definitions, kinds, and functions of archetypes, examining the 

representation of archetypes in translation studies appears to novel. Archetypes are 

universal and constant concepts; their expressions in different languages sound 

similar to some extent. The application of the theory of translation universals in 

examining the coinages conducted for the translation of archetypes demonstrates that 

the translation of this part of the poem has been less challenging in comparison with 

the other parts. The high frequency of archetypes in Death by Water has led to slight 

changes in its different Persian translations. This part of the poem includes a 

religious and mythical atmosphere with more archetypes in comparison with the 

other parts of the same poem. Investigating seven different Persian translations of 

Part IV of the poem, the present research arrives at the conclusion that the translated 

texts differ slightly in terms of the number and variety of words, and the phrases and 

sentences in all Persian translations sound similar to each other and a central cannon 

constitutes them. 
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Abstract 

Translation of films, TV shows, and any other audiovisual product demands special 

procedures and techniques which become more challenging and complex when it 

comes to culture-specific items. Due to the fact that the translator who crafts the 

subtitles is confronted with myriads of technological restrictions, linguistic 

requirements, and stylistic challenges, this question arises as to whether subtitles are 

essentially able to reproduce the cultural elements. To study the modalities of the 

transfer of the cultural messages from the original text (oral statements in Farsi) to 

the translated formats (subtitles in French), we propose a descriptive-analytic 

approach through a case study. After offering a brief definition and an outlook of the 

concept, we discuss the possibility or impossibility of transferring cultural elements 

using a classification of culture-specific items proposed by the Polish ethnocultural 

scholars. Once the classifications are laid out, the analytical study of these elements 

in French subtitles of the film In the Eye of the Wind is implemented. The results 

lead us to the initial question: Translatability or untranslatability of cultural elements 

and the way  they will be perceived by the audience.      
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Translatability, Untranslatability 

                                                           
1. Corresponding Author. Email: nos_hej@modares.ac.ir 

mailto:nos_hej@modares.ac.ir


Language and Translation Studies, Vol. 53, No.1                                                     2 

 

Introducing an Effective Communication Model in Light of Emotioncy-

Based Education 
 

Reza Pishghadam 1  

Department of English and Department of Educational Psychology, Ferdowsi 

University of Mashhad, Mashhad, Iran 

 

Shima Ebrahimi 

Department of Persian Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad, 

Mashhad, Iran 

 
Received: 1 June 2019            Accepted: 14 October 2019 

Abstract 

Effective interaction between teachers and learners plays a crucial role in the 

learning process. In order to create positive emotions and motivation for learners in 

the classroom environment, there should be a mutual relationship between the sender 

of the message, namely the teacher, and the receiver of that message, namely the 

student. Due to the importance of positive emotions in the learning process, the 

purpose of the present study is to introduce a teaching model that provides the basis 

for effective communication between learners and their teacher by means of 

involving their senses more deeply, which consequently leads to producing more 

positive emotions. Indeed, the teacher is considered as an envolver who controls the 

class and is authorized to identify and classify various concepts in the classroom. 

Should the teacher be able to use creative teaching methods for involving senses 

more, s/he can get the materials internalized more effectively in the learners’ minds. 

In such situations, s/he helps the learners as a facilitator in their emotionalization 

process. Moreover, the teacher can become the transvolver, who encourages the 

learners to move up the ladder of emotionalziation themselves. The authors of the 

present study have therefore introduced the teachers' roles as envolvers and 

transvolvers, and have used the two components of communication and senses to 

divide teaching techniques into envolving and transvolving categories. Envolving 

techniques have two subsets of centri-communication and centri-sensory, and 

transvolving techniques are also divided into peri-communicative and peri-sensory. 

It is expected that by utilizing such techniques, effective communication between 

the teacher and the students be established and the content be internalized more 

effectively in the long-term memory. 
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Abstract 

Each translator directs his/her translation choices based on vocabulary substitution 

and coherence of grammatical structures and by taking into account what intentions 

the source text holds and the importance of the target culture. Given the fact that the 

translator is under the influence of an interpolation space between source and target 

languages, the semantic approach was employed to analyze the process of meaning 

transfer. Given the semiotic definition of translation, which is understood as an 

intercultural and intertextual relationship, the purpose of the present study is to show 

that in the translation of The Prophet, the work by Gibran Khalil Gibran’s work, 

which was translated by Hossein Elahi Qomshei, the culture of both source and target 

languages play a role, following two converging and diverging semantic systems. 

The function of the converging semantic system is to preserve the cultural morph of 

the source text, and the function of the divergent semantic system is to create 

intercultural anomalies. The question is, however, how cultural elements could 

facilitate the transfer of meaning within the framework of a discursive value in the 

abovementioned translation. The novelty of this study lies on the fact that it studied 

the cross-cultural elements in this translation from the perspective of the semantic 

sign.  
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